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INDICE LEGENDA
Nella trattazione sono stati usati i seguenti simboli:
[I=To =T o o £= TP T O PPPPPPPPT 3
F YAV (=) 0 V= T 3 Situazione di pericolo generico. || mancato rispetto delle
RESPONSADIIA ..., 4 prescrizioni che lo seguono pud provocare danni alle persone e
DeSCriZIONE GENEIAIE.......uuueiieie e 4 alle cose.
1. Applicazioni ......................................................................................... 4 AVVERTENZE
2. Liquidi POMPAti ...ccoeeeeeeeeeeeeee 4 . . ) .
3 Installazi 5 Prima di procedere all’installazione leggere attentamente questa
. Installazione B documentazione.

4. CO”egamentO elettrICO ......................................................................... 5 L’insta”azione e || funzionamento dovranno essere Conformi
T Aol ot =TT ] o 5 alla regolamentazione di sicurezza del paese di installazione
B. MANUIBNZIONE ... ..o e 5 del prodotto. Tutta 'operazione dovra essere eseguita a regola

6.1 Regolazione tempo di funzi t 5 darte.

. ego.a2|'onle empo |. UNZIONAMENEO ...cevveeiieiieee e Il mancato rispetto delle norme di sicurezza, oltre a creare peri-

6.2 Istruzioni di MaNULENZIONE..........oneeeeeeeee e, 5 colo per I'incolumita delle persone e danneggiare le apparec-
A = (1 (Y] o o] 6 chiature, fara decadere ogni diritto di intervento in garanzia.
8. GBSHONE ...ee e 7 I?ersonale Specializzato

8.1 IMmMagazzin@meEntO ...........coouiiiiiiiiiiee e 7 E consigliabile che l'installazione sia eseguita da personale

8.2 TIASPOO ...t 7 A competente e qualificato, in possesso dei requisiti tecnici

richiesti dalle normative specifiche in materia.
8.3 P S0 .. 7 . .
- o ) Per personale qualificato si intendono quelle persone che per la

9. Modifiche e parti di Ficambio.............oovvuiiiiiiiiiiie e, 7 loro formazione, esperienza ed istruzione, nonché le cono-
10. SMaltiMENTO ..o ————— 7 scenze delle relative norme, prescrizioni provvedimenti per la
11. Ricerca e SolUzZione INCOVEMIEN ......o.voveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e, 8 prevenzione degli incidenti e sulle condizioni di servizio, sono

state autorizzate dal responsabile della sicurezza dell'impianto a
eseguire qualsiasi necessaria attivita e in questa essere in grado
di conoscere ed evitare qualsiasi pericolo.

(Definizione per il personale tecnico IEC 364)

L'apparecchio non € destinato ad essere usato da

persone (bambini compresi) le cui capacita fisiche

sensoriali e mentali siano ridotte, oppure con mancanza di
esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto
beneficiare, attraverso l'intermediazione di una persona respon-
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sabile della loro sicurezza, di una

sorveglianza o di istruzioni riguardanti I'uso dell’apparecchio. |
bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non gio-
chino con 'apparecchio.

Sicurezza

L'utilizzo & consentito solamente se I'impianto elettrico &
contraddistinto da misure di sicurezza secondo le Normative
vigenti nel paese di installazione del prodotto (per I'ltalia CEl
64/2).

Il cavo di alimentazione non deve mai essere utilizzato per
trasportare o per spostare la pompa.

Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

Se il cavo di alimentazione &€ danneggiato, esso deve essere
sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica
autorizzato, in modo da prevenire ogni rischio

Una mancata osservanza delle avvertenze pud creare situazioni di peri-

colo per

le persone o le cose e far decadere la garanzia del prodotto.

RESPONSABILITA’

>

Il costruttore non risponde del buon funzionamento delle
elettropompe o di eventuali danni da queste provocati,
qualora le stesse vengano manomesse, modificate e/o fatte
funzionare fuori dal campo di lavoro consigliato o in
contrasto con altre

disposizioni contenute in questo manuale.

Declina inoltre ogni responsabilita per le possibili inesat-
tezze contenute nel presente manuale

istruzioni, se dovute a errori di stampa o di trascrizione. Si
riserva il diritto di apportare ai prodotti quelle modifiche che
riterra necessarie o utili, senza pregiudicarne le caratteris-
tiche essenziali.

ITALIANO

DESCRIZIONE GENERALE

| sistemi Genix sono piccole e compatte stazioni di

sollevamento automatiche, adatte al pompaggio di acque reflue domesti-
che da zone residenziali, ove non sia possibile

I'evacuazione per gravita.

| WC e gli altri utilizzi connessi a questo sistema possono essere utilizzati
normalmente e richiedono minima manutenzione.

Il Sistema funziona automaticamente, non appena il livello di acqua
necessario entra nel serbatoio.

1. APPLICAZIONI

| sistemi Genix sono indicati esclusivamente per il trattamento di acque di
scarico domestiche contenenti carta igienica e deiezioni fecali.
Applicazioni secondo norma EN 12050-3

WC con scarico orizzontale secondo le norme EN33 o EN37.
Installazione con connessione diretta al WC e altre utenze presenti nello
stesso locale.

Un secondo WC deve trovarsi al di sopra del livello di riflusso.

Il prodotto deve essere fissato al suolo per prevenire il suo
rovesciamento.

2. LIQUIDI POMPATI

Il prodotto & utilizzabile solo per il pompaggio di acque reflue da
docce, bidet, lavandini e WC. Non per uso pubblico, gravoso,
commerciale o industriale: solo per numero di utenti limitato.

| danni dovuti a corpi estranei (salviette umidificate, cibo, cotone,
tamponi, assorbenti igenici, preservativi, capelli, panni in cotone,
legno, metallo o oggetti in plastica) o il pompaggio di liquidi come
solventi, forti agenti chimici e oli non saranno coperti da garanzia.

Normali detergenti liquidi utilizzati nella pulizia dei sanitari/elet-
trodomestici. Valore pH: 4-10.
Temperatura massima di utilizzo 50°C

Il prodotto & dimensionato per un volume di scarico del WC di 4,
6 e 9 litri. Un volume di 4 litri & permesso solo se il quantitativo
di solidi in esso contenuto é ridotto.
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3. INSTALLAZIONE 5. ACCESSORI

1- Un dispositivo acustico di allarme, in caso di alto livello del serbatoio, &

Il sistema non deve mai essere trasportato, sollevandolo facen- disponibile come accessorio (rumorosita 75dB(A)). Cod. prodotto 60166477

do uso del cavo di alimentazione.
Il prodotto deve essere fisicamente accessibile alla 2- Un kit contenente: un tubo flessibile, (lunghezza 500mm) con adattato-
manutenzione e alle riparazioni. re, & disponibile come accessorio. Cod. prodotto 60168126

Il prodotto deve essere installato in un ambiente dove la tempe-
ratura non scenda sottozero, al fine di evitare il congelamento
del liquido pompato.

Assicurarsi che tutte le tubazioni siano adeguatamente isolate
A termicamente.
Il collettore di mandata deve essere di materiale rigido, come
rame o PVC con giunture saldate.
Per prevenire la trasmissione delle vibrazioni all’edificio, assicu-
rarsi che le tubazioni siano ovunque ben fissatte e che i raccordi 1
non si muovano € non siano in contatto con parti dell’edificio.

| tubi di prolunga tra il WC e il sistema non devono essere piu
lunghi di 150mm, causa I'aumento del rischio di intasamento dei
tubi stessi.

4. COLLEGAMENTO ELETTRICO ] _ ]
Assicurarsi che il prodotto sia idoneo alla tensione e alla fre- 6.1 Regolazione tempo di funzionamento .
quenza disponibili sul sito di installazione. Le impostazioni di fabbrica assicurano un funzionamento ottimale per la

Il collegamento elettrico deve essere realizzato nel rispetto delle maggior parte delle installazioni. Se la tubazione € particolarmente lunga
norme locali. o corta, potrebbe essere necessario regolare il tempo di funzionamento.

. 6.2 Istruzioni di manutenzione
Il prodotto deve essere elettricamente collegato a terra.

6. MANUTENZIONE

Il sistema non richiede alcuna manutenzione particolare, ma noi racco-
mandiamo che se ne controlli il funzionamento e i raccordi delle tubazioni
almeno una volta all’'anno.

Grazie al suo disegno, il prodotto risulta di facile manutenzione in caso di
malfunzionamento o bloccaggio della pompa.

I numeri delle sezioni che seguono si riferiscono alle immagini in appen-
dice “ricerca e soluzione inconvenienti”.

L'impianto deve includere un interruttore differenziale per prote-
zione contro correnti di guasto verso terra.
Questo assicura protezione quando viene utilizzata una spina

dotata di collegamento di terra. Pima di effettuare qualsiasi manutenzione, estrarre la spina o

Il prodotto deve essere alimentato tramite un interruttore di rete ester- disconnettere I'alimentazione elettrica. .
no, avente distanza minima tra i conduttori di 3 mm, per tutti i poli. Assicurarsi che I'alimentazione elettrica non possa essere acci-
In caso di sovratemperatura, un interruttore termico spegne il dentalmente ripristinata.

motore e lo fa ripartire automaticamente dopo che la sua tempe- Tutte le parti rotanti devono essere ferme. B
ratura & scesa in modo sufficiente. Il prodotto deve essere manutenuto solo da personale qualificato.
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Girante/trituratore bloccato

1.1 Scollegare I'alimentazione

1.2 Rimuovere il tappo del coperchio motore.

1.3 Infilare un cacciavite a taglio (min 110 mm) nel foro del tappo e inse-
rirne la lama nell’intaglio della testa dell’albero motore.

Ruotare I'albero a destra e a sinistra per liberarne la girante/ il trituratore
dallo sporco.

Funzionamento per mezzo di trapano elettrico

1.1 Scollegare I'alimentazione

2.1 Se il prodotto non puo funzionare tramite energia elettrica, il WC e |l
sistema possono essere svuotati tramite un trapano elettrico.

Tubo pressostato intasato

1.1 Scollegare I'alimentazione

3.1 Svitare la vite del coperchio motore e togliere il coperchio

3.2 Se il livello dell’acqua € al di sopra della flangia motore, svuotare
il serbatoio per mezzo dell’apposito rubinetto e del tubo flessibile (in
dotazione).

3.3 Svitare le viti del portascheda.

3.4 Rimuovere il tubo pressostato.

3.5/ 3.6 Pulire il tubo in gomma e verificare I'apertura sulla vasca

Corpo estraneo nel serbatoio

1.1 Scollegare I'alimentazione

3.1 Svitare la vite del coperchio motore e togliere il coperchio

3.2 Se il livello del’acqua ¢ al di sopra della flangia motore, svuotare
il serbatoio per mezzo dell’apposito rubinetto e del tubo flessibile (in
dotazione).

4.1 Svitare la vite laterale dell’anello motore

4.2 Sollevare la flangia motore per ridurre la compressione dell’O-ring.
Inserire il cacciavite nell’apposita sede e premere verso il basso.

4.3 Estrarre I'unita motore completa per mezzo delle maniglie.
(sollevare I'unita verticalmente, prima di inclinarla)

4.4 Controllare e pulire il serbatoio e la girante/trituratore.

Prestare attenzione ai margini taglienti del trituratore.
Indossare guanti protettivi.

ITALIANO

Filtro a carboni attivi
5.1 Rimuovere il coperchio filtro
5.2 Sostituire il filtro

Il filtro a carboni attivi dovrebbe essere sostituito una volta I’anno
per mantenere una buona capacita assorbente

Invece di utilizzare il filtro a carboni attivi, il sistema pué anche
sfiatare attraverso un tubo di sfiato diametro 20.

7. DATI TECNICI

Hmax Flow
Volt Amp pompa max
Modello | Hz V) |[PIW) | (A Cos? [ “m) | (m3)
220- 0.95
50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix 60 15
60 230
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Tensione di alimentazione: vedi targhetta dati elettrici
» Grado di protezione del motore: |IP44
* Classe di protezione: F
* Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3
* Fusibili di linea ritardati (versione 220-240v): valori indicativi
(Ampere)
* Servizio: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
* Temperatura ambiente: da +5°C a +25°C
* Livelli di avvio e arresto:
Awvvio 72 mm dal fondo
Arresto 52 mm dal fondo
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La pressione dell’impianto non deve superare i 6 metri di 10. SMALTIMENTO
prevalenza per garantire un drenaggio sufficiente degli apparec-

chi collegati (vedere guida rapida). Questo prodotto o parti di esso devono essere smaltite nel rispetto

dell’ambiente e conformemente alle normative locali delle norme ambien-

« Temperatura di immagazzinamento: -10°C +40°C tali; usare i sistemi locali, pubblici o privati, di raccolta dei rifiuti.

e Marcatura:

CE

8.3 Immagazzinamento

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e
con umidita dell‘aria possibilmente costante, privo di vibrazioni e polveri.
Le pompe sono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere
fino al momento dell’installazione.

8. GESTIONE

8.4 Trasporto
Evitare di sottoporre i prodotti a urti e collisioni.

8.5 Peso
La targhetta adesiva posta sull'imballo riporta I'indicazione del peso totale
dell’elettropompa.

9. MODIFICHE E PARTI DI RICAMBIO

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il
costruttore da ogni tipo di responsabilita. Tutti i pezzi di ricambio
utilizzati nelle riparazioni devono essere originali e tutti gli acces-
sori devono essere autorizzati dal costruttore, in modo da poter
garantire la massima sicurezza delle macchine e degli impianti su
cui questi possono essere montati.

Nel caso di danneggiamento del cavo di alimentazione di questo
apparecchio, la riparazione deve essere effettuata da personale
specializzato per prevenire ogni rischio.

! DAB




ITALIANO {1

11. RICERCA E SOLUZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTI VEBI.F.ICHE RIMEDI
(possibili cause)

. . . . A. Ristabilire I'alimentazione elettrica
A. Interruzione alimentazione elettrica N . ) ..
Il motore non parte e non B. Sostituire il fusibile. Misurare l'isolamento cavo e motore.

genera rumori quando nella B. Verificare i fusibili di protezione. (in caso anche il nuovo fusibi- Se il cavo o il motore sono difettosi, sostituire le parti difettose.

vasca viene raggiunto il !e S! brul0|, oilcavo ol mot?re sono difettosi) Co C. Liberare la girante/trituratore ed attendere sinche il motore si sia
. ) . C. Girante/trituratore bloccato. (I'interruttore del termico & aperto) . S
livello di avvio D raffreddato e l'interruttore termico si sia resettato

- Tubo pressostato bloccato D. Rimuovere il tubo pressostato e pulire il tubo

A. Liberare la girante/trituratore e verificare che possa

. A. Girante/trituratore bloccato :
Il motore emette un ronzio . . ruotare liberamente
2 . B. Motore o condensatore difettosi e .
ma non gira . . B. Sostituire il motore o il condensatore
C. Scheda di controllo difettosa - .
C. Sostituire la scheda di controllo
A. Controllare eventuali perdite da utenze
. . A. L'acqua si infiltra nella vasca B. Controllare la valvola di n/r sulla mandata
Il motore funziona in con- \ . . . .
3 tinuazione o si accende a B. L’acqua ritorna in vasca dal tubo di mandata C. Sostituire il pressostato
. . . C. Pressostato difettoso D. Controllare sfiato dell’aria / Controllare che il lavandino sia colle-
intervalli regolari . . . . ) o
D. Schiuma in eccesso gato alla connessione superiore / Prevedere uno sfiato dell’aria
(Vedi Quick Guide)
A. Rimuovere la causa del blocco
Il motore aira ma l'acqua B. Controllare il funzionamento della valvola di sfiato del
ore g g A. Pompa o serbatoio bloccato serbatoio. Controllare che il filtro a carboni attivi non sia
4 non viene esplulsa dalla . o
B. Sacca d’aria o foro di sfiato del corpo pompa bloccato bagnato
vasca . -
C. Controllare che il foro di sfiato nel corpo
pompa non sia bloccato
. R . A. Aumentare il diametro del tubo di mandata. Migliorare il lay-out
A. Il tubo di mandata € troppo lungo o ha un numero eccessivo . . . . o 0 "
. . - : - della tubazione riducendo il numero dei gomiti. Sostituire i gomiti
La stazione di servizio di gomiti. o .
5 . a 90° con curve ampie
scarica lentamente B. Il corpo pompa perde acqua

B. Sostituire il corpo pompa (parte di ricambio)

C. Parte idraulica o trituratore bloccat C. Controllare e pulire la parte idraulica e il trituratore

Tintinnio dalla stazione di
6 sollevamento, ma 'acqua A. Corpo estraneo a contatto con la girante/trituratore A. Rimuovere corpo estraneo
viene evacuata

7 Odore dal serbatoio A. Filtro a carboni attivo esausto A. Sostituire il filtro a carboni attivi
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KEY
The following symbols have been used in the discussion:
Situation of general danger. Failure to respect the instructions
that follow may cause harm to persons and property.
WARNINGS
Read this documentation carefully before installation.
Installation and operation must comply with the local safety regu-
lations in force in the country in which the product is installed.
Everything must be done in a workmanlike manner.
Failure to respect the safety regulations not only causes risk to

personal safety and damage to the equipment, but invalidates
every right to assistance under guarantee.

Skilled personnel

It is advisable that installation be carried out by competent,
Askilled personnel in possession of the technical qualifications

required by the specific legislation in force.

The term skilled personnel means persons whose training,

experience and instruction, as well as their knowledge of the

respective standards and requirements for accident prevention

and working conditions, have been approved by the person in

charge of plant safety, authorizing them to perform all the neces-

sary activities, during which they are able to recognize and avoid

all dangers.

(Definition for technical personnel IEC 364)

The appliance is not intended to be used by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental capaci-
ties, or who lack experience or knowledge, unless, through the
mediation of a person responsible for their safety, they have had
the benefit of supervision or of instructions on the use of the ap-
pliance. Children must be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.
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Safety

Use is allowed only if the electric system is in possession of
safety precautions in accordance with the regulations in force in
the country where the product is installed.(for Italy CEIl 64/2)

The power supply cable must never be used to carry or shift the
pump.

Never pull on the cable to detach the plug from the socket.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manu
facturer or by their authorised technical assistance service, so
as to avoid any risk.

> B

Failure to observe the warnings may create situations of risk for persons
or property and will void the product guarantee.

RESPONSIBILITY

The Manufacturer does not vouch for correct operation of
the electropumps or answer for any damage that they may
cause if they have been tampered with, modified and/or run
outside the recommended work range or in contrast with
other indications given in this manual.

The Manufacturer declines all responsibility for possible er-
rors in this instructions manual, if due to misprints or errors
in copying. The Manufacturer reserves the right to make any
modifications to products that it may consider necessary or
useful, without affecting their essential characteristics

>

GENERAL DESCRIPTION

The systems Genix are small, compact automatic lifting stations suitable
for pumping domestic wastewater and sewage off places in private dwel-
lings where wastewater cannot be led directly to the sewer by means of a
natural downward slope.

The WCs and the other utilities connected to this system can be used
normally and require minimum maintenance.

ENGLISH gejs]

The system will operate automatically as soon as the required level of
water enters the tank.

1. APPLICATIONS

Genix systems are indicated exclusively for the processing of domestic
waste water containing toilet paper and faecal matter.

Applications according to EN 12050-3.

WC with horizontal discharge according to standards EN33 or EN37.
Installation with direct connection to toilet and in the same room as sani-
tary appliances.

A second toilet must be available above the backflow level.

The product must be fastened to the floor to prevent uplift and turning.

2. PUMPED LIQUIDS

The product is only suitable for pumping wastewater from a
cabinet shower, bidet and/or washbasin as well as sewage from
a toilet. Not for public and heavy commercial or industrial use,
only limited number of users.

Any damage due to foreign bodies (wet wipes, food, cotton

wool, tampons, sanitary pads, condoms, hair, cotton cloths,
wood, metal or plastic objects) or due to pumping liquids such as
solvents, strong chemical agents and oil will not be covered by
the guarantee.

Ordinary liquids for cleaning of the appliances connected. pH
value: 4-10.
Maximum using temperature 50°C

The product is designed for flush volumes of 4, 6 and 9 litres.
A 4-litre flush is permissible only if the amount of solids in the
pumped liquid is small.

3. INSTALLATION

The system must never be lifted by its power cable to carry it.
The product must be accessible for maintenance and repair.
The product must be placed in a frost-free room to prevent the
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pumped liquid from freezing.

Make sure that all external pipework is adequately insulated.

A The discharge pipe must be made of rigid material, such as
copper, or of rigid PVC with solvent-welded joints.To prevent
the transmission of vibrations to buildings, make sure that the
pipework is thoroughly fixed and that fittings cannot move and
are not in contact with building parts.

Extension pipes between the toilet and the system must not be
longer than 150 mm due to the increased risk of clogging.

4. ELECTRICAL CONNECTION
Make sure that the product is suitable for the supply voltage and
A frequency available at the installation site.The electrical connec-
A tion must be carried out in accordance with local regulations.

The product must be earthed.

The installation must include an earth leakage circuit breaker for
protection against earth fault currents. Thisensures protection
when using a Schuko plug or another plug with earth pin.The
product must be connected to a mains switch with a minimum
contact gap of 3 mm in all poles.In case of overtemperature, a
thermal switch cuts out the motor and cuts it in automatically
when it has cooled sufficiently.

5. ACCESSORIES

1- An alarm device for acoustic alarm in case of malfunction or high level
in the tank is available as an accessory (noise level 75 dB(A)). Product
number: 60166477.

2- A kit containing: a hose (length 500mm) with adapter, available as an
accessory. Product code 60168126

6. MAINTENANCE

The system does not require any particular maintenance, but we recom-
mend checking the operation and couplings of the pipes at least once a
year.

6.1 Adjustment of run time

The default setting ensures proper operation in most pipework. If the
pipework is particularly long or short, it may be necessary to adjust the
run time.

6.2 Service instructions

Thanks to the product design, service is easy in case of malfunction or
blocked pump.

Digits in the following sections refer to the pictures in the appendix
“Troubleshooting”.

Before carrying out any service work, remove the fuse, pull out

A the plug, or switch off the power supply. Make sure that the po-
wer supply cannot be accidentally switched on.All rotating parts
must have stopped moving.The product must only be serviced
by trained service personnel.

Impeller/grinder stuck

1.1 Disconnect the power supply

1.2 Remove the motor cover cap.

1.3 Insert a screwdriver (min. 110 mm) through the plug hole and into
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the slot of the shaft end.Turn the shaft right and left to free the impeller/
grinder from dirt.

Operation by means of a power drill

1.1 Disconnect the power supply

2.1 If the product cannot be operated by electrical power, the toilet and
system can be emptied by means of a power drill.

Pressure switch pipe clogged

1.1 Disconnect the power supply

3.1 Unscrew the screw of the motor cover and remove the cover

3.2 If the water level is above the motor flange, empty the tank by means
of the appropriate tap and the hose (supplied).

3.3 Unscrew the screws of the board holder.

3.4 Remove the pressure switch pipe.

3.5/ 3.6 Clean the rubber hose and check the opening on the tank

Foreign body in tank

1.1 Disconnect the power supply

3.1 Unscrew the screw of the motor cover and remove the cover

3.2 If the water level is above the motor flange, empty the tank by means
of the appropriate tap and the hose (supplied).

4.1 Unscrew the side screw of the motor ring

4.2 Lift the motor flange to reduce the compression of the O-ring. Insert
a screwdriver into the notch underneath the supply cable and press it
down.

4.3 Extract the complete motor unit by means of the handles (lift the unit
vertically before tilting it).

4.4 Check and clean the tank and impeller/grinder.

Beware of the sharp edges on the grinder.
Wear protective gloves.

Carbon filter
5.1 Remove the filter cover
5.2 Replace the filter

ENGLISH gejs]

The carbon filter should be replaced once a year to ensure suffi-
cient filter function.

Instead of using the activated carbon filter, the system can also vent
through a vent pipe with diameter 20.

TECHNICAL DATA

Hmax Flow
Volt Amp pump max
Model Hz (V) P1(W) | (A) Cos ¢ m) | (m3m)
220- 0.95
50 540 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 115
60 230
220- 0.95
| 50 540 490 23 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Supply voltage: see electrical data plate
* Grade of motor protection: |P44
* Protection rating: F
* Noise level: <70dB(A) to 12050-3
* Delayed line fuses (version 220-240v): indicative values (Ampere)
* Duty: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
* Ambient temperature: da +5°C a +25°C
* Start and stop levels:
Start: 72 mm above bottom
Stop: 52 mm above bottom

The system pressure should not exceed 6 m head to guarantee
a sufficient drain of the connected sanitary appliances (see
rapid guide).

* Storage temperature: -10°C +40°C
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* Marking:
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8. MANAGEMENT

8.1 Storage

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible con-
stant air humidity, free from vibrations and dust.

They are supplied in their original pack in which they must remain until the
time of installation.

8.2 Transport
Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

8.3 Weight
The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump

9. MODIFICATIONS AND SPARE PARTS

Any modification made without prior authorisation relieves the ma-

nufacturer of all responsibility. All the spare parts used in repairs

must be authentic and all accessories must be authorised by the

manufacturer, in order to ensure maximum safety of the machines

and of the systems in which they may be installed.

If the power supply cable of this appliance is damaged, the repair
A must be carried out by specialised personnel to prevent all risks.

10. DISPOSAL

This product or its parts must be disposed of in an environment-friendly
manner and in compliance with the local regulations concerning the envi-
ronment; use public or private local waste collection systems.
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11. TROUBLESHOOTING
FAULTS C.HECKS REMEDIES
(possible causes)
. A. Reestablish the power supply.
The motor does not start A. Supply failure. . . B. Replace the fuse.Measure cable and motor. If cable or
: B. Check the protection fuses. (if also the new fuse burns . . .
and does not produce noise . : motor is defective, replace the defective parts.
1 . . out, either the cable or the motor is faulty) . : L .
when the starting level is . . 2 C. Free the impeller/grinder, and wait until the motor is coo-
. C. Blocked impeller/grinder. (the thermal switch is off) .
reached in the tank . . led down and the thermal switch has reset.
D. Pressure switch pipe blocked. . ) .
D. Remove the pressure switch pipe and clean the pipe
. A. Free the impeller/grinder and check that it can rotate
A. Impeller/grinder stuck.
Motor hums but does not . , freely.
2 B. Motor or capacitor defective. :
operate. . B. Replace the motor or capacitor.
C. Control board defective.
C. Replace the control board.
A. Check for leaking appliances.
The motor works conti- A. Water leaking from inlet into tank. B. Check the non-return flap.
3 nuously or starts at reqular B. Water leaking back into tank from discharge pipe. C. Replace the pressure switch unit.
. y 9 C. Pressure switch defective D. Check the air vent/ Check that the basin is connected
intervals . . .
D. Excess foam to the top connection / Provide an air vent (See
Quick Guide)
A. Remove blockage.
Motor runs but does not A. Pump or tank blocked. B. Check operat_lon (_)f vent valve in the tank.Check that
4 evacuate water. B. Air lock in pump or vent hole in pump housing blocked the carbon filter is not wet,
' ' pump pump 9 "| C. Check that the vent hole in the pump housing is not
blocked.
A. Discharge pipe is too long or has an excessive A. Increase discharge pipe size.Change pipework to re-
The service station drains number of bends. duce number of bends.Change bends to soft bends.
5 o : .
slowly B. The pump housing is leaky. B. Replace the pump housing (servicepart).
C. Hydraulics or grinder blocked. C. Check and clean the hydraulics and grinder.
Rattling noise from the
6 lifting station, but water is A. Foreign body hitting the impeller/grinder. A. Remove the foreign body.
evacuated.
7 Odour from the tank. A. Carbon filter contaminated. A. Replace the carbon filter.

DAB
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LEGENDE
Dans ce manuel, les symboles suivants ont été utilisés:

Situation de danger générique. Le non-respect des prescriptions
qui accompagnent ce symbole peut provoquer des dommages
aux personnes et aux biens.

AVERTISSEMENTS

A

A

DA B

Avant de procéder a I'installation lire attentivement cette
documentation.

L'installation et le fonctionnement devront étre conformes a la
réglementation de sécurité du pays d’installation du produit.
Toute I'opération devra étre effectuée dans les régles de l'art.
Le non-respect des normes de sécurité, en plus de créer un
risque pour les personnes et dendommager les appareils, fera
perdre tout droit d’intervention sous garantie.

Personnel spécialisé

Il est vivement conseillé de confier I'installation a du personnel
compétent et qualifié, possédant les caractéristiques requises
par les normes spécifiques en la matiére.

Par personnel qualifié, on désigne les personnes qui par leur
formation, leur expérience, leur instruction et leur connaissance
des normes, des prescriptions, des mesures de prévention des
accidents et des conditions de service, ont été autorisées par le
responsable de la sécurité de l'installation a effectuer n’importe
quelle activité nécessaire et durant celle-ci, sont en mesure de
connaitre et d’éviter tout risque.

(Définition pour le personnel technique IEC 364)

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes
(enfants compris) dont les capacités physiques, sensorielles
et mentales sont réduites, ou manquant d’expérience ou de
connaissance, a moins qu’elles aient pu bénéficier, a travers
l'intervention d’'une personne responsable de leur sécurité,
d’une surveillance ou d’instructions concernant I'utilisation de
I'appareil. Il faut surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec 'appareil.



Sécurité

L 'utilisation est autorisée seulement si I'installation électrique
posséde les caractéristiques de sécurité requises par les
normes en vigueur dans le pays d’installation du produit

>

Le cable d’alimentation ne doit jamais étre utilisé pour trans-
porter ou pour déplacer la pompe.

Ne jamais débrancher la fiche en tirant le cable.
Si le cable d’alimentation est abimé, il doit étre remplacé par le

constructeur ou par un centre de service aprés-vente autorisé,
de maniére a prévenir n’importe quel risque.

> [>

Le non-respect des avertissements peut créer des situations de danger
pour les personnes ou pour les biens et invalider la garantie du produit.

RESPONSABILITES

Le constructeur décline toute responsabilité en cas de
mauvais fonctionnement des électropompes ou d’éventuels
dommages provoqués par ces derniéeres si celles-ci ont été

>

manipulées, modifiées ou si on les a fait fonctionner au-dela

des valeurs de fonctionnement conseillées ou en contraste
avec d’autres dispositions contenues dans ce manuel. I

décline également toute responsabilité concernant les éven-

tuelles inexactitudes contenues dans ce livret, si elles sont
dues a des erreurs d’imprimerie ou de transcription. Il se
réserve le droit d’apporter aux produits toutes les modifica-
tions qu’il jugera nécessaires ou utiles, sans en comprom-
ettre les caractéristiques essentielles.

DESCRIPTION GENERALE

Les systémes Genix est une station de relevage compacte et automatique
pour le pompage des eaux usées domestiques la ou celles-ci ne peuvent
étre directement acheminées vers les égouts par pente naturelle.

Les W.-C. et les autres applications raccordées a ce systéme peuvent étre
utilisés normalement et demandent un entretien minime.

FRANCAIS xS

Le systéme fonctionne automatiquement, dés que le niveau d’eau néces-
saire entre dans le réservoir.

1. APPLICATIONS

Les systémes Genix sont indiqués exclusivement pour le traitement d’eaux
noires domestiques, contenant du papier hygiénique et déjections fécales.
Applications conformes a la norme EN 12050-3.

W.-C. a sortie horizontale selon les normes EN33 ou EN37.

Installation avec liaison directe aux toilettes et dans la méme piéce que
les sanitaires.

D’autres toilettes doivent étre disponibles au-dessus du niveau de refou-
lement.

Le produit peut étre fixé au sol pour empécher le systéme de bouger.

2. LIQUIDES POMPES

Le produit convient au pompage des eaux usées provenant d’u-
ne douche, d’un bidet et/ou d’'un lavabo ainsi que des toilettes.
Ne convient pas a un usage public et commercial ou industriel
lourd; nombre d’utilisateurs limité.

Les dommages dus a des corps étrangers (lingettes, aliments,
coton, tampons, serviettes hygiéniques, préservatifs, cheveux,
chiffons en coton, bois, métal ou objets en plastique) ou le
pompage de liquides tels que des solvants, agents chimiques
agressifs et huiles ne seront pas couverts par la garantie.

Liquides de nettoyage des appareils connectés. pH : 4-10.
Température maximale d’utilisation 50 °C.

Le produit est congu pour des volumes d’eau de 4, 6 et 9 litres.
Un volume d’eau de 4 litres est uniquement autorisé si la quan-
tité de solides présents dans le liquide pompé est faible.

3. INSTALLATION

Le systéme ne doit jamais étre transporté ou souleve en le tirant par
le cable d’alimentation.
Le produit doit étre accessible pour toute maintenance et réparation.
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Le produit doit étre placé a I'abris du gel pour empécher le liquide
pompé de geler.

S’assurer du bon isolement de la tuyauterie externe.La tuyaute-
A rie de refoulement doit &tre en matériau rigide, cuivre, ou PVC
rigide avec des joints au solvant. Pour empécher la transmission
des vibrations aux batiments, s’assurer que la tuyauterie est bien
fixée et que les
raccords ne peuvent pas se déplacer et entrer en contact avec
le batiment.

Les tuyauteries d’extension entre les toilettes et la station de
relevage ne doivent pas dépasser une longueur de 150 mm en
raison du risque accru de bouchage.

4. CONNEXION ELECTRIQUE
S’assurer que le produit est adapté a la tension d’alimentation
et a la fréquence disponibles sur le site.La connexion électrique

A doit étre réalisée conformément aux réglementations locales.
A Le produit doit étre relié a la terre.

L'installation doit disposer d’un disjoncteur pour une protection
contre les courants de fuite. Cela assure la protection a 'aide
d’'une prise Schuko ou d’une autre prise avec broche de terre.
Le produit doit étre connecté a un interrupteur principal avec un
intervalle isolant

de 3 mm mini entre chaque pdle. En cas de surchauffe, un ther-
morupteur coupe le moteur et le redémarre automatiquement
quand il a suffisamment refroidi.

5. ACCESSOIRES

1- Un dispositif acoustique d’alarme, en cas de niveau maximal atteint
dans le réservoir, est disponible comme accessoire (niveau sonore 75
dB(A)). Product number: 60166477

2- Un kit contenant: un flexible, (500 mm de long) avec adaptateur dispo-
nible comme accessoire. Code produit 60168126

6. MAINTENANCE

Le systéme ne demande aucun entretien particulier mais nous recom-
mandons d’en contréler le fonctionnement et les raccords des tuyaux au
moins une fois par an.

6.1 Réglage du temps de fonctionnement

Le réglage par défaut assure un fonctionnement optimal dans la plupart
des tuyauteries. Si la tuyauterie est particulierement longue ou courte, il
peut étre nécessaire d’ajuster le temps de

fonctionnement.

6.2 Consignes de maintenance

Grace a la conception du produit, la maintenance est facile en cas de
dysfonctionnement ou de pompe bloquée.

Les chiffres font référence aux illustrations de I'annexe se trouvant “Re-
cherche et solution des inconvénients”.

débrancher la fiche ou couper I'alimentation électrique. S’assu-
rer que I'alimentation électrique ne risque pas d’étre réenclen-
chée accidentellement.
Toutes les piéces rotatives doivent étre immobiles.
Le produit doit uniquement étre utilisé par un personnel qualifié.
Roue/broyeur bloqué(e)
1.1 Déconnecter I'alimentation électrique
1.2 Retirer le bouchon du couvercle moteur.

2 Avant d’effectuer n’importe quelle intervention d’entretien,
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1.3 Insérer un tournevis (min. 110 mm) dans l'orifice puis dans la fente de
'extrémité de I'arbre. Tourner I'arbre a droite et a gauche pour retirer la
saleté de la roue/du broyeur.

Fonctionnement a I’aide d’une perceuse électrique

1.1 Déconnecter I'alimentation électrique

2.1 Si le produit ne peut étre alimenté électriquement, les toilettes et le
réservoir peuvent étre vidangés a I'aide d’'une perceuse électrique.

Tuyau pressostat bouché

1.1 Déconnecter I'alimentation électrique

3.1 Dévisser la vis du couvercle moteur et enlever le couvercle

3.2 Si le niveau de 'eau est au-dessus de la bride moteur, vider le réser-
voir en ouvrant le robinet du tuyau flexible (fourni).

3.3 Dévisser les vis du support de la carte.

3.4 Enlever le tuyau pressostat.

3.5/ 3.6 Nettoyer le tuyau en caoutchouc et vérifier 'ouverture sur la
cuve

Corps étranger dans le réservoir

1.1 Déconnecter I'alimentation électrique

3.1 Dévisser la vis du couvercle moteur et enlever le couvercle.

3.2 Si le niveau de 'eau est au-dessus de la bride moteur, vider le réser-
voir en ouvrant le robinet du tuyau flexible (fourni).

4.1 Dévisser la vis latérale de la bague moteur.

4.2 Soulever la bride moteur pour réduire la compression du joint torique.
Insérer un tournevis dans I'entaille sous le cable d’alimentation et I'enfon-
cer.

4.3 Extraire I'unité moteur compléte a I'aide des poignées (soulever
I'unité verticalement, avant de l'incline).

4.4 Vérifier et nettoyer le réservoir et la roue/le broyeur.

Attention aux bords coupants du broyeur.
Porter des gants de protection.

Filtre a charbon
5.1 Enlever le couvercle filtre
5.2 Remplacer le filtre

FRANCAIS xS

Le filtre a charbon doit étre remplacé une fois par an pour assurer
une fonction de filtration suffisante.

En alternative au filtre a charbon actif, le systéme peut aussi éva-
cuer a travers un tuyau d’évent diamétre 20.

7. DONNEES TECHNIQUES

Hmax Flow
Volt Amp pump max
Modéle | Hz (V) RN S EA) SRR Cos BRI el | (m/h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix [T g4 115
60 230
220- 0.95
| 50 10 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Tension d’alimentation: voir plaquette des données électriques
* Indice de protection du moteur: IP44
* Classe de protection: F
* Niveau sonore: <70dB(A) to 12050-3
* Fusibles de ligne retardés (version 220-240 V): valeurs indicati-
ves (Amperes)
» Consigne: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
* Température ambiante: da +5°C a +25°C
* Niveaux de démarrage et d’arrét:
Démarrage: 72 mm au-dessus du fond.
Arrét : 52 mm au-dessus du fond.

La pression de service ne doit pas dépasser 6 mCE pour garan-

tir un drainage suffisant des dispositifs sanitaires
connectés. (voir guide rapide).

DAB
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* Storage temperature: -10°C +40°C
* Marquage:

q3

8. GESTION

8.1 Stockage

Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et
avec une humidité de I'air si possible constante, exempt de vibrations et
de poussiéres.

Elles sont fournies dans leur emballage d’origine dans lequel elles doivent
rester jusqu’au moment de l'installation.

8.2 Transport
Eviter de soumettre les produits a des chocs et collisions inutiles.

8.3 Poids
L’étiquette autocollante située sur 'emballage donne l'indication du poids
total de I'électropompe.

9. MODIFICATIONS ET PIECES DE RECHANGE

Toute modification non autorisée au préalable dégage le con-

A structeur de tout type de responsabilité. Toutes les piéces de re-
change utilisées dans les réparations doivent étre originales et
tous les accessoires doivent étre autorisés par le constructeur de
maniere a pouvoir garantir le maximum de sécurité des machines
et des installations sur lesquelles ils peuvent étre montés.

A En cas d’'endommagement du cable d’alimentation de cet appa-
reil, la réparation doit étre effectuée par du personnel spécialisé
pour prévenir tout risque.

10. MISE AU REBUT

Ce produit ou certaines parties de celui-ci doivent étre mis au rebut dans
le respect de I'environnement et conformément aux normatives environ-
nementales locales. Employer les systémes locaux, publics ou privés,

de récolte des déchets.
DDAB
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11. RECHERCHE ET SOLUTION DES INCONVENIENTS
INCONVENIENTS VERIFICATIONS REMEDES
(causes possibles)
A. Défaut d’alimentation. A. Rétablir 'alimentation électrique.
B. Vérifier les fusibles de protection. (si le nouveau fusi- | B. Remplacer le fusible. Mesurer le cable et le moteur. Si le
Le moteur ne démarre pas et ne ble grille lui aussi, ou si le cable ou le moteur sont cable ou le moteur est défectueux, remplacer les pieces
1 | fait aucun bruit quand le niveau de défectueux) défectueuses.
démarrage est atteint dans la cuve | C. Roue/broyeur bloqué. (I'interrupteur de la protection C. Libérer la roue/le broyeur et attendre que le moteur ait refroidi
thermique est ouvert). et que le thermorupteur soit réinitialisé.
D. Capteur de pression bloqué. D. Retirer le tuyau pressostat et nettoyer le tuyau
. . A. Roue/broyeur blogué(e). A. Vérifier que la roue/le broyeur peut tourner librement..
Le moteur ronfle mais ne fonction- | B. Moteur ou condensateur
2 : B. Remplacer le moteur ou le condensateur.
ne pas. défectueux. C. Remplacer la carte mére
C. Carte mere défectueuse. ' P '
A. Fuite d’eau de I'aspiration au réservoir. A. Vgr!f!er les d'SpOS't'f.s'
. . , , . . . B. Vérifier le clapet anti-retour.
Le moteur fonctionne sans inter- B. Retour d’eau dans le réservoir depuis la tuyauterie .
. . C. Remplacer le capteur de pression.

3 | ruption ou se met en marche a de refoulement. PR SN e o . ,
. P . . D. Vérifier I'évent d’air/Vérifier que I'évier est bien connecté
intervalles réguliers C. Capteur de pression défectueux. L. Lo , . . .

. au raccord supérieur/Prévoir un évent d’air (voir Guide
D. Excés de mousse .
rapide)
A. Retirer le blocage.
. . , B. Vérifier le fonctionnement de la vanne de purge dans
. A. Pompe ou réservoir bloqué(e). . e : . X
Le moteur tourne mais la pompe ne . ) — le réservoir. Vérifier que le filtre a charbon n’est pas

4 " B. Air bloqué dans la pompe ou dans l'orifice de purge du )

débite pas. corps de pompe humide.
P pompe. C. Vérifier que l'orifice de purge du corps de pompe n’est
pas bouché.
. A. Augmenter le diamétre de la tuyauterie de refoulement.
A. La tuyauterie de refoulement est trop longue ou a . o
. L Changer la tuyauterie pour réduire le nombre de coudes.
La station de service évacue trop de coudes. .

5 . Adoucir les angles des coudes.
lentement B. Fuite dans le corps de pompe. . . .

C. Hydraulique ou broyeur bloqué(e) B. Rem_placer le corps de pompe (piéce détachée).
' ' C. Vérifier et nettoyer I'hydraulique et le broyeur.

6 Bruit de cllqu.et|§ de la stgtlon d,e A. Corps étranger frappant la roue/le broyeur. A. Retirer le corps étranger.
relevage, mais I'eau est évacuée.

7 | Odeur émanant du réservorr. A. Filtre a charbon contaminé. A. Remplacer le filtre a charbon.
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LEGENDE

Die folgenden Symbole wurden verwendet:

Allgemeine Gefahrensituation. Die Nichteinhaltung der neben
dem Symbol stehenden Vorschriften kann Personen- und
Sachschaden verursachen.

HINWEISE

Bevor mit der Installation begonnen wird, muss diese Anleitung
A aufmerksam durchgelesen werden.

Installation und Funktion missen den Sicherheitsvorschriften

des Anwenderlandes entsprechen. Alle Operationen miissen

fachgerecht durchgefiihrt werden.

Die Nichteinhaltung dieser Vorschriften stellt nicht nur eine

Gefahr fir Personen dar und kann Sachschaden verursachen,

sondern lasst auBRerdem auch jeden Garantieanspruch verfallen.

Fachpersonal

Die Installation sollte durch kompetentes und qualifiziertes
Personal erfolgen, das im Besitz der von den einschlagigen
Normen vorgeschriebenen technischen Voraussetzungen ist.
Unter Fachpersonal werden jene Personen verstanden, die
aufgrund ihrer Ausbildung, Erfahrung und Schulung, sowie der
Kenntnis der betreffenden Normen, Vorschriften und MaRRnah-
men fur den Unfallschutz und die Betriebsbedingungen von

der fur die Sicherheit der Anlage verantwortlichen Person dazu
befugt wurden, alle erforderlichen Arbeiten auszufiihren, und die
aullerdem in der Lage sind, jede Art von Risiko zu erkennen und
zu vermeiden

(Definition des technischen Personals IEC 364)

Das Gerét darf nicht von Personen (einschlie3lich Kindern)
A benutzt werden, deren sensorische und mentale Fahigkeiten
eingeschréankt sind, oder denen es an Erfahrung oder Kenntnis-
sen mangelt, sofern ihnen nicht eine fir ihre Sicherheit
verantwortliche Personen zur Seite steht, die sie Uberwacht oder
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beim Gebrauch des Gerates anleitet. Kinder nicht unbeaufsich-
tigt in die Nahe des Gerétes lassen und sicherstellen, dass sie
nicht damit herumspielen.

Sicherheit

Der Gebrauch ist nur dann zulassig, wenn die Elektrik unter
Anwendung der Sicherheitsmalinahmen gemaR der geltenden
Normen des Anwenderlandes erstellt wurde.

Zum Transportieren oder Umstellen der Pumpe nie am Kabel
Ziehen.

Zum Ausstecken des Steckers aus der Steckdose nie am Kabel
ziehen.

Schadhafte Geratekabel miissen durch den Hersteller oder eine
von ihm autorisierte Kundendienststelle ausgewechselt werden,
damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.

HAFTUNG

Der Hersteller haftet nicht fiir die mangelhafte Funktion der
Elektropumpen und eventuelle Folgeschaden, wenn diese
manipuliert, verandert oder liber die empfohlenen Betriebs-
daten hinaus betrieben wurden, oder andere in diesem
Handbuch enthaltene Anweisungen nicht befolgt wurden.
AuBerdem wird keine Haftung fiir eventuell in dieser
Betriebsanleitung enthaltene Ubertragungs- oder Druck-
fehler libernommen. Der Hersteller behilt sich vor, an den
Produkten alle erforderlichen oder niitzlichen Anderungen
anzubringen, ohne die wesentlichen Merkmale zu beein-
trachtigen.

> D> PpP
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PRODUKTBESCHREIBUNG

Die Systeme Genix sind kompakte, vollautomatisch arbeitende Kleinhe-
beanlagen. Siedienen zur Férderung von hduslichem Schmutz- und
Abwasser, das in RGumen von Privathaushalten anféllt, die sich unterhalb
der Ruckstauebene befinden. In diesen Féllen kann das Schmutz- bzw.
Abwasser nicht direkt tber ein Freispiegelgefalle in die Kanalisation
geleitet werden.

WCs und andere mit dieser Anlage zusammenhé&ngende Verwendungen
kdnnen normal genutzt werden und erfordern minimale Wartung.

Die Systeme arbeitet voll automatisch sobald der Fullstand im Behélter
ein bestimmtes Niveau erreicht.

1. ANWENDUNGEN

Die Genix Anlagen sind ausschlielich zur Behandlung von Abwéassern,
Toilettenpapier und Fakalien bestimmt.

Verwendungzweck gemaf EN 12050-3.

WC mit horizontalem Abfluss gemafl EN33 oder EN37.

Die Systeme sind nur fir den direkten Anschluss an die Toilette bestimmit.
Die Aufstellung muss in demselben Raum erfolgen, in dem auch die
Entwésserungsgegenstande installiert sind.

Oberhalb der Riickstauebene muss eine zweite Toilette vorhanden sein.
Die Kleinhebeanlage ist am Boden zu befestigen, um ein Verdrehen und
ein Anheben durch Auftrieb zu verhindern.

2. FORDERMEDIEN

Die Kleinhebeanlage ist ausschliel3lich zur Férderung von faka-
lienhaltigem Abwasser aus einer Toilette sowie Schmutzwasser
aus einer Dusche, einem Bidet und/oder einem Waschbecken
bestimmt.

Schaden, die durch Fremdkérper (Feuchttlicher, Essensreste,
Watte, Tampons, Binden, Kondome, Haare, Baumwolllappen,
Holz, Metall oder Kunststoffgegenstande) oder das Pumpen von
Flassigkeiten, wie Losemittel, aggressive chemische Mittel und
Ole, werden nicht von der Garantie gedeckt.

DDAB 22




B e s

Gebrauchliche Flissigkeiten zum Reinigen der Entwasse-
rungsgegenstande. pH-Wert: 4-10.
Max. Betriebstemperatur 50°C

Die Kleinhebeanlage ist fur Splil-mengen von 4, 6 und 9 |
ausgelegt. EineSpilmenge von 4 | ist jedoch nur zuldssig, wenn
der Gehalt an Feststoffen im Abwasser gering ist.

3. INSTALLATION

Die Anlage darf auf keinen Fall am Kabel gehoben und getragen
werden.

Fur Wartungs- und Reparaturarbeiten muss die Kleinhebeanlage
gut zuganglich sein.

Die Kleinhebeanlage ist in einem frost-freien Raum aufzustellen,
damit das Férdermedium nicht gefrieren kann.

Die Druckleitung muss aus einem geeigneten Werkstoff mit
ausreichender Festigkeit bestehen, wie z.B. Kupfer oder Hart-
PVC mit verschweilten Verbindungsstellen.Um die Ubertragung
von Schwingungen auf Gebdudeteile zu vermeiden, sind die
Rohrleitungen sorgfaltig abzufangen und Armaturen ausreichend
zu befestigen, ohne dass sie mit Gebaudeteilen in Berlihrung
kommen.

2 Aulen verlaufende Rohrleitungen sind ausreichend zu isolieren.

Verléngerungsrohre zwischen der Toilette und der Kleinebean-

A lage durfen nicht l&nger als 150 mm sein, weil ansonsten die
Verstopfungsgefahr steigt.

4. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
Es ist sicherzustellen, dass die Kleinhebeanlage fir die am
Montageort vorhandene Versorgungs-spannung und Frequenz
geeignet ist.Der elektrische Anschluss ist in Ubereinstimmung
mit den &rtlichen Vorschriften des Energie-versorgungsunter-
nehmens bzw. VDE vorzunehmen.

Die Elektroinstallation muss Uber einen Fehlerstromschutzschal-
ter zum Schutz gegen Erdschlussstréme verfiigen. Indiesem Fall
ist bei Verwendung eines Schuko-Steckers oder eines anderen
Steckers mit Schutzkontakt ein ausreichender Schutz gewahr-
leistet.Die Kleinhebeanlage ist an einen Netz-schalter mit einer
allpoligen Kontakt-6ffnungsweite von mindestens 3 mm an allen
Polen anzuschlieen.Bei Ubertemperatur schaltet ein Thermo-
schalter den Motor ab. Hat sich der Motor wieder ausreichend
abgekihlt, schaltet er automatisch wieder ein.

5. ZUBEHORE

1- Zur Anzeige einer Stérung oder eines hohen Fillstands im Behalter ist
ein akustischer Alarmgeber mit einem Schalldruckpegel von 75dB(A) als
Zubehor lieferbar.Produktnummer: 60166477

2- Ein Bausatz enthélt: ein flexibles Rohr, (Ldnge 500 mm) mit Adapter
ist als Zubehor lieferbar. Produkt-Code 60168126

6. WARTUNG

Die Anlage erfordert keine besondere Wartung, doch empfehlen wir,
die Funktion und die Fittings der Rohre mindestens einmal pro Jahr zu
kontrollieren.

6.1 Anpassen der Pumpenlaufzeit

Die Standardeinstellung gewahrleistet einen siche-ren Betrieb in den
meisten Anwendungsféllen. Ist die Rohrleitung jedoch besonders lang
oder kurz, muss die Pumpenlaufzeit ggf. angepasst werden.

A Die Kleinhebeanlage muss geerdet werden.
23
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6.2 Wartungs- und Reparaturanweisung

Die servicefreundliche Bauweise der Kleinhebe-anlage erleichtert die
Wartungs- und Reparatur-arbeiten bei Fehlfunktion oder blockierter
Pumpe.Die nachfolgend angegebene Nummerierung bezieht sich auf die
Abbildungen im Anhang “Stérungssuche und Abhilfen”.

an der Klein-hebeanlage ist die Sicherung auszu-schalten, der
Stecker zu ziehen oder die Spannungsversorgung anderweitig zu
unterbrechen. Zudem muss sicher-gestellt sein, dass die Span-
nungs-versorgung nicht versehentlich wieder eingeschaltet wer-
den kann.Alle Rotationsbauteile dirfen sich nicht mehr drehen.
Ausfiihrung der Reparaturarbeiten nur durch Fachpersonal!

Blockiertes Laufrad/Schneidwerk

1.1 Die Spannungsversorgung ausschalten

1.2 Den Deckel der Motorverkleidung abnehmen.

1.3 Einen Schraubendreher mit einer Schaftlange von mindestens 110
mm durch die zuvor vom Stopfen verschlossene Bohrung hindurch in den
Schlitz der Welle stecken.Die Welle mit Hilfe des Schraubendrehers links
und rechts herum drehen, um das Laufrad/Schneidwerk von Verunreini-
gungen zu befreien.

Notbetrieb liber eine Bohrmaschine

1.1 Die Spannungsversorgung ausschalten

2.1 Ist ein Betrieb der Kleinhebeanlage tber die Netzversorgung nicht
moglich, kénnen die Toilette und der Behalter mit Hilfe einer Bohrmaschi-
ne entleert werden.

Schlauch des Druckwachters verstopft

1.1 Die Spannungsversorgung ausschalten

3.1 Die Schraube an der Motorverkleidung I6sen und die Verkleidung
abnehmen.

3.2 Reicht der Wasserstand bis tUber den Motorflansch, muss der Tank
Uber den speziellen Hahn an dem flexiblen Rohr (mitgeliefert) entleert
werden.

3.3 Die Schrauben am Platinenhalter I16sen.

3.4 Den Schlauch des Druckwachters ausbauen.

2 Vor Beginn irgendwelcher Wartungs- und Reparaturarbeiten

DEUTSCH gaj=

3.5/ 3.6 Den Gummischlauch sdubern und die Offnung m Becken kon-
trollieren.

Fremdkérper im Behalter

1.1 Die Spannungsversorgung ausschalten

3.1 Die Schraube an der Motorverkleidung I6sen und die Verkleidung
abnehmen.

3.2 Reicht der Wasserstand bis Giber den Motorflansch, muss der Tank
Uber den speziellen Hahn an dem flexiblen Rohr (mitgeliefert) entleert
werden.

4.1 Die seitliche Schraube am Ring des Motors |6sen

4.2 Den Motorflansch anheben, um den Druck auf den O-Ring zu
verringern. Einen Schrauben-dreher in die Aussparung unterhalb des
Netzkabels einsetzen und nach unten driicken.

4.3 Die Motoreinheit an den Griffen ganz herausnehmen (zuerst
senkrecht anheben und dann kippen).

4.4 Den Behalter und das Laufrad/Schneidwerk prifen und reinigen.

Auf scharfe Kanten am Schneidwerk achten.Schutzhan-
dschuhe tragen.

Kohlefilter
5.1 Den Filterdeckel abnehmen
5.2 Den Filter auswechseln

Um eine ausreichende Filterfunktion zu gewahr-leisten, ist der
Kohlefilter einmal im Jahr zu wechseln.

Statt den Aktivkohlefilter zu nutzen, kann die Anlage auch liber ein
Entliiftungsrohr mit Durchmesser 20 entliiftet werden.
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7. TECHNISCHE DATEN
H max Flow
Volt Amp 5 &
P1 Férdenrhéhe max
Modell | Hz M w) | (A | Cos® (m) (m3/h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 115
60 230
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Versorgungsspannung: siehe Schild der elektrischen Daten
* Schutzgrad des Motors: IP44
* Schutzklasse: F
» Gerauschpegel <70dB(A) to 12050-3
* Trage Leitungssicherungen (Version 220-240V): hinweisende
Werte (Ampere)
* Betriebsart: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
* Umgebungstemperatur: +5°C bis +25°C
* Ein- und Ausschaltniveaus
EIN: 72 mm Uber dem Boden
AUS: 52 mm Uber dem Boden.

Der Betriebsdruck der Kleinhebeanlage darf 6 m nicht liber-
steigen, um eine sichere Entwasserung der ange-schlossenen
Entwasserungs-gegenstinde zu gewahrleisten (siehe Kurzanlei-
tung).

* Lagertemperatur: -10°C +40°C

* Kennzeichnung: c€

8. UMGANG

8.1 Einlagerung

Alle Pumpen miussen an einem Uberdachten, trockenen, staub- und vibra-
tionsfreien Ort mit méglichst konstanter Luftfeuchtigkeit gelagert werden.
Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum Au-
genblick der Installation verbleiben mussen.

8.2 Transport
Unnétige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.

8.3 Gewicht
Am Aufkleber an der Verpackung ist das Gesamtgewicht der Pumpe an-
geflhrt.

9. ANDERUNGEN UND ERSATZTEILE

Alle nicht zuvor genehmigten Anderungen entheben den Her-
steller von jeder Haftpflicht. Alle fir Reparaturen verwendeten
Ersatzteile miussen Originalteile sein und alle Zubehére miussen
vom Hersteller autorisiert sein, so dass fur die Maschinen und
Anlagen, an denen diese montiert werden, maximale Sicherheit
gewahrleistet werden kann.

Eventuell schadhafte Versorgungskabel der Pumpe miissen von
Fachpersonal repariert werden, damit jedes Risiko ausgeschlos-
sen wird.

10. ENTSORGUNG

Dieses produkt oder seine teile missen unter berticksichtigung der
Umwelt und in Ubereinstimmung mit den lokalen vorschriften flr den
Umweltschutz entsorgt werden; lokale, éffentliche oder private abfallsam-
melsysteme Einsetzen.
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11. STORUNGSSUCHE UND ABHILFEN

STORUNGEN R e ABHILFEN
(mégliche Ursachen)

A. Die Spannungsversorgung ordnungsgemald wiederherstellen.

A. Fehler in der Spannungsversorgung B. Die Sicherung einschalten.Das Kabel und den Motor durchmessen.
. . B. Die Sicherungen priifen (falls auch die neue Sicherung Ist das Kabel oder der Motor defekt, ist das entsprechende Bauteil
Der Motor l&uft nicht an und macht .
1 | kein Gersusch. wenn im Becken durchbrennt oder das Kabel oder der Motor defekt ist) auszutauschen.
’ : . C. Laufrad/Hackselwerk blockiert. (Warmeschutzschalter C. Das Laufrad/Schneidwerk von Verunreinigungen befreien und warten,
der Anlaufstand erreicht wird. e . . e
gedffnet) bis der Motor wieder abgekuhlt ist und der Thermoschalter automa-
D. Rohr des Druckschalters verstopft. tisch zuriickgesetzt wird.
D. Druckwéachterschlauch entfernen und den Schlauch sdubern
A. Laufrad/Schneidwerk blockiert. A. Das"Laufrad/SchlneldW('ark von V(?runrelnlgungen befreien und
Der Motor brummt, dreht aber prifen, ob es sich frei drehen lasst.
2 . B. Motor oder Kondensator defekt.
nicht. . B. Den Motor oder Kondensator austauschen.
C. Steuerplatine defekt. ) .
C. Die Steuerplatine austauschen
A. Permanenter Zulauf in den Behalter durch Leckagen A. Prifen, ob der Zulauf zu den Entwasserungsgegenstanden undicht ist.
Der Motor funktioniert standi im System. B. Das Rickschlagventil prifen.
3 | oder I4uft mit reaelmaRiaen 9 B. Schmutzwasser gelangt tber die Druckleitung zurtick in | C. Die Druckschaltereinheit austauschen.
Intervallen an 9 9 den Behéilter. D. Die Entliftung kontrollieren / Sicherstellen, dass der Ausguss mit
’ C. Druckschalter defekt. dem oberen Anschluss verbunden ist / Eine Entliftung vorberei-
D. UbermaRige Schaumentwicklung ten (Siehe Kurzanleitung)
A. Die Verstopfungen beseitigen
Der Motor lauft, die Pumpe férdert | A. Pumpe oder Behalter verstopft. B. Die Funktion des Entliftungsventils im Behalter Uberprifen.
4 | jedoch kein Schmutzwasser bzw. | B. Lufteinschlisse in der Pumpe oder Entliftungsventil im Priufen, ob der Kohlefilter eventuell feucht ist.Priifen, ob die
Abwasser. Pumpengehéuse verstopft. EntliGftungsbohrung im Pumpengehause verstopft ist.

C. Die Verstopfungen beseitigen.Das Riickschlagventil prifen.

A. Eine Druckleitung mit gréflerem Durchmesser installieren.Den

. . A. Die Druckleitung ist zu lang oder hat zu viele Bégen. Verlauf der Rohrleitung andern, um die Anzahl der Bégen zu
Die Serviceanlage entleert . . . . . M o .
5 lanasam B. Das Pumpengehdause ist undicht. reduzieren.Bégen mit gréRerem Bogenradius installieren.
9 ' C. Pumpenhydraulik oder Schneidwerk blockiert. B. Das Pumpengehause austauschen (Ersatzteil).
C. Die Pumpenhydraulik und das Schneidwerk prifen und reinigen.
Ratternde Gerausche aus
6 der Kleinhebe-anlage. Das A. Ein Fremdkorper schlagt gegen das Laufrad/ A. Den Fremdkérper entfernen.
Schmutzwasser bzw. Abwasser Schneidwerk.
wird jedoch geférdert.
7 | Aus dem Behélter austretende Gertiche. | A. Kohlefilter verschmutzt. A. Den Kohlefilter austauschen.
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LEGENDA
In deze publicatie zijn de volgende symbolen gebruikt:

Situatie met algemeen gevaar. Het niet in acht nemen van de
voorschriften die na dit symbool volgen kan persoonlijk letsel of
materiéle schade tot gevolg hebben.

WAARSCHUWINGEN

Alvorens de installatie uit te voeren moet deze documentatie
A aandachtig worden doorgelezen.

De installatie en de werking moeten plaatsvinden conform de
veiligheidsvoorschriften van het land waar het product wordt
geinstalleerd. De hele operatie moet worden uitgevoerd volgens
de regels der kunst.
Veronachtzaming van de veiligheidsvoorschriften heeft tot
gevolg dat elk recht op garantie komt te vervallen, afgezien nog
van het feit dat het gevaar oplevert voor de gezondheid van
personen en beschadiging van de apparatuur.

Gespecialiseerd personeel

Het is aan te raden de installatie te laten uitvoeren door
bekwaam en gekwalificeerd personeel, dat voldoet aan de
technische eisen die worden gesteld door de specifieke normen
op dit gebied.

Met gekwalificeerd personeel worden diegenen bedoeld die
gezien hun opleiding, ervaring en training, alsook vanwege hun
kennis van de normen, voorschriften en verordeningen inzake
ongevallenpreventie en de bedrijffsomstandigheden, toestem-
ming hebben gekregen van degene die verantwoordelijk is voor
de veiligheid van de installatie om alle nodige handelingen te
verrichten, en hierbij in staat zijn gevaren te onderkennen en te
vermijden.

(Definitie van technisch personeel IEC 364)

A Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met lichamelijke, sensoriéle en mentale
beperkingen of die onvoldoende ervaring of kennis ervan
hebben, tenzij zij bij het gebruik van het apparaat onder toezicht

DA B




staan van, of geinstrueerd worden door iemand die verant-
woordelijk is voor hun veiligheid. Op kinderen moet toezicht
gehouden worden om er zeker van te zijn dat zij niet met het
apparaat spelen.

Veiligheid

Het gebruik is uitsluitend toegestaan als de elektrische installatie
is aangelegd met de veiligheidsmaatregelen volgens de normen
die van kracht zijn in het land waar het product geinstalleerd is.

>

De voedingskabel mag nooit worden gebruikt om de pomp aan
te vervoeren of te verplaatsen.

Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan de kabel te
trekken.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervan-
gen door de fabrikant of diens erkende technische assistentiedi-
enst, om elk risico te vermijden

> B>

Het niet in acht nemen van de waarschuwingen kan gevaarlijke situaties
veroorzaken voor personen of voorwerpen, en doet de garantie op het
product vervallen.

VERANTWOORDELIJKHEID

De fabrikant is niet aansprakelijk voor de goede werking

A van de elektropompen of eventuele schade die hierdoor
wordt veroorzaakt, indien zij onklaar gemaakt of gewijzigd
worden en/of als zij gebruikt worden buiten het aanbevolen
werkveld of in strijd met andere voorschriften die in deze
handleiding worden gegeven. Hij aanvaardt verder geen
enkele aansprakelijkheid voor mogelijke onnau-
wkeurigheden in deze instructiehandleiding, als deze te
wijten zijn aan druk- of overschrijffouten. Hij behoudt zich
het recht voor om alle wijzigingen aan de producten aan te
brengen die hij noodzakelijk of nuttig acht, zonder de
essentiéle kenmerken ervan aan te tasten

NEDERLANDS gy[®

ALGEMENE BESCHRIJVING

Genix-systemen zijn kleine, compacte automatische opvoerinstallaties
die geschikt zijn voor het verpompen van huishoudelijk afvalwater en
rioolwater vanuit plekken in woonhuizen waar afvalwater niet direct via
natuurlijk verval naar het riool kan worden geleid.

De wc en andere gebruikspunten van dit systeem kunnen normaal wor-
den benut en vereisen minimaal onderhoud.

Het systeem functioneert automatisch zodra het water het vereiste peil in
de tank bereikt.

1. TOEPASSINGEN

Genix-systemen zijn uitsluitend bedoeld voor de verwerking van afvalwater in
woonomgevingen dat wc-papier en uitwerpselen bevat.

Toepassingen volgens EN 12050-3.

Wc met horizontale afvoer conform de normen EN33 of EN37.

Opstelling met directe aansluiting op toilet en in dezelfde ruimte als sani-
taire toepassingen.

Een tweede toilet moet voorhanden zijn boven het terugstroomniveau.
Het product moet aan de vloer worden bevestigd om omhoog bewegen en
ronddraaien van het product te voorkomen.

2. TE VERPOMPEN VLOEISTOFFEN

Het product is alleen bedoeld voor het verpompen van afvalwa-

A ter vanuit een douchecabine, bidet en/of wasbak, en voor het
verpompen van rioolwater vanuit een toilet.Niet voor openbaar
en zwaar commercieel of industrieel gebruik; alleen voor een
beperkt aantal gebruikers.

De garantie dekt geen schade die te wijten is aan vreemde vo-
orwerpen (vochtige doekjes, voedsel, watten, tampons, maand-
verband, condooms, haren, katoenen doekjes, hout, metaal of
voorwerpen van plastic) of het pompen van vloeistoffen zoals
oplosmiddelen, sterke chemische stoffen en olie.

Gewone vloeistoffen voor het reinigen van de aangesloten toe-
passingen. pH-waarde: 4-10.
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Max. bedrijfstemperatuur 50 °C

Het product is ontworpen voor spoelvolumes van 4, 6 en 9 liter.
Een spoeling van 4 liter is alleen toegestaan als
de hoeveelheid vaste stoffen in de verpompte vloeistof klein is.

3. INSTALLATIE

Het systeem mag nooit worden getransporteerd door het op te
tillen aan de voedingskabel.

Het product moet toegankelijk zijn voor

onderhoud en reparatie.

Het product moet in een vorstvrije ruimte worden geplaatst om te
voorkomen dat de verpompte vloeistof kan

bevriezen.

leerd is.

De persleiding moet van een hard materiaal zijn gemaakt, zoals
koper of hard PVC met gelijmde koppelstukken.

Om te voorkomen dat trillingen op het gebouw worden overge-
dragen, dient u ervoor te zorgen dat het leidingwerk stevig wordt
vastgemaakt en dat montagestukken niet kunnen bewegen en
niet in contact komen met het gebouw.

2 Zorg ervoor dat al het leidingwerk buitenshuis voldoende geiso-
Extra leidingen tussen het toilet en de opvoerinstallatie
mogen niet langer zijn dan 150 mm vanwege het
grotere risico op verstopping.
4. ELEKTRISCHE AANSLUITING
Zorg ervoor dat het product geschikt is voor aansluiting
op het elektriciteitsnet.
De elektrische aansluiting dient volgens de lokaal
geldende voorschriften te worden uitgevoerd.

In de opstelling moet een aardlekschakelaar worden opgenomen
ter bescherming tegen aardlekstromen.

Deze aardlekschakelaar biedt bescherming bij het gebruik van
geaarde stekkers.

Het product moet worden aangesloten op een netschakelaar
met een minimale contactopening van 3 mm voor alle polen.

Bij een te hoge temperatuur schakelt een thermische schakelaar
de motor uit en weer automatisch in wanneer de motor voldoen-
de is afgekoeld.

5. ACCESSOIRES

1- Als accessoire is er een akoestische alarmvoorziening (geluidsniveau
75dB(A) leverbaar die afgaat als het peil in de tank hoog is. Productnum-
mer: 60166477

2- Een kit bestaande uit een buigzame slang (lengte 500 mm) met aan-
passtuk is leverbaar als accessoire. Productcode 60168126

6. ONDERHOUD

Het systeem behoeft geen enkel bijzonder onderhoud, maar aanbevolen
wordt de werking en de verbindingen van de leidingen minstens eenmaal
per jaar te controleren.

6.1 Instelling van de draaitijd

De standaard instelling zorgt voor een goede werking in het meeste
leidingwerk. Als het leidingwerk erg lang of kort is, dan kan het nodig zijn
om de draaitijd aan te passen.

A Het product moet worden geaard.
29
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6.2 Service-instructies

Dankzij het productontwerp is service eenvoudig in geval van storing of
geblokkeerde pomp.

Cijfers in de volgende paragrafen verwijzen naar de

afbeeldingen in “opsporen en oplossen van storingen”.

voeding uit, alvorens onderhoud te verrichten.

Zorg dat de voedingspanning niet per ongeluk kan worden
ingeschakeld.

Er mogen geen onderdelen meer draaien.

Het product mag alleen worden geserviced door getraind servi-
cepersoneel.

2 Haal de stekker uit het stopcontact of schakel de elektrische

Waaier/versnijder zit vast

1.1 Schakel de voedingspanning uit.

1.2 Verwijder de dop van het motordeksel.

1.3 Plaats een schroevendraaier (min. 110 mm) door het gat van de stop
en in de sleuf van het asuiteinde.

Draai de as naar rechts en links om vuil van de waaier/versnijder te
verwijderen.

Bediening door middel van een drilboor

1.1 Schakel de voedingspanning uit

2.1 Als het product niet op elektrische voeding kan werken, dan kunnen
het toilet en de tank worden geleegd door middel van een drilboor.

Leiding van drukschakelaar verstopt

1.1 Schakel de voedingspanning uit

3.1 Draai de schroef van het motordeksel los en verwijder het deksel.

3.2 Als het waterpeil boven de motorflens staat, moet de tank worden ge-
leegd door middel van de kraan van de buigzame leiding (meegeleverd).
3.3 Draai de schroeven van de kaarthouder los.

3.4 Verwijder de leiding van de drukschakelaar.

3.5/ 3.6 Maak de rubberen leiding schoon en controleer de opening op
de tank

Vreemd voorwerp in de tank
1.1 Schakel de voedingspanning uit

NEDERLANDS gy[®

3.1 Draai de schroef van het motordeksel los en verwijder het deksel.

3.2 Als het waterpeil boven de motorflens staat, moet de tank worden ge-
leegd door middel van de kraan van de buigzame leiding (meegeleverd).
4.1 Draai de schroef aan de zijkant van de motorring los

4.2 Til de motorflens op om de druk van de O-ring te verminderen. Plaats
een schroevendraaier in de inkeping onder de voedingskabel en druk
deze naar beneden.

4.3 Haal de hele motorgroep weg aan het handvat (trek hem eerst verti-
caal omhoog, en kantel hem vervolgens).

4.4 Controleer en reinig de tank en de waaier/versnijder.

Pas op de scherpe randen van de versnijder.
Draag beschermende handschoenen.

Koolfilter
5.1 Verwijder het filterdeksel
5.2 Vervang het filter

Het koolfilter dient eenmaal per jaar te worden vervangen om te
zorgen voor voldoende filterwerking.

In plaats van door een filter met actieve koolstof kan het systeem
ook worden ontlucht via een ontluchtingsleiding met een diameter
van 20.

DDAB 30




L RS

31

TECHNISCHE GEGEVENS

Max. Flow
Volt Amp onder- max
Model Hz (V) P1 (W) (A) Cos ¢ dom-
- (m3/h)
peling
(m)
220- 0.95
50 240 490 23 091 8.0 6.9
Genix 60 115
60 230
220- 0.95
. 50 240 490 23 091 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Voedingsspanning: zie het plaatje met elektriciteitsgegevens
* Beschermingsgraad van de motor: |[P44
* Beschermingsklasse: F
* Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3
* Vertraagde lijnzekeringen (versie 220-240 V): waarden bij bena-
dering (ampére)
* Bedrijf: S3 -50% 1min. (30 sec. aan; 30 sec. uit).
* Omgevingstemperatuur: da +5°C a +25°C
* In- en uitschakelniveaus:
Inschakelen: 72 mm boven de bodem
Uitschakelen: 52 mm boven de bodem

De systeemdruk mag niet hoger zijn dan 6 m opvoerhoogte om
voldoende afvoer van de aangesloten sanitaire
toepassingen te garanderen (zie de beknopte handleiding).

* Opslagtemperatuur: -10°C +40°C

* Markering: c€

8. BEHEER

8.1 Opslag

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte
met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid, zonder trillingen en stof.
Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan
het moment van installatie moeten blijven.

8.2 Transport
Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

8.3 Gewicht
Het totale gewicht van de elektropomp staat vermeld op de sticker op de
verpakking.

9. WIJZIGINGEN EN VERVANGINGSONDERDELEN

Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkre-
A gen is, ontheft de fabrikant van iedere verantwoordelijkheid. Alle
vervangingsonderdelen die worden gebruikt bij reparaties moe-
ten originele onderdelen zijn, en alle accessoires moeten geauto-
riseerd zijn door de fabrikant, zodanig dat de maximale veiligheid
van de machines en van de installaties waarop zij gemonteerd
kunnen worden, wordt gewaarborgd.
Als de voedingskabel van dit apparaat beschadigd raakt, moet
A hij worden gerepareerd door gespecialiseerd personeel, om elk
risico te vermijden.

10. INZAMELING

Dit product of de delen ervan moeten worden afgevoerd als afval

met respect voor het milieu en overeenkomstig de plaatselijke milieuvo-
orschriften; gebruik de plaatselijke, openbare of particuliere, systemen
voor afvalverzameling.
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11. OPSPOREN EN OPLOSSEN VAN STORINGEN
STORINGEN CONTROLES OPLOSSINGEN
(mogelijke oorzaken)
A. Geen voedingspanning. A. Herstel de voedingspanning
De motor start niet en maakt B. Controleer de veiligheidszekeringen. (als ook de nieuwe B. Vervang de zekering. Meet de kabel en de motor door. Als de kabel
; zekering doorbrandt, is de kabel of de motor defect) of de motor defect is, vervang dan de defecte onderdelen.
1 | geen geluiden wanneer het start- L : . . " .
. : . C. Rotor/vermaalinrichting geblokkeerd. (de thermische scha- | C. Maak de waaier/versnijder vrij, en wacht tot de motor is afgekoeld en
niveau in de tank wordt bereikt. . ) .
kelaar is open) de thermische schakelaar is gereset.
D. Leiding van de drukschakelaar geblokkeerd. D. Verwijder de leiding van de drukschakelaar en maak de leiding schoon
A. Waaier/versnijder zit vast. A. M:?aka?:nwamer/versnuder vrij en controleer dat deze vrij kan
2 | Motor bromt maar draait niet. B. Motor of condensator is defect |
. B. Vervang de motor of de condensator.
C. Bedieningspaneel defect o
C. Vervang het bedieningspaneel.
A. Controleer op lekkende toepassingen.
De motor functioneert continu A. Water lekt van de instroomopening naar de tank. B. Controleer de terugslagklep.
3 | of slaat aan met reqelmatiqe B. Water lekt vanuit de persleiding terug naar de tank. C. Vervang de drukschakelaar.
9 9 C. Drukschakelaar defect. D. Controleer de ontluchting/ Controleer of de wasbak verbonden is
tussenpozen . . " . .
D. Overmatig schuim met de bovenste aansluiting / Zorg voor een ontluchting (zie de
Quick Guide)
A. Verwijder de blokkade.
Motor draait maar levert geen A. Pomp of tank is geblokkeerd B. Controleer de werking van het ontluchtingsventiel in de tank.
4 g B. Luchtinsluiting in de pomp, of geblokkeerde ontluchtingso- Controleer dat het kooffilter niet nat is.
water. . . . o I
pening in het pomphuis. C. Controleer dat de ontluchtingsopening in het pomphuis niet
geblokkeerd is.
A. Vergroot de diameter van de persleiding. Verander het leidingwerk
. . A. De persleiding is te lang of heeft te veel bochten. om het aantal bochten te verminderen.Werk scherpe bochten
De afvoer van het servicestation :
5 is lanazaam B. Het pomphuis lekt om tot flauwe bochten.
9 ' C. Hydraulica of versnijder geblokkeerd. B. Vervang het pomphuis (service-onderdeel).
C. Controleer en reinig de hydraulica en de versnijder.
Ratelend geluid in de
6 | opvoerinstallatie, maar A. Vreemd voorwerp raakt de waaier/versnijder. A. Verwijder het vreemde voorwerp.
water wordt verpompt.
7 | Stank vanuit de tank. A. Koolffilter is vervuild A. Vervang het koolfilter
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LEYENDA

En el texto se han utilizado los siguientes simbolos:

Situacién de peligro genérico. La no observancia de las
disposiciones al respecto puede ocasionar dafios a las persone
y a las cosas.

ADVERTENCIAS

Antes de instalar el aparato hay que leer atentamente esta
A documentacion.
Tanto la instalacidon como el funcionamiento deben cumplir la
reglamentacion de seguridad del pais donde se instale el pro-
ducto. La operacién debera ser realizada con todo el esmero
posible.
El incumplimiento de las normas de seguridad, ademas de oca-
sionar peligro para la incolumidad de las persone y estropear
los aparatos, invalidara cualquier derecho de intervencion de la
garantia.

Personal especializado

Es aconsejable que solamente personal competente y cali-
ficado que posea los requisitos técnicos dispuestos por las
normativas especificas al respeto, se encargue de instalar el
aparato.

Por personal calificado se entiende aquellas personas que por
su formacion, experiencia e instruccion, ademas de estar al
corriente de las relativas normas, disposiciones y medidas de
prevencion de accidentes laborales y condiciones de servicio,
hayan sido autorizadas por el responsable de la seguridad de
la instalacién a realizar cualquier actividad necesaria, de la que
conozca y sepa evitar todo peligro.

(Definicion de personal técnico IEC 364)

El aparato no esta destinado a ser utilizado por personas (inclui-
dos nifios) cuyas capacidades fisicas, sensoriales y mentales
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sean reducidas, ni faltos de experiencia o de conocimientos,

a menos que hayan podido beneficiarse a través de la inter-
mediacion de la persona responsable de su seguridad, de una
supervision o instruccion concernientes al uso del aparato. Hay
que vigilar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el aparato.

Seguridad

Esta admitido el uso solamente si la instalacion eléctrica cuenta
con medidas de seguridad conforme a las normativas vigentes
en el pais donde se instale el producto.

No se debera utilizar nunca el cable de alimentacion para trans-
portar o desplazar la bomba.

No desenchufar nunca la clavija de la toma de corriente tirando
del cable.

> P >

Si el cable de alimentacién esta estropeado, debera ser sus-
tituido por el fabricante o por su servicio de asistencia técnica
autorizado, a fin de prevenir cualquier riesgo

>

La no observancia de estas advertencias puede provocar situaciones de
peligro para las personas o las cosas e invalidar la garantia del producto.

RESPONSABILIDAD

El fabricante no es responsable del buen funcionamiento de
las electrobombas o de posibles dafos provocados por
éstas en caso de manipulacién indebida, modificaciones
y/o empleos a los que no estan destinados estos aparatos o
en contraste con otras disposiciones contenidas en este
manual.

Asimismo, declina toda responsabilidad por las posibles
inexactitudes contenidas en este manual de instrucciones
que pudieran derivar de errores de impresion o de tran-
scripcion. Se reserva el derecho de aportar al producto las

>
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modificaciones que considerara necesarias o utiles sin
perjudicar por ello sus caracteristicas esenciales.

DESCRIPCION GENERAL

Los sistemas Genix son pequefias estaciones elevadoras compactas y
automaticas adecuadas para el bombeo de aguas residuales y fecales
en viviendas donde las aguas residuales no pueden llevarse directamen-
te al alcantarillado mediante una pendiente natural.

Los WC y demas aplicaciones conectados a este sistema se usan nor-
malmente, con mantenimiento minimo.

El sistema funciona automaticamente cuando el nivel de agua del tanque
es el requerido.

1. APLICACIONES

Los sistemas Genix son aptos exclusivamente para el tratamiento de
aguas residuales domésticas que incorporen papel higiénico y heces.
Aplicaciones conforme a EN 12050-3.

WC con descarga horizontal conforme a las normas EN33 o EN37.
Instalacion con conexién directa al inodoro y en el mismo lugar que el
resto de sanitarios.

Un segundo inodoro debe estar disponible por encima del nivel de reflujo.
El producto debe anclarse al suelo para prevenir que se gire o se levante.

2. LiQUIDOS BOMBEADOS

El producto sélo es adecuado para el bombeo de aguas resi-
duales de ducha, bidé y/o lavabo asi como aguas fecales de
inodoros. No para uso publico y comercial pesado o industrial;
numero limitado de usuarios.

Los dafios ocasionados por cuerpo extrafios (toallitas humedas,
comida, algoddén, tampones, compresas, preservativos, cabel-
los, trapos de algodon, madera, metal u objetos de plastico) o
por bombeo de liquidos como disolventes, agentes quimicos
fuertes y aceites, no estaran cubiertos con garantia.

Liquidos comunes para la limpieza de los elementos
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conectados. Valor pH: 4-10.
Temperatura maxima de uso 50°C

El producto esta disefiado para bombear voliumenes de 4, 6 y
9 litros. Se permite una descarga de 4 litros unicamente si la
cantidad de sélidos en el liquido bombeado es pequefia.

3. INSTALACION

No se transportara nunca el sistema tirando del cable de alimen-
tacion.

El producto debe estar accesible para su mantenimiento y
reparacion.

El producto debe instalarse en un lugar protegido contra heladas
para prevenir que se congele el liquido bombeado.

te aisladas.

La tuberia de descarga debe estar fabricada en un material
rigido, como cobre, o de PVC rigido con juntas soldadas. Para
impedir la transmisién de vibraciones

al edificio, asegurese de que las tuberias estan fuertemente
fijadas y que los accesorios no pueden moverse ni estan en
contacto con ninguna parte del edificio.

Las tuberias de extension entre el inodoro y la estacion
elevadora no deberian ser superiores a 150 mm debido al au-
mento del riesgo de atasco.

2 Asegurese de que todas las tuberias externas estan debidamen-

4. CONEXION ELECTRICA
Compruebe que el producto es adecuado para la
A tension de alimentacién y la frecuencia disponibles
en el lugar de la instalacion.
La conexion eléctrica debe llevarse a cabo segun la
normativa local.

A El producto debe estar conectado a tierra.

La instalacion debe incluir un diferencial a tierra para proteccion
contra corrientes de falta a tierra.

Esto asegura la proteccion cuando se utiliza una clavija Schuko
u otra clavija con toma a tierra.

IEI producto debe conectarse a un interruptor de red con una
espacio minimo de contacto de 3 mm en todos los polos.

En caso de exceso de temperatura, un interruptor térmico de-
sconectara el motor y lo conectara automaticamente cuando se
haya refrigerado lo suficiente.

5. ACCESORIOS

1- Esta disponible como accesorio (rumorosidad 75dB (A) un dispositivo
acustico de alarma para avisar de nivel alto en el tanque. Cédigo de
producto: 60166477.

2- Un kit con un tubo flexible (largo 500 mm) provisto de adaptador, esta
disponible como accesorio. Céd. producto 60168126.

6. MANTENIMIENTO

El sistema no requiere ningun tipo de mantenimiento especial, pero
recomendamos controlar su funcionamiento asi como los racores de las
tuberias por lo menos una vez al afio.

6.1 Ajuste del tiempo de funcionamiento

El ajuste por defecto asegura el funcionamiento adecuado en la mayor
parte de la red de tuberias. Si la red de tuberias es especialmente corta
o larga, puede ser necesario ajustar el tiempo de funcionamiento.
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6.2 Instrucciones de mantenimiento

Gracias al disefio del producto, el mantenimiento es facil de realizar en
caso de un mal funcionamiento o bloqueo de la bomba.

Los digitos de las siguientes secciones se refieren a las imagenes del
anexo “ Busqueda y soluciéon de los inconvenientes” .

er el enchufe o desconectar la alimentacion eléctrica.
Asegurese de que el suministro eléctrico no puede conectarse
accidentalmente.

Todas las piezas giratorias deben haberse detenido.

El mantenimiento del producto debe realizarse unicamente por
personal cualificado.

2 Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento, extra-

Impulsor/cuchilla atascada

1.1 Desconecte el suministro eléctrico.

1.2 Quitar el tap6n de la tapa del motor.

1.3 Introduzca un destornillador (min. 110 mm) a través del orificio del
enchufe y en la ranura del extremo del eje.

Gire el eje hacia la derecha y la izquierda para liberar el impulsor/cuchilla
de la suciedad.

Funcionamiento mediante un taladro

1.1 Desconecte el suministro eléctrico

2.1 Si el producto no puede funcionar conectado al suministro eléctrico,
tanto el inodoro como el tanque pueden vaciarse mediante un taladro.

Tubo del presostato obstruido

1.1 Desconecte el suministro eléctrico.

3.1 Extraer el tornillo de la tapa del motor y desmontarla.

3.2 Si el nivel de agua esta por encima de la brida del motor, vaciar el
tanque mediante el grifo correspondiente del tubo flexible (en equipa-
miento).

3.3 Desatornillar los tornillos del portatarjeta.

3.4 Desmontar el tubo del presostato.

3.5/ 3.6 Limpiar el tubo de goma y comprobar la apertura en el tanque.

Cuerpo extrano en el tanque
1.1 Desconecte el suministro eléctrico
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3.1 Extraer el tornillo de la tapa del motor y desmontarla.

3.2 Si el nivel de agua esta por encima de la brida del motor, vaciar el
tanque mediante el grifo correspondiente del tubo flexible (en equipa-
miento).

4.1 Desatornillar el tornillo lateral del anillo del motor.

4.2 Eleve la brida del motor para reducir la compresién de la junta térica.
Introduzca un destornillador en la ranura situada debajo del cable de
alimentacion y presione hacia abajo.

4.3 Extraer el motor entero usando las asas (izarlo verticalmente antes
de inclinarlo).

4.4 Compruebe y limpie el tanque y el impulsor/ cuchilla.

Tenga cuidado con los bordes afilados de la cuchilla.
Use guantes protectores.

Filtro de carbono
5.1 Quitar la tapa del filtro
5.2 Sustituir el filtro

El filtro de carbono debe sustituirse una vez al ano para garantizar
su correcta funcion de filtrado.

Ademas del filtro de carbones activos, otro método de purga del
sistema es mediante un tubo de venteo de diametro 20.

7. DATOS TECNICOS

Inmer- Flow
Volt Amp sion max
Modelo Hz V) P1 (W) (A) Cos ¢ max.
(m3/h)
(m)
220- 0.95
50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix 60 115
60 230
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220- 0.95
. 50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Tension de alimentacion: ver placa de datos eléctricos
» Grado de proteccion del motor: IP44
* Clase de proteccion: F
* Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3
* Fusibles de linea retardados (version 220-240v): valores indica-
tivos (Amperios)
» Trabajo: S3 -50% 1min. (30 seg. encendido; 30 seg. apagado).
* Temperatura ambiente: da +5°C a +25°C
* Niveles de arranque y de parada:
Arranque 72 mm por encima del fondo
Parada: 52 mm por encima del fondo

La presion del sistema no debe superar una altura de 6 m para
garantizar un drenaje suficiente de los elementos
sanitarios conectados (ver guia rapida).

* Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C

* Marcado: c €

8. GESTION

8.1 Almacenaje

Hay que almacenar todas las bombas en un lugar cubierto, seco y con
humedad del aire posiblemente constante, exento de vibraciones y polvo.
Se suministran en su embalaje original, que no hay que quitar hasta su
instalacion.

8.2 Transporte
Evitar someter los productos a golpes y choques inutiles.

8.3 Peso
En la placa adhesiva situada en el embalaje consta el peso total de la
electrobomba.

9. MODIFICACIONES Y PIEZAS DE RECAMBIO

Cualquier modificacion no autorizada previamente exime al fa-
bricante de toda responsabilidad.Todas las piezas de recambio
utilizadas en las reparaciones deberan ser originales y todos los
accesorios estara autorizados por el fabricante, con el fin de ga-
rantizar la maxima seguridad de las maquinas y de las instalacio-
nes en las que estan montadas.

De estar estropeado el cable de alimentacion de este aparato se
encargara de la reparacion a personal especializado, con el fin
de prevenir cualquier riesgo.

10. ELIMINACION

Este producto o sus componentes deben ser eliminados respetando el
medio ambiente y las normativas locales en materia de medio ambiente.
Utilice los sistemas locales, publicos o privados de recogida de residuos.
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BUSQUEDA Y SOLUCION DE LOS INCONVENIENTES

ESPANOL =

INCONVENIENTES

VERIFICACIONES

RIMEDI

El motor no se pone en
marcha y no produce ruido
cuando se alcanza el nivel
de arranque en el tanque

A. Averia del suministro eléctrico

B. Verificar los fusibles de proteccion (en el caso de que se
gueme también el nuevo fusible o si el cable o el motor son
defectuosos)

C. Rotor/triturador bloqueado (el interruptor del relé térmico esta
abierto).

D. Tuberia del interruptor de presion bloqueada.

A. Restablezca el suministro eléctrico

B. Sustituya el fusible. Mida el cable y el motor. Si el cable o el

motor son defectuosos, sustituya las partes defectuosas.

C. Libere el impulsor/cuchilla y espere hasta que el motor se refrigere y el
interruptor térmico se haya reseteado.

D. Desmontar el tubo del presostato y limpiar el tubo.

El motor funciona pero
no evacua el agua.

w >

. Esclusa de la bomba u orificio de purgado del alojamiento de
la bomba bloqueados.

A. Impulsor/cuchilla bloqueada. A. Libere el impulsor/cuchilla y compruebe que puede girar libre
El motor suena pero no mente.
: B. Motor o condensador defectuoso. :
funciona. B. Sustituya el motor o el condensador.
C. Panel de control defectuoso. .
C. Sustituya el panel de control.
A. Fugas de agua desde la entrada al tanque. A. Compruebe las fugas de los dlsR03|t|vos.
. . . B. Compruebe la solapa de retencion.
El motor funciona continua- | B. Fuga de agua que vuelve al tanque desde la tuberia de X ) . -
. C. Sustituya la unidad del interruptor de presion.
damente o se enciende a descarga. ; A
) - D. Controlar el purgador de aire / Controlar que el lavabo esté unido
intervalos regulares C. Interruptor de presiéon defectuoso. e . . .
a la conexién superior / Prever un purgador de aire (Ver la guia
D. Espuma en exceso. .
rapida).
A. Elimine el bloqueo.
. Bomba o tanque bloqueado B. Compruebe el funcionamiento de la valvula de purga en el tanque.

Compruebe que el filtro de carbono no esta mojado.
C. Compruebe que el orificio de purga del alojamiento de la bomba
no esta bloqueado.

La estacion de servicio
descarga lentamente.

A. La tuberia de descarga es demasiado larga o tiene un nume-
ro excesivo de codos.

B. El alojamiento de la bomba gotea.

C. Parte hidraulica o cuchilla bloqueada.

A. Aumente el tamafrio de la tuberia de descarga. Cambie las

tuberias para reducir el nUmero de codos. Cambie los codos por

codos ligeros
B. Sustituya el alojamiento de la bomba (pieza de repuesto).
C. Compruebe y limpie la parte hidraulica y la cuchilla.

Ligero ruido en la estacién
elevadora, pero evacua el
agua.

A. Cuerpo extrafio que golpea el impulsor/cuchilla.

A. Retire el cuerpo extrafio.

Olor en el tanque.

A. Filtro de carbono contaminado

A. Sustituya el filtro de carbono.
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BESKRIVNING AV SYMBOLER

Det anvénds féljande symboler i texten:

Situation med allméan fara. Férsummelse av de olycks-
forebyggande regler som atféljer symbolen kan orsaka
person- och sakskador.

SAKERHETSFORESKRIFTER

Las denna bruksanvisning noggrant fére installationen.
A Installationen och funktionen maste vara i enlighet med

sakerhetsférordningarna i apparatens installationsland.

Samtliga moment maste utféras regelratt.

Férsummelse av sékerhetsféreskrifterna gor att garantin

bortfaller och kan orsaka skador pa personer och ap-

parater.

Specialiserad personal

Det rekommenderas att installationen utférs av kompe-
A tent och kvalificerad personal som uppfyller de tekniska

krav som indikeras av géallande foéreskrifter.

Med kvalificerad personal menas de personer som &ar

kapabla att lokalisera och undvika méjliga faror.

Dessa personer har tack vare sin bakgrund, erfarenhet och

utbildning och sin kdannedom om géllande normer, oly-cksfore-

byggande regler och driftvillkor auktoriserats av skyddsombudet

att utféra nédvéandiga arbeten.

(Definition av teknisk personal enligt IEC 364.)

Apparaten far inte anvéndas av barn eller personer med
nedsatt fysisk eller psykisk formaga eller utan erfarenhet
och kunskap. Det maste i sddana fall ske under éversyn
av en person som ansvarar for deras sékerhet och som
kan visa hur apparaten anvands pa korrekt satt. Hall
barn under uppsikt for att sékerstélla att de inte leker
med apparaten.
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Sakerhet

Anvandning av apparaten &r endast tillaten om elsyste-
met uppfyller sdkerhetskraven enligt gallande féreskrifter

i apparatens installationsland.

Natkabeln far inte anvandas for att transportera eller
flytta pumpen.

eluttaget.

Om néatkabeln ar skadad ska den bytas ut av tillverkaren
eller en auktoriserad serviceverkstad for att undvika
samtliga risker

A Dra aldrig i natkabeln fér att dra ut stickkontakten ur

Férsummelse av sakerhetsféreskrifterna kan skapa farliga situationer for
personer eller féremal och medfér att apparatens garanti bortfaller.

ANSVAR

Tillverkaren ansvarar inte for elpumparnas funktion

A eller eventuella skador orsakade av att de har ma-
nipulerats, dndrats och/eller anvénts pa ett sétt som
inte anses som ett rekommenderat anvandningsom-
rade eller pa ett olampligt satt i forhallande till andra
bestammelser i denna bruksanvisning.
Tillverkaren franséger sig vidare allt ansvar for
oriktigheter i denna bruksanvisning som beror pa
tryckfel eller kopiering. Tillverkaren forbehaller sig
ratten att utféra nédvéandiga eller lampliga andrin-
gar pa apparaten utan att for den skull dndra dess
typiska egenskaper.

ALLMANT

Systemen Genix a&r sma, kompakta, automatiska lyftstationer
(WC-pumpar) lampliga att pumpa bort spillvatten och avloppsvatten fran
privata bostader, dér det inte kan ledas direkt till avloppssystemet genom
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naturligt fall.

Toalettstolar och andra férbrukare som ar anslutna till detta system kan
anvandas normalt och kraver minimalt med underhall.

Systemet borjar att fungera automatiskt nar vattennivan i tanken ar
tillracklig.

1. ANVANDNINGSOMRADEN

Systemen Genix ar endast avsedda for behandling av avloppsvatten fran
hushall som innehaller toalettpapper och avféring.

Anvandningsomrade enligt EN 12050-3.

Toalettstol med horisontellt avlopp enligt standard EN 33 eller EN 37.
Installation med direkt anslutning till

toalett och i samma rum som sanitetsanordningar.

Det maste finnas en andra toalett ovanfor bakstrémningsnivan.

Produkten ska foérankras i golvet for att férhindra rérelse uppat och vrid-
ning.

2. PUMPADE VATSKOR

Produkten &r endast ldmpligavsedd fér pumpning av spillvatten
fran duschkabin och bidé och/eller tvattstall, liksom avloppsvat-
ten fran toalett. Inte fér anvandning i offentliga eller kommersiella
lokaler eller industrilokaler med hard belastning - begransat
antal anvéandare.

Skador som har uppstatt p.g.a. frammande féremal (vatservet-
ter, matrester, bomull, tamponger, bindor/trosskydd, kondomer,
harstran, bomullstrasor, trd, metall eller plastféremal) eller
pumpning av vatskor sasom lésningsmedel, starka kemikalier
eller oljor técks inte av garantin.

Vanliga vétskor fér rengéring av anslutna enheter. pH-véarde:
4-10.

Max. anvandningstemperatur 50 °C

Produkten &r konstruerad fér spolvolym 4, 6 och 9 liter. 4-liters

spolning ar endast tillaten om den pumpade vétskan innehaller
liten mangd fasta partiklar.
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3. INSTALLATION

Systemet far aldrig transporteras genom att det lyfts i elkabeln.

A Produkten maste vara atkomlig f&r underhall och reparation.
Produkten maste placeras i frostfritt utrymme, sa att den pumpa-
de vétskan inte kan frysa.

Utloppsroret ska vara stywt, till exempel av koppar eller styv
PVC, med I6sningsmedelssvetsade fogar.

For att foérhindra att vibrationer fortplantas till byggnaden ska
rorledningarna fixeras ordentligt och anslutningar far inte kunna
réra sig eller komma i kontakt med delar av byggnaden.

2 Alla externa rérledningar ska vara tillrackligt isolerade.

Foérlangningsrér mellan toaletten och lyftstationen (WC-pum-
pen) far inte vara langre an 150 mm pa grund av 6kad risk for
igensattning.

4. ELANSLUTNING
Sakerstall att pumpen passar for den férsdrjningsspanning och
A -frekvens som anvéands pa installationsplatsen.
Elanslutning ska utféras i enlighet med lokala
bestammelser.

Produkten maste jordas.

/N
A

Installationen maste omfatta en jordfelsbrytare.

Jordfelsbrytare ger skydd vid anvandning av europeisk stickkon-
takt eller annan jordad kontakt. Pumpen ska anslutas via en
extern huvudbrytare med minsta kontaktgap

3 mm fér samtliga poler. Vid eventuell dvertemperatur stanger en
termobrytare av motorn. Motorn startar igen nér den har svalnat
tillrackligt.

5. TILLBEHOR
1- En anordning for ljudlarm vid hég niva i tanken finns tillgénglig som
tillbehdr (bullerniva 75 dB(A)). Artikelnummer 60166477.

2- En sats som innehaller en slang (I&ngd 500 mm) med adapter finns
tillgénglig som tillbehdr. Artikelnr 60168126

6. UNDERHALL
Systemet kraver inget speciellt underhall. Vi rekommenderar dock att funktio-
nen och rérledningarnas kopplingar kontrolleras minst en gang om aret.

6.1 Instéllning av gangtid per spolning
Standardinstallningen fungerar korrekt i de flesta rérledningar. Om lednin-
garna ar mycket langa eller mycket korta kan gangtiden beh&va &ndras.

6.2 Serviceinstruktioner
Produkten &r konstruerad for enkel service i hdndelse av funktionsfel eller
igensatt pump.
Siffrorna i de foéljande avsnitten hanvisar till bilder i bilagan “Felsékning
och atgarder”.
Dra ut stickkontakten eller sla fran eltillférseln fére samtliga
A underhallsmoment.
Sakerstall att spanningsforsorjningen inte kan slas till av
misstag.
Alla roterande delar ska ha upphért att réra sig.
Service far endast utféras av utbildad servicepersonal.
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Pumphjul/skdranordning har fastnat

1.1 Bryt spé&nningsférsoérjningen

1.2 Ta port pluggen pa motorhdljet.

1.3 For in en skruvmejsel (minst 110 mm) genom halet och in i sparet i
axelanden. Vrid axeln fram och tillbaka for att avidgsna féroreningar fran
pumphjul/skaranordning.

Drift med elborrmaskin

1.1 Bryt spénningsférsérjningen

2.1 Vid strdmavbrott kan toalett eller tank témmas
med hjalp av en eldriven (batteridriven) borrmaskin.

Tryckvaktens slang ar igentappt

1.1 Bryt spé&nningsférsérjningen

3.1 Skruva loss skruven pa motorhdéljet och ta bort héljet.

3.2 Om vattennivan ligger 6éver motorflansen ska tanken témmas med
hjalp av den avsedda kranen pa slangen (medféljer).

3.3 Skruva loss skruvarna pa korthallaren.

3.4 Ta bort tryckvaktens slang.

3.5/ 3.6 Rengdr gummislangen och kontrollera tankens 6ppning

Frammande féremal i tanken

1.1 Bryt spénningsférsérjningen

3.1 Skruva loss skruven pa motorhdljet och ta bort héljet.

3.2 Om vattennivan ligger 6ver motorflansen ska tanken témmas med
hjalp av den avsedda kranen pa slangen (medféljer).

4.1 Skruva loss sidoskruven pa motorns ring

4.2 Lyft motorflansen for att avlasta O-ringen. For in en skruvmejsel i
sparet under elkabeln och tryck nedat.

4.3 Anvand handtagen for att dra ut hela motorenheten (lyft enheten rakt
upp innan den lutas).

4.4 Kontrollera och rengér tank och pumphjul/skarenhet.

Se upp for skdarenhetens skarpa kanter.
Anvand skyddshandskar..

Kolfilter
5.1 Ta bort filterlocket

SVENSKA [l§J=

5.2 Byt ut filtret

Kolfiltret ska bytas varje ar for att sakerstalla tillracklig
filterfunktion.

Istéllet for att anvanda det aktiva kolfiltret kan systemet dven avluftas
genom ett avluftningsror med en diameter pa 20.

7. TEKNISKA DATA

Volt Amp Max. Flow
Modell | Hz | (V) P1 [ ") | €°% | nedsankningsdjup | ™3
(W) ® 9SAUP | (m3rh)
220- 0.95
50 | Sa0 | 490 | 23 | o1 8.0 6.9
Genix 60 115
60 | 230
220- 0.95
50| Sa0 |40 23 | oo 8.0 6.9
Genix
Comfort | 60 115
60 | 230

» Matningsspéanning: Se markplaten éver elektriska data
» Skyddsgrad fér motor: P44

» Skyddsklass: F

* Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3

* Troga sakringar for elledning (version 220 - 240 V): vagledande
varden (ampere)

* Driftsform: S3 -50% 1min. (30 s till, 30 s fran).

* Omgivningstemperatur: 5 till 25 °C.

e Start- och stoppnivaer

Start: 72 mm 6ver botten.

Stopp: 52 mm &ver botten.

Systemtrycket ska inte 6verskrida 6 m lyfthojd for att sakerstélla
tillracklig dranering av anslutna sanitetsenheter (se snabbgui-
den).
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* Férvaringstemperatur: -10°C +40°C

* Markning: c€

8. HANTERING

8.1 Forvaring

Alla pumpar maste férvaras pa en plats som ar évertackt, torr och
med sa konstant luftfuktighet som majligt, samt fri fran vibrationer
och damm.

Pumparna levereras i sina originalemballage, dar de ska foérvaras
fram till installationstillfallet.

8.2 Transport
Undvik att utsatta produkterna for onédiga stétar och kollisioner.

8.3 Vikt
Klistermarket pa emballaget anger elpumpens totala vikt.

9. ANDRINGAR OCH RESERVDELAR

Alla ej auktoriserade andringar befriar tillverkaren fran allt
ansvar. Alla reservdelar som anvénds vid reparationer
maste vara original och alla tillbehér maste godkannas av
tillverkaren, sa att de kan garantera maximal sékerhet

fér de maskiner och anlaggningar dar de ska monteras..

Om apparatens natkabel skadas far endast specialiserad perso-

A nal utféra reparationen for att undvika samtliga risker.

10. KASSERING

Apparaten och dess delar ska kasseras med respekt fér miljén och
enligt gallande miljdlagstiftning. Anvand lokala, offentliga eller privata
avfallsinsamlingssystem.
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11. FELSOKNING OCH ATGARDER

KONTROLLER

PROBLEM - ATGARDER
(mdéjliga orsaker)

A. Spanningsforsorjningen ar bruten A. Aterstéll spanningsférsérjningen

Motorn startar inte och B. Kontrollera skyddssakringarna. (Om &ven den nya sékringen | B. Byt ut sékringen. Kontrollera kabel och motor. Byt ut kabel och/
1 |ger inte ifran sig nagot branner ar elkabeln eller motorn defekt.) eller motor, om sa behovs.

ljud nar startnivan i tanken | C. Blockerat pumphjul/blockerad hackenhet. (Overhettnings- C. Frigdr pumphjulet/skaranordningen, vanta tills motorn svalnat och
uppnas. skyddet ar 6ppet.) termobrytaren har aterstallts.

D. Ror for tryckbrytare igensatt D. Ta bort och rengér tryckvaktens slang.

A. Frigér pumphjulet/skdranordningen och kontrollera att de kan

A. Pumphjul/skaranordning har fastnat

Motorn later men arbetar rotera fritt.

2 inte B. Fel p? moto"r eller kondensator B. Byt ut motorn och/eller kondensatorn
C. Fel pa manéverpanel .
C. Byt ut manéverpanelen.
A. Kontrollera anslutna enheter med avseende pa lackor
. A. Vattenlackage fran inlopp in i tanken B. Kontrollera backventilen.
Motorn gar oavbrutet N . T . ..
3 | eller startar med jAmna B. Vatten lacker tillbaka in i tanken fran utloppsroret C. Byt ut tryckbrytarenheten.
. C. Tryckbrytare defekt. D. Kontrollera avluftningsventilen. / Kontrollera att handfatet ar
intervaller. . : N .
D. Fér mycket skum. kopplat till den 6vre anslutningen. / Montera en avluft-

ningsventil (se Snabbguiden).

A. Avlagsna blockeringen.
4 Motorn gar men pumpar | A. Pump eller tank blockerade. B. Kontrollera tankens avluftningsventil med avseende pa
inte bort vattnet. B. Luft i pump eller avluftningshal i pumphus blockerat. funktion. Kontrollera att kolfiltret inte ar vatt.
C. Kontrollera att inte ventilationshalet i pumphuset ar igensatt
. A. Utloppsledningen &r fér lang eller har fér manga krokar. A. Ok"a utloepsrordlarpetern". Gor om ro.r.dragnlr?gen for att fa
Enheten tdmmer N farre krokar. Anvand krokar med stérre radie.
51| B. Pumphuset lacker. .
langsamt. C. Hydraulikdelar eller skdranordning igensatt B. Byt ut pumphuset (servicedel).
i 919 ' C. Kontrollera och rengér hydraulikdelarna och skaranordningen
Skramlande ljud fran
6 lyftstationen (WC-pum- A. Frammande féremal slar mot pumphjulet/skaranordningen. A. Avldgsna det frammande foremalet.
pen), men vatten pumpas
ut.
7 | Lukt fran tanken A. Kolffiltret ar férorenat A. Byt ut Kkolffiltret
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ACIKLAMALAR

Konu cgergevesinde asagidaki semboller kullaniimigtir:

Genel tehlike durumu. Bunu izleyen talimatlara uyulmamasi,
kisilere ve egyalara hasar gelmesine neden olabilir.

UYARILAR

Kurmaya baglamadan 6nce bu dokiimantasyonu dikkatle
okuyunuz.

Kurma ve isleme, Uriintn kuruldugu Ulkede gegerli olan guvenlik
yénetmeliklerine uygun sekilde gerceklesmelidir. TUm islem
teknik kurallara uygun olarak gercgeklestiriimelidir.

Guvenlik kurallarina uyulmamasi, kisilerin can guvenligi
acisindan tehlike yaratmaktan ve cihazlari zarara ugratmaktan
bagka, garanti gergevesinde yapilacak her tirli miudahale
hakkinin gecgersiz olmasina sebep olacaktir..

Uzman Personel

Kurmanin, konuya iligskin spesifik standartlar baglaminda
ongorilen teknik niteliklere sahip olan uzman ve ehliyet sahibi
personel tarafindan gercgeklestiriimesi tavsiye edilir.

Uzman personel terimi ile mesleksel yetigtiriimeleri, deneyimleri
ve egitimleri ve kazalarin dnlenmesine iligkin kurallar, talimatlar
ve dnlemler ve hizmet sartlari hakkindaki bilgilerine dayanarak
tesis glivenlik sorumlusu tarafindan gerekli her turlt faaliyeti
gerceklestirmeleri dogrultusunda yetkilendirilmis ve bu baglamda
her turll tehlikeyi bilme ve bunlardan kaginma kapasitesine
sahip olan kisiler kastedilmektedir.

(IEC 364 teknik personel tanimlamasi).

Aparat, yanlarinda guvenliklerinden sorumlu bir kisi araciligi
ile denetim altinda tutulmadiklari veya aparatin kullanimiyla
ilgili talimatlar araciligi ile bilgilendirilmemis olduklari tak-
dirde fiziksel, duyusal ve zihinsel yeteneklerinde eksiklik
bulunan veya bilgisiz ya da deneyimsiz olan kisiler (cocuklar
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dahil) tarafindan kullaniimak i¢in tasarlanmamistir. Cocuklar,
aparat ile oynamadiklarindan emin olmak i¢in denetim altinda
tutulmalidirlar.

Guvenlik

Sadece elektrik tesisi, Urantn kuruldugu tlkede gecerli olan
Yonetmeliklere uygun givenlik dnlemlerine sahip ise, kullanima
izin verilir.

GuUg besleme kablosu asla pompay! tasimak veya pompanin
yerini degistirmek igin kullanilmamalidir..

Besleme kablosu hasar gérmus ise, her tarla riskin 6nlen-
mesi igin bunun Uretici veya onun yetkili teknik servis hizmeti
tarafindan degistiriimesi gerekir

A Fisi prizden g¢ikarmak icin asla kablodan tutarak gcekmeyin..

Uyarilara riayet edilmemesi kisiler ve egyalari tehlikeye atabilecek
durumlari yaratabilir ve Grtin garantisinin dismesine neden olabilir.

SORUMLULUK

Elektro pompalar kurcalanmis, tadil edilmis ve/veya 6énerilen

A is alani disinda veya isbu kilavuzda yer alan diger hiikiimler
ile geligkili sekilde ¢alistirllmig ise uretici, elektro pompanin
iyi islemesi veya belirtilenlerce neden olunmus olasi
hasarlara iligkin sorumluluk kabul etmez. Ayrica lretici,
baski veya yazi hatalarindan kaynaklanmalari halinde, isbu
kilavuzda kapsanilmasi miimkiin yanhsliklara iligkin hicbir
sorumluluk kabul etmez. Temel niteliklerini degistirmeksizin
gerekli veya faydal gérdiigii degisiklikleri tiriinlere uygu-
lama hakki uretici tarafindan sakl tutulmustur.

GENEL ACIKLAMA

Genix sistemlerinin kanalizasyona dogal akisin saglanamayacagi 6zel

TURKCE (IR

konutlarda gri atik sularini pompalamaya uygun, kugik, kompakt ve
otomatik tasfiye istasyonudur

Bu sisteme bagh olan WC’ler ve diger kullanimlar, normal olarak
kullanilabilirler ve gok kisitli bir bakim gerektirirler.

Gerekli su seviyesi depoya girer girmez, Sistem otomatik olarak caligir.

1. UYGULAMA ALANLARI

Genix sistemlerinin kullanimi, sadece tuvalet kagidi ve diskilari iceren
evsel atik sularin aritilmasi igin uygundur.

EN 12050-3 ile uyumlu uygulamalar

EN33 veya EN37 standartlarina gére yatay tahliyeli WC.

Tuvalete dogrudan baglantisi olan ve temizlik techizatlariyla ayni odada
bulunan kurulumlar.

Geri akis seviyesinin tzerinde, ikinci bir tuvalet de mevcut olmahdir.
Uriin, kaldiriimasi ve déndiriilmesini engellemek icin zemine monte edil-
melidir.

2. POMPALANAN SIVILAR

Bu Uriin dusakabin, bide, lavabo ve tuvalet atik

sularinin pompalanmasi i¢in uygundur. Umumi, agir ticari veya
endustriyel kullanim icin degildir, yalnizca sinirli

kisinin kullanimina uygundur.

Yabanci cisimlerden kaynaklanan hasarlar (islak mendiller,
yiyecek, pamuk, vajina tamponlari, hijyenik bezler, prezerva-
tifler, sag¢, pamuklu bezler, ahsap, metal veya plastik cisimler)
veya ¢ozucu, kuvvetli kimyevi etkenler ve yag gibi sivilarin
pompalanmasi garanti kapsaminda dedgildir.

Bagl techizatlarin temizliginde kullanilan siradan
sivilar. pH degeri: 4-10.
Maksimum kullanim sicakhgi 50°C.

Uriin 4, 6 ve 9 litrelik sifon hacimlerine gére tasarlanmistir. 4
litrelik sifon ancak pompalanan sividaki kati atik miktari az ise
kullanilabilir..
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3. KURULUM

Sistem asla besleme kablosu aracihidi ile kaldirilarak
tasinmamalidir.

Bakim ve onarim iglemleri igin Urln erigilebilir olmalidir.

Uriin, pompalanan sivinin donmasini engellemek igin donmanin
meydana gelmeyecegi bir odaya yerlestiriimelidir.

A Tam harici borularin yahtimlarinin yeterli oldugundan emin
olunuz.
Tahliye borusunun bakir gibi sert malzemelerden veya birlesim
yerleri solvent yapigstirici ile birlestiriimis sert
PVC’den yapilmis olmasi gerekir.

Binada titresimin hissedilmemesi i¢in borularin diizgin sekilde
sabitlenmesi, baglanti pargalarinin hareket etmemesi ve binanin
herhangi bir yeriyle temas etmemesi 6nemlidir.

4. ELEKTRIK BAGLANTISI
Urtiniin, montaj alanindaki gerilim ve frekansa uygun
A oldugundan emin olun.
Elektrik baglantisi yerel dizenlemelere uygun olarak
yapilmaldir.

Uriin topraklanmis olmalidir.

Kurulumda, toprak hata akimlarina kargi énlem olarak toprak
A kacagi devre kesicisi bulunmalidir. Bu, Schuko prizi
veya toprak uglu baska bir fig kullanirken koruma saglar.
Urtin tim kutuplarda en azindan 3 mm kontak bosluguna sahip
ana saltere baglanmalidir.
Asiri sicaklik halinde, termik salter motoru devreden c¢ikarir, ye-

terince sogudugunda ise otomatik olarak yeniden devreye sokar.

5. AKSESUARLAR

1- Depodaki su seviyesinin ylkselmesi halinde devreye giren sesli bir
alarm cihazi, aksesuar olarak sunulur (girilti seviyesi 75dB (A)). Uriin
numarasi 60166477.

2- Kitin icindekiler: Adaptdr ile donatiimig (500mm uzunlugunda) esnek
bir hortum aksesuar olarak mevcuttur. Uriin kodu 60168126

6. BAKIM

Sistem herhangi 6zel bir bakim yapilmasini gerektirmez ancak, sistemin
isleme durumunun ve boru rakorlarinin en az yilda bir defa kontrol edil-
mesi 6nemle tavsiye edilir.

6.1 Calisma siiresinin ayarlanmasi
Varsayilan ayarlar gogu borularin diizgiin ¢calismasini saglar. Borular
fazla uzun veya kisaysa, ¢alisma siresini ayarlamak gerekebilir.

6.2 Servis talimatlan

Uriiniin tasarimi sayesinde, herhangi bir ariza veya pompa tikanikhg:
durumunda servisi ¢cok kolaydir.

Asagidaki bélimlerde yer alan rakamlar, bu kitap¢igin sonunda yer alan
ekteki resimleri ifade etmektedir.

elektrik beslemesini kapatiniz.

Gug kaynaginin kazara agilmayacagindan emin olun.
Hareket eden tim pargalar durmus olmalidir.

Uriin servisi yalnizca egitimli personel tarafindan yapilmaldir.

2 Herhangi bir bakim iglemini ele almadan 6nce, figi ¢cekiniz veya
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Cark/ogiitiicii takih

1.1 Gug kaynaginin baglantisini kesin

1.2 Motor kapaginin tipasini ¢ikariniz.

1.3 Fis deliginden igeri, mil ucunun yuvasina tornavidayi (min. 110 mm)
sokun. Carki/6gutuciyu kirden arindirmak icin mili saga

sola gevirin.

Matkapla galistirma

1.1 Gug kaynaginin baglantisini kesin

2.1 Eger urln elektrikle calistirlamiyorsa, tuvalet ve tank bir matkap
yardimiyla bosaltilabilir.

Basing¢odlger hortumu tikali

1.1 Gug kaynaginin baglantisini kesin

3.1 Motor kapaginin vidasini ¢6zintz ve kapagdi ¢ikariniz.

3.2 Su seviyesi motor flangini agmis ise, (birlikte ikmal edilen) esnek
hortumun 6zel muslugu araciligi ile depoyu bosaltiniz.

3.3 Kart yuvasinin vidalarini ¢ézinuz.

3.4 Basingolger hortumunu gikariniz.

3.5/ 3.6 Kauguk hortumu temizleyiniz ve havuz Uzerindeki acikligi kontrol
ediniz.

Tankta yabanci madde

1.1 Gug kaynaginin baglantisini kesin

3.1 Motor kapaginin vidasini ¢ézunlz ve kapagi ¢ikariniz

3.2 Su seviyesi motor flansini agsmis ise, (birlikte ikmal edilen) esnek
hortumun 6zel muslugu araciligi ile depoyu bosaltiniz.

4.1 Motor halkasinin yan vidasini ¢éziniz.

4.2 O-ring’deki basinci azaltmak icin motor flangi kaldirin. Besleme kablo-
sunun altindaki bosluga tornavidayi sokun ve bastirin.

4.3 Kulplar araciligi ile komple motor Unitesini ¢ikariniz (egmeden dnce,
Uniteyi dikey olarak kaldiriniz).

4.4 Tank ve carki/6guticlyl temizleyip kontrol edin.

Ogitiicii Gizerindeki keskin kenarlara dikkat edin.
Koruyucu eldiven giyin.

Karbon filtre

TURKCE (IR

5.1 Filtre kapagini gikariniz.
5.2 Filtreyi degistiriniz.

Karbon filtreyi, diizgiin sekilde is gérmesi igin, yilda bir kez
degistirin

Aktif karbon filtre kullanimi yerine sistem 20 mm ¢apinda bir
havalandirma borusu araciligi ile de tahliye yapabilir.

7. TEKNIK VERILER

Volt Amp hax o
daldirma Debi
Modello | Hz (V) | PIW) | (A) | Cose (m) (m3/h)
220- 0.95
50 o0 490 2.3 097 8.0 6.9
Genix I"50 [ 115
60 230
220- 0.95
| 50 | a0 490 23 | (o 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Besleme gerilimi: elektrik verileri etiketine bakiniz
* Motor koruma derecesi: 1P44

* Koruma sinifi: F

» Gurultii seviyesi <70dB(A) to 12050-3

* Gecikmeli tip hat sigortalari (model 220-240v): takribi veriler
(Amper)

« Calisma: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).

* Ortam sicakhg: +5 °C ila +25 °C.

* Baglatma ve durdurma seviyeleri

Baglatma: Dipten 72 mm yukarida.

Durdurma: Dipten 52 mm yukarida.
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Bagli olan temizlik techizatlarinin yeterli sekilde bosaltilabilmesi 10. BERTARAF ETME
icin sistem basincinin 6 m basma

yiiksekligini asmamasi gerekir. (hizli kilavuza bakiniz). Bu Urtnldn veya bunun bir pargcasinin bertaraf edilmesi ¢cevrenin

korunmasina 6zen gosterilerek ve ¢evrenin korunmasiyla ilgili olan ve
Ulkenizde gecerli tim kanun hikumleri uyarinca gergeklestirilmelidir.

* Depol khgi: -10°C +40°C
epo/ama sicakhigl Yerel, kamu veya 6zel ¢6p toplama sistemlerini kullaniniz.

. isaret: c €

8. ISLETME

8.1 Depolama

Tam pompalar kapali, kuru ve hava nemi mimkin oldugunca sabit olan,
titresim ve toz bulundurmayan mekanlarda depolanmalidir.

Kurulma anina kadar iginde kalmalari gereken orijinal ambalajlar i¢cinde
teslim edilirler.

8.2 Nakledilme
Uriinlerin gereksiz darbe ve carpismalara maruz kalmasindan kagininiz.

8.3 Agirhk
Ambalaj tzerinde bulunan yapiskan plaka etiketi, elektro pompanin toplam
agirhgini belirtir..

9. DEGISIKLIKLER VE YEDEK PARCALAR

Onceden izin verilmemis olan her turli degisiklik, Ureticiyi her
A tir sorumluluktan muaf kilar. Onarimlarda kullanilan tim yedek
parcalarin orijinal olmasi gerekir ve tim aksesuarlar, Gzerlerine
takilabilecekleri makinelerin ve tesislerin maksimum guvenligini
garanti edebilecek sekilde Uretici tarafindan onaylanmis
olmalidirlar.
Bu cihazin besleme kablosunun hasar gérmis olmasi halinde,
A her turll riskin dnlenmesi igin onarim uzman personel tarafindan
yapilmahdir.
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11. ARIZALARI ARAMA VE GOZUMLEME
ARIZALAR KONTROLLER GOZUMLER
(olasi nedenler)
A. Gig¢ kaynagini yeniden kurun.
- . A. Besleme arizasi. . o .
Havuz icinde start seviye- . . . B. Sigortay! degistirin. Kablo ve motoru kontrol edin.
. 9 B. Koruma sigortalarini kontrol ediniz. (yeni sigortanin da e
sine ulasildiginda motor : Kablo veya motorda ariza varsa, arizal pargalar degistirin.
1 e yanmasi halinde, ya kablo ya da motor kusurludur). AR, 8 .
calismiyor ve gurdlti oo . . C. Carki/6gutuclyu serbest birakin. Motorun sogumasini ve termik
C. Rotor/6gltici bloke. (termik salteri agik) ) .
cikarmiyor. . salterin sifilanmasini bekleyin
D. Basing salterinin borusu tikali. N o
D. Basingdlger hortumunu gikariniz ve hortumu temizleyiniz
A. Cark/sgiitici takildi, A. (;arkllogutu_cuyu temizleyin ve serbestce donlip dénmedigini
Motor ses ¢ikariyor oo kontrol edin
2 B. Motor veya kapasitor arizali. G s
ama cgalismiyor. ! B. Motor veya kapasitdrt degistirin
C. Kontrol paneli arizall. L
C. Kontrol panelini degistirin
A. Tecghizatlarin sizdirma yapip yapmadigdini kontrol edin
. . A. Girigten tanka su kagagi vardir. B. Cek valf kapagini kontrol edin
Motor strekli §e}fllde : B. Tahliye borusundan tanka su siziyor. C. Basing salteri Unitesini degistirin
3 calisiyor veya duzenli . e . . o o
araliklarla devreve qirivor C. Basing salteri hasarl. D. Hava deligini kontrol edin / Lavabonun Ust baglantiya bagl
yegmyor. 1 p Asirt kbpuk oldugunu kontrol edin / Bir hava tahliye deligi 6ngoérin
(Bakiniz Quick Guide)
A. Tikanikliklar kaldirin.
Motor calisivor ama A. Pompa veya tank tikanmistir. B. Tanktaki havalandirma valfinin g¢alisip ¢galismadigini kontrol
4 SUVU t§h|i seyetmi or B. Pompanin hava kilidi veya pompa gévdesindeki edin. Karbon filtrenin 1slak olmadigini kontrol edin.
y y yor. havalandirma boslugu tikali C. Pompa goévdesindeki havalandirma boslugunun tikali
olmadigini kontrol edin.
A. Tahliye borusu ¢ok uzun veya ¢ok fazla dirsek noktasi A Tahllyg porusunun uzunlugunuvgrt‘gl_fm. ersek sayisini azalt-
o mak icin boru kurulumunu degistirin. Dirsekleri yumusak
Servis istasyonu yavas var. . e
5 . . dirsekle degistirin
bosaltiyor. B. Pompa gévdesinde sizinti var. B P svdesini . dedistiri
C. Hidrolik veya 6guttcu tikali - Fompa govaesini (servis parga5|.) egllgtlrln.
' ’ C. Hidrolik ve éguttciyl kontrol edip temizleyin
Tasfiye istasyonundan
6 tikirti sesi geliyor ama A. Carka/6gutuctiye yabanci madde ¢arpiyor olabilir A. Yabanci maddeyi ¢ikarin
su tahliye ediliyor.
7 Tanktan koku geliyor. A. Karbon filtre kirlenmis olabilir A. Karbon filtreyi degistirin
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YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA

B HacTosLweM Tex. pykoBOACTBE ObIfM MCMONb30BaHbl cnegyrowme
0003Ha4YeHus:

Cutyauusa obuiern onacHoctu. HecobnogeHue atux
MHCTPYKLIMIA MOXET HaHecTu yepb nepcoHany u
o6opynoBaHuio.

NPEAYNPEXAEHUA

03HAKOMUTBLCS C HACTOsILEN JOKYMEHTaunen.

MOHTax 1 aKcnnyaTaumsi M3nenus OomKHbl

BbINOMHATLCA B COOTBETCTBMM C HOpMaTMBamm no
©e30nacHOCTN, AENCTBYOLLMMW B CTPaHE, B KOTOPOW
ycTaHaBnueaeTcs nsgenme. MoHTax JOMmKeH ObiTb BbINOMHEH
cornacHo TpeboBaHNsIM COBPEMEHHbIX CTaHOApPTOB.
HecobntoaeHne npasun 6e3onacHOCT, NOMUMO pUcKa
ans 6esonacHoOCTM nepcoHana n obopynoBaHusi, BeAeT K
AHHYIMPOBAHMIO BCEX NpPaB Ha rapaHTUNHOE 0OCNyXMBaHUE.
KeannduumpoBaHHbIA nepcoHarnn.

PekomeHgyeTtca, 4TOObl MOHTaX OCYLLECTBAANCA
KBanMuuMpoBaHHbIM U KOMMNETEHTHbLIM NEPCOHANIOM,
obnagarLmnmM TEXHUYECKMMN HaBblKaMn B COOTBETCTBMUM
C AENCTBYOLLMMN Cneungunyeckumm HopMmaTtmsamm B
JaHHOoM obnacTu.

Moa kBannuUMpoBaHHBLIM NEPCOHaNoOM
noApasyMeBaloTCA nuua, KOTopble COrmacHo nx
obpasoBaHuio, OMbITY 1 0ByYeHuto, a Takke bnarogaps
3HaHUAM COOTBETCTBYIOLLMX HOPMATUBOB, NPaBUI U1
ONPEKTMB B 06nacTu npegoTBpaLleHnss HECHaCTHbIX
Cny4aeB 1 yCnoBui akcnnyataumm 6uinm ynonHOMOYEHbI
OTBETCTBEHHbIM 3a 6€30MacHOCTb Ha NpeanpuUATAN
BbINOMNHATL NOOYI0 AeATENBHOCTL, B NpoLecce
OCYLLIECTBIIEHNS KOTOPOWN OHW MOTYT pacno3HasaTthb U
nsbexatb nobon onacHocTn. (OnpegeneHune

2 lMepen HaYanom MoHTa)a HeoOXoANMMO BHMMATENbHO
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KBanMuumMpoBaHHOIo TexHmnyeckoro nepcoHana IEC 364)

W3penne He npegHa3HavyeHo Ans Mcnorib3oBaHUA
Jindamm (BKJ'II'O‘-laFI ,quePl) C (*)VISVI‘-IGCKVIMVI, CEHCOpPHbIMUA
MM YMCTBEHHbIMU OrpaHUYEHNAMN, UTTN XKE HE
nvernwmnmMmn onbita Ui 3HaHnA 06pau.|,eH|/|;| C n3gernuem,
€CIn ero ncnorb3oBaHMe He OCYLLECTBIIAETCA noa
KOHTpPOJEM 1L, OTBETCTBEHHbIX 3a UX ©e30nacHOCTb,
nnun nocne o6y-|eHm| MCMONb30BaHMIO n3gernmnem.
Cnegute, 4TOObLI 4ETU HE urpanum c nagernmem.

BesonacHocTb
Qkcnnyataums u3genusa AonyckaeTcsl, TONbKO ecnm
A 9NeKTPONpPoOBOAKA OCHaLleHa 3alMTHbIMWU YCTPOUCTBaAMM
B COOTBETCTBMM C HOpMaTMBaMu, JENCTBYIOLLNMU B
CTpaHe, B KOTOPOW yCTaHaBNMBaeTCAa nsgenve
Asanpemaemﬂ ncnonb3oBaTb ceTeBon kabenb Ans
nepeHoca Unu nepemMeLLeHnst Hacoca.
Hwvkoraa He oTcoeuHANTE WTENCENbHY BUIKY
Ams,qenm OT CeTeBOW PO3ETKU, MNOTSHYB 3a CETEBON
kabenb.
Ecnu ceteBor kabenb noBpexaeH, Heobxoammo
Anopqub €ro 3aMeHy nNpou3BoaUTENIO NN
YNOMHOMOYEHHOMY CEPBUCY BO M3BexXaHne Kakom-nmbo
OMacHoOCTM.
HecobntogeHve npegynpexaeHnin MOXeT NpUBECTM K ONacHbIM
cuTyaumsim gnsa nepcoHana unu MMyLecTBa u OTMEHUTb rapaHTuIo Ha
nsgenve.

OTBETCTBEHHOCTb

MpousBoauTenb He HeCET OTBETCTBEHHOCTH 3a
(pyHKLUMOHMPOBaHUE INEKTPOHACOCOB MU 3a BO3MOXHbIN yLiepo,
BbI3BaHHbIN UX 3KCMJlyaTaLmen, eCiiu Hacocbl NOABepralTcs
Heyno/IHOMOYeHHOMY BMeLLaTeNbCTBY, U3MEHEHUAM U/Unu
3KCNNyaTUPYHOTCA C NPEBbILEHNEM PeKOMEeHAO0BaHHbIX pabounx
npeaenoB U nNpu HecobMoAeHNM UHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHbIX
BAAHHOM pykoBoacTse. [pousBoauTens CHUMaET ¢ cebs BCAKYHO

PYCCK/ ixl]

OTBETCTBEHHOCTb TaKXe 3a BO3MOXHbIe€ HETOYHOCTH, KOTOPbIe MOTryT
ObITb OGHapyXeHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE N0 JKCNyaTaLum 1
TeXHWUYECKOMY O0BCMyXUBaHUIO, €CNTN OHN ABNAOTCA CHeACTBUEM
onevyaTok unu nepeneyvatku. lpousBoauTensL ocTaBnseT 3a cobon
NpaBo BHOCUTb B CBOM M3AENNA U3MEHEHUS, KOTOPble OH CoYTeT
HYXXHbIMU UITM NONE3HbIMM, HE KOMMPOMETUPYSA UX OCHOBHbIX
XapaKTepUCTHUK.

OBLUME CBEOEHUA OB OBOPYAOBAHUU

Cuctembl Genix 3TO KOMMNaKTHbIE aBTOMAaTU4YE€CKNE HACOCHbIE

YyCTaHOBKM, NpeaHa3HayYeHHble AN nepekadynBaHmsi ObITOBbIX CTOYHbIX

N KaHanM3aUMOHHbIX BOA M3 YaCTHbIX OMOB, B KOTOPbIX HEBO3MOXHO
OpraHmM3oBaTh CTOK B KaHaNM3aUNOHHYH CUCTEMY C UCMONb30BaHNEM
HaKNMOHHbIX TPyO.

YHUTasbl 1 gpyrve nonb3oBartenu, coeguHeHHbIe C 9TON CUCTEMOW, MOTyT
HOpMasnbHO MCMNOMb30BaTbCA U TPEOYIOT MUHUMAabHOIO OBCNYXNBaAHUS.
Cuctema pabotaeT B aBTOMATUYECKOM pPEXMME, KaK TONMbKO YPOBEHb
BoAbl B Oake JOCTUTHET HEOOXOOMMOM OTMETKM.

1. OBJNIACTb NPUMEHEHUA

Cuctembl Genix npegHa3Ha4yeHbl MWCKMAYUTENBHO ANnNa  06paboTkm
ObITOBbLIX YEPHbIX 1 BOA, COAepXalux TyaneTHyto Bymary u dpekanuu.
MpunoxeHus B cootBeTcTBUM ¢ EN 12050-3.

YHuUTa3sbl ¢ ropusoHTanbHbIM cnueom no Hopmatmey EN33 nnu EN37.
YctaHoBKa C NpsiMbiIM NOACOEAMHEHUEeM K Tyanety W MOMELeHUo C
CaHTUTapPHO- TEXHUYECKMM 060pYAOBaHNEM.

BTopon TyaneT JomkeH HaxoanTbCS Bbllle YPOBHA 06paTHOro NoToka.
YCTPOWCTBO KpPENUTCS K NOMy Ans NpeaoTBpaLleHms noabema u
nosopoTa.

2. NMEPEKAYUBAEMbIE XWOKOCTU

YCTpONCTBO NpefHas3HavYeHo ANns nepekadkn CTOYHbIX BOA U3
AyLweBon KabuHbl, buae n/mnn ymbliBarnbHON pakoBUHbI, a TaKXe
yHuUTasa. He ans ncnonb3oBaHus B
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>

o0LLecTBEHHOM MeCTe, He AN KOMMEPYECKOro nnm
NPOMbILLIIEHHOIO MPUMEHEHUS!, OFrPaHNYEHHOE KONTMYECTBO
rnonb3oBaTenemn.

MoBpexaeHusi, BbI3BaHHbIE MOCTOPOHHMMU NpeaMeTaMm
(BnaxkHbIMK candeTkamu, NULLENR, BaTOM, XKEHCKUMM TaMMOHaMMU,
TMrMeHMYecKUMM Npoknaakamu, npesepBaTnBamm, Bornocamu,
x/6 TpsAnkamu, AepeBoM, METanIoM Unu nNnacTMaccoBbiMm
npeameTamu) Unv nepekavymBaHnMeM Takux XUOKOCTEN Kak
pPacTBOPUTENN, arpeccuBHbIE XMMUYECKNE BeLLlecTBa U Maco,
He MOKpPbIBaTCH rapaHTUEN.

XKunakocTv Ansa O4UCTKN CaHTEXHUYECKUX YCTPOWMCTB.
3HauveHune pH: 4-10.
MakcumanbHas pabodas Temnepatypa 50°C.

Hacoc npegHasHaveH aAns cmbiBa 06bEMoOM 4, 6 1 9 NUTPOB.
CmbiB 06BEMOM 4 nuTpa A0MyCTUM, TOMNBbKO €CNn KONNYeCTBO
TBEPAbIX YacCTuL, B NepekaynBaeMom Xnakoctn HebornbLuoe.

3. MOHTAX

> b P

3anpelaeTcsi NeEPeHOCUTb U NOAHUMATbL CUCTEMY 3a CETEBOM
kabenb.

HeobxoamMmo obecnevnTb A0CTYN K YCTPOWUCTBY ANS1 BbIMNONHEHMS
TEXHUYECKOoro obCcnyxmBaHMs 1 peMoHTa.

YcTpoWcTBO criedyeT pa3meLlaTtb B Tension KoMmHate ans
npenynpexneHns 3aMmep3aHuns nepekadynBaeMblX XXNUOKOCTEN.

Heobxogumo ybeanTtbes, YTO BCe BHELWHUe Tpy6onpoBoabl
MMEIOT COOTBETCTBYIOLLYIO U3O0MSLMIO.

BbinyckHon Tpy6onpoBoa AormkeH bbITh XeCcTKUM, Matepuan -
mMenb nnbo xectkmi NBX ¢ HepazbeMHbIMU

COENHEHUSIMM.

[ns npegoTtBpaleHnsa nepegadvn Bubpaumm Ha 3gaHns
Heobxoanmo ybeauTbCcsa B NPOYHOCTM KpenneHns Tpybonposoaa,
a TaKkke B HeNoaBWXHOCTUN (PUTUHIOB.

Bo n3bexaHune 3acopeHust pacctosiHie oT yHUTa3a 4O YCTaHOBKU
[OJTKHO ObITb HEe 6onee 150 MMm.

4. JNEKTPUYECKUE NOAKITHOYEHUA

A

/N
/N

Heobxogumo ybeantbes, YTo 3Ha4YeHna pabovero HanpskeHus
M 4acTOoTbl TOKa YCTPOWCTBA COOTBETCTBYIOT NapamMeTpam
NCTOYHMKA SNEKTPONUTAHMS Ha MecTe 3KChyaTauumm.
MogkntodeHne anekTpoobopynoBaHMst AOMKHO BbIMNOMHATLCA C
cobnogeHneM MeCTHbIX HOPM U NpaBun.

yCTpOV'ICTBO AOSMKHO BbITb 3a3eMIeHo.

MecCTo yCTaHOBKM JOSMKHO ObITb 060pYA0BaAHO aBTOMATUYECKUM
BbIKNtovaTenemMm ¢ yHKUMEN 3aLLnTbl

npu yTeyKke Ha 3eMrto.

Tem cambiM obecneymBaeTcs 3awmuTa Npu NCNonb30BaHUK
3NEeKTPONOAKITYEHNS C 3aLMUTHbLIM

KOHTaKTOM Nnb0o apyroro wtencens ¢ 3a3eMnsaioLmM KOHTaKToM.
YCTPONCTBO AOSMKHO NMOAKMYATLCS K BHELLHEMY CETEBOMY
BbIKITO4ATENIO C MUHMMASbHBIM 3a30pOM MEXAY KOHTakTamu 3
MM A8 KaXKaoro M3 nostocoB.

Mpw neperpeBe TEpPMOBbIKNIOYATENb OTKNIOYAET
anekTpoaBuratesib, aBToMaTU4eCcKoe BKIHYEHNE

NPoONCXoauT Nocre ero oxnaxaeHus.

5. BCMOMOTIATENbHbLIE YCTPOUCTBA

1- YCTpOMCTBO 3BYKOBOIO OMOBELLEHNS BbICOKOIO YPOBHS BOAbI B 6ake
NMeeTCcH B Ka4ecTBe BCNOMOraTernibHoro ycTponcTea (LyMOBOW YPOBEHb
75 [16(A). Homep npoaykta 60166477

2- B komnnekT BxoguT: rmbkui wnaHr (anuHa 500 Mm) ¢ NnepeEXOanHKOM,
NMEEeTCs B Ka4eCcTBe JONOSNHUTENbHOro yctponcTtea. Kop nagenus

60168126
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6. TEXHUWYECKOE OBCITYXXUBAHUE

Cuctema He HyxxgaeTcs B KakoM-nmbo ocobom obernyxunsaHuu,
HO Mbl peKkOMeHAyeM NPOoBePSATb UCMpaBHYO paboTy 1 naTpyodku
TpybGONPOBOAOB HE pexe OA4HOro pasa B rog.

6.1 HacTpouka BpemeHu paboTbl

HacTtpovikn no ymonyaHuio obecrneyvmsatot 6ecnepeboriHyto paboty ans
BonbLuoro konuyecTea TpybonpoeoaoB. Ecnin TpybonpoBog, CrvkomM
KOPOTKUI N ANVHHBIA, MOXET NoTpeboBaThCA perynMmpoBka BpEMeHM
paboTbl.

6.2 MHCTPYKLMM NO TEXHUYECKOMY OOCNYKMBaHUIO
KoHCTpyKUUSA yCTpONCTBa NO3BOMNSET NPOBOAUTL TEXHUYECKOE
obcnyxmMBaHWe Npu HemcnpaBHOM UMM 3aCOPEHHOM Hacoce.
Lincbpbl B nocneayrowmnx pasgenax cCooTBETCTBYIOT PUCYHKaM B
NPUITOXXEHNN BbISIBIIEHWE U YCTPaHEHWE HENCNIPABHOCTEMN.

CETEBYH0 BUITKY 13 PO3ETKM UMW OTKMHOYUTL SNEKTPONUTaHME.
Y6eautech, YTO UCKNIOYEHA BO3MOXHOCTb
HeCaHKLMOHMPOBAHHOIO UMK CryYaHOro NOBTOPHOMO
BKITHOYEHUS HANPSHKEHNS.

Bce Bpaluatowmecs yanbl n getanu AomkHbl 6biTb HENMOABUXKHbI.
YCTpOWCTBO JOMKHO 0BCNYXMBaTLCSA TONBKO
KBannuLuMpoBaHHbLIM NEPCOHANOM.

C lMepen Havyanom kakux-nmbo paboT no ob6CnyXnMBaHUIO BbIHYTb

3aepaHue pabouyero koneca/msmenbumtens

1.1 OTKNOYNTL NUTaHNE

1.2 BbIHYyTb NpO6KY KpbILKM ABUraTens.

1.3 Yepes oTBepcTUE BCTaBUTb OTBEPTKY ANNHOM He MeHee 110 mm B na3
Bana. [lpoBepHyTb Ban BMEBO W1 BMNPaBO A1 O4UCTKN

paboyero koneca/msmensinTerns oT 3arpsa3HeHus.

Mcnonb3oBaHue 3neKTpuyYeckon apenu

1.1 OTKNOYNTL NUTaHNE

2.1 Ecnun nsgenue He paboTaeT npy nogade anekTponuTaHus, yaanutb
CTOKW U3 Tyanerta v pesepByapa MOXHO, UCMOMb3ys B Ka4ecTBe npmeBoaa
SMNEKTPUYECKYIO Apenb.

PYCCK/ ixl]

3acopeHa TpyOka pene AaBreHUs.

1.1 OTKNOYNTE NUTaHNE

3.1 OTKPYTUTb BUHT KPbILLKW OBUraTENS U CHATb KPbILLKY.

3.2 Ecnu ypoBeHb Boabl Bbile dnaHua asuratens, cnutb 6ak vyepes
cneunanbHbIn KpaH rmbKoro wnaHra (npunaraeTcs).

3.3 OTKpyTUTb BMHTLI AepXaTens nnarbl.

3.4 CHATb TpyOKY pene gaBneHus.

3.5/ 3.6 MNpo4nctuTtb pe3anHoByto TPyOKy 1 NpoBepuUTb OTBEPCTUE B Hake

NMocTopoHHMM NpeaMeT B pe3epByape

1.1 OTKNIOYNTL NUTaHKE

3.1 OTKPYTUTb BUHT KPbILLIKN OBUrATENS U CHATb KPbILLKY.

3.2 Ecnn ypoBeHb BoAbl Bbilwe dnaHua AsuraTtens, crnvTb 6ak yepes
cneumanbHbIA KpaH rmbkoro wnaxra (npunaraercs).

4.1 OTKpyTUTb BOKOBOW BMHT KOfbLia ABUratens.

4.2 NoagHaTb donaHew anekTpoasuratens Ans yMeHblUeHUs AaBneHns Ha
KonbLieBOE yNfIoTHEHME. BCcTaBnTb OTBEPTKY B Na3 nog kabenem nutaHus
N HaXkaTb NO HanpaBneHWO BHA3.

4.3 BbIHyTb BeCcb 6ok asurartens 3a pyyky (nogHsaTb 6ok BepTUKanbHO
nepen ero HakroHoM).

4.4 TpoBepuTb N OYUCTUTL pe3epByap, paboyee Koneco/namensInTenb.

ByabTe OCTOPOXHbI C OCTPbLIMU KpasiMu uamenbuutens!.
HageTb 3alWuTHbIE Nep4yaTKu.

YronbHbIn punbTp
5.1 CHATb KpbIWKY dounbTpa
5.2 3ameHnTb uneTp

YronbHbIN (hUnLTPp 3aMeHsieTCA He pexe O4HOro pasa B rog.

BmecTo yronbHoro punbrpa cuctema MoXeT Takke UCMNONb30BaTh B
KayecTBe canyHa BaHTY3Hylo Tpy6Ky anametpom 20.
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7. TEXHWYECKWE OAHHbBIE

Makc. Makc.
Bonbt P1 Amnep rny6uHa pacxon
Mogens | Hz (B) (A) Cos ¢ | norpyxeHus (m3/
(B7)
(Mm) yac)
220- 0.95
50 240 490 23 091 8.0 6.9
Genix 60 115
60 230
220- 0.95
. 50 240 490 23 091 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* HanpsikxeHne anekTponuUTaHMUA: CM. NAcNoOpPTHYO Tabnunyky
* Knacc npegoxpaHeHusa aBuratens: |P44
* Knacc anektpo6e3onacHocTu: F
* YpoBeHb wyma < 70 ob(A). to 12050-3
* MMnaBKue npeaoxpaHUTENN NIMHUM C 3aepPXKKON cpabaTbiBaHUA
(Bepcua 220-240B): npumepHble 3HavyeHus (Amnep)
* Pa6ounn pexum: S3 - 50 % - 1 muHyTa (30 ¢ BkntoveH, 30 ¢
BbIKITHOYEH).
* Temnepatypa okpyxatowen cpeabl: Ot +5 go +25 °C.
* YpoBHM NycKa U ocTaHOBa Hacoca:
Myck: 72 MM OT gHa.
OctaHoB: 52 MM OT gHa.

Hanop B cucrteme He gonxeH npeBbiwaTb 6 M - 3TO 06ecneunT
HOpPManbHbIN CTOK XUAKOCTU U3 CaHUTaAPHO-TEXHUYECKOro
obopyaoBaHUA. (CMOTPETb KpaTKue UMHCTPYKLUKN).

* Temnepatypa cknagupoBaHus: -10°C +40°C
* MapkupoBka:

C€

8. OKCITYATAUUA

8.1 CknagupoBaHue

Bce Hacocbl AOMKHbBI CKIagMpoBaTbCs B KPbITOM, CyXOM NMOMELLEHUN, NO
BO3MOXHOCTM C NOCTOSIHHOM BNaXHOCTbO BO3Ayxa, 6e3 Bubpaunii 1 nbinu.
Hacocbl noctaenalwTCA B MX 3aBOLACKOW OpPUrMHarnbHOW YMakoBKe, B
KOTOPOW OHW AOMKHbI OCTaBaTbCs BMMNOTb O MOMEHTa UX MOHTaxa.

8.2 TpaHcnopTupoBKa
MpenoxpaHuTe n3genusi oT NINWHKUX YOAPOB U TOSNYKOB. .

8.3 Bec
Ha T1abnuike, HakrneeHHOM Ha ynakoBKe, YyKa3biBaeTca oblwui Bec
3neKkTpoHacoca.

9. WU3MEHEHWA U 3AMNACHBIE YACTU

Jlloboe paHee HeynonmHOMOYEHHOE W3MEHEHME CHUMAaeT C
NPOV3BOANTENS BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb.

Bce 3anacHble 4acTu, ucnonb3yemble MNpu  TEXHUYECKOM
obcnyXmBaHUW, OOMXKHbl  ObITb  OPUrMHaNbHbIMK, W  BCe
BCMOMOraTenbHble NPUHAANEXHOCTU A0MKHbI OblTb YTBEPXKAEHDI
npoussoanTenem ans obecnevyeHus MaKCUManbHON
©esonacHOCTU nepcoHana, obopyaoBaHWst U YCTAHOBKW, Ha
KOTOPYH OHW YCTaHaBNMBAKOTCS.

B cnyyae noBpexaeHus ceteBoro kabensa gaHHOro yCTpomcTBa
NOPYYMTb €ro PEMOHT KBanNUMUUMPOBAHHOMY MepcoHany BO
n3bexxaHme Kakomn-nmbo onacHoCTu.

10. YTUIIN3ALUA

370 n3genue n ero YacTn AOMKHbI BbIBO3UTLCSI B OTXOAbl B COOTBETCT-
BMW C MECTHbIMM HOpMaTMBaMM MO OXpaHe OKpY)KatoLLen cpeapl; UCnorb-
3yWiTe A4S BbIBO3a B OTXOAbl MECTHbIE OpraHun3aLmm, Kak rocyaapcTBeH-
Hble, TaKk U YacTHble, No cOopy OTXOAOB.
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11. BbIABJIIEHUE N YCTPAHEHUE HEUCINPABHOCTEU
HEUCIMNPABHOCTb METO[Obl YCTPAHEHUA
(BO3MOXHbIE NPUYUHDI)
A. lNpoBepUTb NCTOUHUK NUTAHNS
A. HeT anekTponutaHuns gsurarens
B. 3ameHunTb npegoxpanuTens. MNpoBeputb Kabernb u
B. MNpoBepunTb Nnaekve npegoxpaHnTenu (B criydae cropaHus
[BuraTenb He 3anyckaeTcs u anekTpoasurartens. [pu HeMcnpaBHOCTU Kabens unm
TakkKe 1 HOBOrO MPefoXpaHUTENs unu B criydae
He 13gaeT 3BYKOB, Koraa Boja 3MneKTpoaBuraTenst 3aMeHUTb HeUCNpaBHbIE AeTanu.
1 HeuncrnpaBHOro CETEBOro kabens nnu asurartens)
B 6ake gocTUraeT ypoBHs C. OcBoboanTb pabouee koneco/ n3MensmTerNb, AoKOAATHCS
C. Pabouee koneca/vsmensimTenb 3abnoKMpoBaHsbl.
nycka OXJTKOEHNS AMEKTPOABUIATENS U NMOBTOPHOIO BKITHOYEHUS]
(BbIKIHOYATEND TEPMOpPENE PA3OMKHYT)
TEPMOBbIKITHOYATENS
D. 3acopeH TpybonpoBog pene gaBneHus.
D. CHsaTb TpybKy pene AaBneHns 1 NpouncTUTb ee.
A. OcBoboauTb paboyee koneco/ namensinTens 1 ybeamtbes, 4To
A. 3aerno pabouyee Koneco/ namens4nTernb.
OnekTpoaBuratenes ryaut, HO OHO BpaLlaeTcsa cBobogHO
2 B. HencnpaseH anekTpoaBuraTens UM KOHOeHCaTop
He paboTaer. B. 3ameHuTb anekTpoaBuratens Unu KOHAeHcaTop
C. HeucnpagHa nnarta cuctembl ynpaeneHus
C. 3ameHuTe nnaTy ynpasneHus
. A. NpoBeputb GbITOBBIE NPUBOPLI HA HANMYMe yTevek
A. YTeuka 13 BcacblBatoLLEel NTMHUM BOObI B pe3epByap. .
[Buvratens paboTtaet B. MpoBepuTb 00paTHLIN KNanaH
B. Boga ytekaeT 13 BbinyckHoro Tpybonposoga obpartHo B
3 | HeMPepbIBHO MM 3amyckaeTcs c3eDBYA C. 3ameHuTb perne gaBneHus
C HeperynspHbIMu pesepByap D. MpoBepwuTb Bo3ayLUHbINA BaHTy3 / [poBepuTb, 4TOOLI MOKKa Obina
C. HeuncnpaBHoCTb pene gaBneHus. N
WHTEpBanamu nofcoeavHeHa K BepxHeMy naTpybky / YCTaHOBUTb BO3QYLUHbIN
D. Cnuwkom obunsHas neHa
BaHTy3 (CmoTpeTb KpaTtkue VIHCTpyKLumK)
A. YcTpaHuTb 3acop
OnekTpoasuraTtenb A. 3acopeH Hacoc nnu pesepByap B. MNMpoBepuTb paboTy BO3AYLLIHOrO KranaHa pesepsyapa. [poBeputb
4 | paboTaeT, HO He OTKa4YMBaeT B. BosaywHasa npobka B Hacoce nnbo 3abuta oTayLimHa B CYXOCTb YrosfibHOro counestpa
BOOY Kopryce Hacoca C. Y6eanTtbcs, 4To OTAYLUMHA B KOpMNyce
Hacoca He 3acopeHa
. . A. YBenunuutb pasmep BbIMyCKHOro Tpybonposoaa.
A. BbinyckHom Tpy©onpoBog, CIINLLKOM AMNMHHBIA MU UMeeT
3aMeHnTb TpybonpoBoa Anst YMEHbLLEHWS KONTMYeCTBa KOJEH.
Pabouasi ctaHunst MegneHHo DonbLUOE KONMMYECTBO KOMEH. o
5 3aMeHWTb YrnoBble KOMeHa KPUBOMMHENHBIMU.
cnueaet B. Teub B kOpnyce Hacoca
B. 3ameHuTb KOpMyc Hacoca (peMOHTHas geTtarb).
C. 3acop B Hacoce unu namensumTene
C. MNpoBepuTb 1 NPOYUCTUTL HACOC U U3MENBYUTEND.
HacocHas yctaHoBka .
o A. MNocTtopoHHun npegmeT bbeTcst o paboyee koneco/ .
6 | n3gaeT cuUnbHbIN WyM, A. YbpaTb NOCTOPOHHUI NPEAMET.
N3MenbYnTernb
HO BOJa OTKa4YMBaETCS.
7 | 3anax u3 pesepByapa A. 3arpsisHeH yronbHbI UNsTP A. 3aMeHWTb YronbHbIN OUNETP
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LEGENDA

In descriere au fost folosite urmatoarele simboluri:

Situatie de pericol generic. Nerespectarea cerintelor care
urmeaza poate provoca daune persoanelor si lucrurilor.

AVERTISMENTE

Tnainte de a incepe instalarea cititi cu atentie aceasta
A documentatjie.
Instalarea si functionarea vor trebui sa fie conforme cu
reglementarile privind securitatea din tara unde se instaleaza
produsul. Toata operatiunea va trebui sa fie executata in mod
impecabil.
Nerespectare normelor de securitate, in afara de faptul ca
creaza pericol pentru integritatea persoanelor si daune aparatu-
rilor, va duce la negarea oricarui drept de a interveni in garantie.

Personal Specializat

Se recomanda ca instalarea sa fie executata de personal

competent si calificat, in posesia insusirilor tehnice cerute de

normativele specifice in materie.

Prin personal calificat se inteleg acele persoane care prin
A formarea, experienta si instruirea lor, precum si cunoasterea

respectivelor norme, decizii, prevederi pentru prevenirea ac-

cidentelor si privind conditiile de serviciu, au fost autorizate de

responsabilul cu securitatea instalatiei sa execute orice activitate

necesara pentru care sa fie in masura sa cunoasca si sa evite

orice pericol.

(Definitia personalului tehnic IEC 364)

Aparatul nu este destinat folosului de catre persoane (copiii
inclusi) ale caror capacitati fizice, senzoriale si mentale sunt
reduse, sau cu lipsa de experienta sau de cunoastere, doar
daca acestea au putut beneficia, printr-o persoana responsabila
de siguranta lor, de o supraveghere sau de instructiuni privind
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folosul aparatului. Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a va
asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Siguranta

A Utilizarea este permisa numai daca instalatia electrica este
marcata cu masuri de securitate in functie de Normativele in
vigoare din tara unde se instaleaza produsul.

Cablul de alimentare nu trebuie niciodata sa fie utilizat pentru a
transporta sau pentru a muta pompa.
Nu scoateti niciodata stecherul din priza tragand cablul.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de catre serviciul de asistenta tehnica sau de catre personalul
calificat, pentru prevenirea oricarui risc

O nerespectare a instructiunilor poate crea situatji periculoase pentru
persoane sau lucruri $i anula garantia produsului.

RESPONSABILITATI
Producatorul nu este responsabil de buna functionare a
electropompelor sau de eventuale daune cauzate de
acestea, in cazul in care vor fi alterat, modificate si/sau puse
in functiune in afara spatiului de lucru recomandat sau in
contrast cu alte dispozitii confinute in acest manual.
Isi declina de asemeni orice raspundere pentru posibile
inexactitati continute in prezentul manual de instructiuni,
daca sunt cauzate de erori de imprimare sau de transcriere.
Isi rezerva dreptul de a aduce produselor acele modificari
pe care le va considera necesare sau utile, fara a le prejudi-
cia caracteristicile esentiale

DESCRIERE GENERALA

Sistemele Genix sunt statii mici si compacte de ridicare, potrivite pentru
pomparea apei uzate domestice din locurile unde aceasta nu poate fi
directionata la canal prin gravitatia naturala.

romANA (I

Toaletele si alte utilizari legate de acest sistem pot fi utilizate in mod
normal si necesita o intretinere minima.

Sistemul functioneza in mod automat, de indata ce nivelul apei necesar
intra Tn rezervor.

1. APLICATII

Sistemele Genix sunt indicate esclusiv tratamentului apelor uzate menaje-
re care contin hartie igienica si dejectii.

Aplicatii conform EN 12050-3.

Toaleta cu evacuare orizontala in conformitate cu standardale EN33 si
EN37.

Instalare cu conectare directa la toaleta si in aceeasi camera ca obiectele
sanitare.

O a doua toaleta trebuie sa fie montata deasupra canalizarii exterioare.
Produsul trebuie fixat la podea pentru a preveni ridicarea si rotirea.

2. LICHIDE POMPATE

Produsul este adecvat pentru pomparea apei uzate

de la o cabina de dus, bideu si/sau bazin pentru
spalare si o toaleta. Nu sunt proiectate pentru uz public,
comercial sau industrial; numar limitat de utilizatori.

Daunele cauzate de corpuri straine (servetele umede, alimente,
bumbac, tampoane, absorbanti igienici, prezervative, par, panze
de bumbac, lemn, metal sau obiecte de plastic) sau pomparea
de lichide cum ar fi solventi, substante chimice puternice si
uleiuri nu vor fi acoperite de garantie.

Lichide obisnuite de curatare a aparaturii conectate.
valoare pH: 4-10.
Temperatura maxima de utilizare 50°C

Produsul este proiectat pentru volume de spalare de 4, 6 si 9
litri. O spalare cu 4 litri este permisa numai daca
cantitatea de solide din lichidul pompat este mica.
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3. INSTALAREA

Sistemul nu trebuie sa fie niciodata transportat, ridicandu-I folo-
A sind cablul de alimentare.

Acest produs trebuie sa fie accesibil pentru lucrari de intretinere

si reparatii.

Produsul trebuie localizat intr-o camera in care sa nu inghete

pentru a preveni inghetarea lichidului pompat.

Asigurati-va ca toate conductele externe sunt izolate adecvat.
Conducta de refulare trebuie sa fie din material rigid, cum ar fi
cupri sau PVC rigid.
Pentru a preveni transmiterea vibratiilor la cladire, asigurati-va
ca sistemul de conducte este bine fixat si
ca fitingurile nu se pot misca si nu sunt in contact cu parti ale
cladirii.
Conductele de extensie dintre toaleta si statia de

A ridicare nu trebuie sa fie mai lungi de 150 mm
datorita riscului crescut de colmatare.

4. CONEXIUNI ELECTRICE

Asigurati-va ca produsul este compatibil cu tensiunea si

A frecventa de alimentare disponibile la locul de instalare.
Conexiunea electrica trebuie realizata in conformitate cu

reglementarile locale.

A Produsul trebuie impamantat.
Instalatia trebuie sa includa un intrerupator de circuit de scurge-
re la pamant pentru protectia la defectiuni de impamantare.
Acesta asigura protectie cand se foloseste un conector Schucko
sau alt conector cu impamantare.
Produsul trebuie conectat la intrerupatorul de retea cu un inter-
val minim de contact de 3 mm la toti polii.

In caz de supraincalzire, un releu termic opreste motorul si l
reporneste automat cand acesta s-a racit suficient.

5. ACCESORII
1- Un dispozitiv sonor de alarma, in caz de nivel inalt al rezervorului, este
disponibil ca accesoriu (zgomot 75dB(A)). Cod produs 60166477

2- Un kit contine: un tubo flexibil, (lungimea 500mm) cu adaptator, este
disponibil ca accesoriu. Cod produs 60168126

6. INTRETINERE
Sistemul nu necesita nici o intretinere speciala, dar noi recomandam sa
se controleze functionarea si racordurile tubaturilor cel putin o data pe an.

6.1 Ajustarea timpului de functionare

Setarea implicita asigura functionarea corespunzatoare in cele mai multe
sisteme de conducte. Daca sistemul de conducte este lung sau scurt,
poate fi necesara ajustarea timpului de functionare.

6.2 Instructiuni de service

Multumita design-ului sau, produsul este usor de reparat daca se
defecteaza.

Cifrele din aceste sectiuni se refera la imaginile de la paginile de la “Cer-
cetare si solutie inconveniente”.

deconectati alimentarea electrica.

Asigurati-va ca alimentarea electrica a fost intrerupta si ca nu
poate fi recuplata in mod accidental.

Toate piesele rotative trebuie sa se opreasca din miscare.
Produsul trebuie reparat numai de personal de service specializat.

C Inainte de a efectua orice intretinere, extrageti stecherul sau
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Rotor/tocator blocat Filtru de carbon

1.1 Deconectati alimentarea cu energie 5.1 Indepartati capacul filtru

1.2 Indepartati dopul capacului motor. 5.2 Inlocuiti filtrul

1.3 Introduceti o surubelnita (min. 110 mm) prin orificiul conectorului si in

spatiul de pe capatul arborelui. Filtrul de carbon trebuie inlocuit o data pe an pentru a asigura o

Rotiti arborele la dreapa si la stdnga pentru a elibera rotorul/ ocatorul de filtrare suficienta

murdarie. In loc de a utiliza filtrul de carbune activ, sistemul poate fi aerisit

Functionarea cu elevator manual printr-un tub de aerisire cu diametrul 20.

1.1 Deconectati alimentarea cu energie

2.1 Daca produsul nu poate functiona cu curent electric, toaleta si 7. DATE TEHNICE

rezervorul pot fi golite cu ajutorul unui acumulator. Mai intai decuplati Flow

alimentarea cu curent electric.. Volt Amp Scufundare |
Modello Hz (V) P1 (W) (A) Cos® Max (m)

Tub presostat astupat (m3/h)

1.1 Deconectati alimentarea cu energie

3.1 Desurubati surubul capacului motor si scoateti capacul 50 220- 490 23 0.95 8.0 6.9

3.2 Daca nivelul apei este deasupra flansei motor, goliti rezervorul prin 240 : 0.91 : ’

robinetul special al tubului flexibil (din dotare). Genix 60 115

3.3 Desurubati suruburile suportului de card.

3.4 Indepartati tubul presostat. 60 230

3.5/ 3.6 Curatati furtunul de cauciuc si verificati deschiderea pe bazin 50 2231%- 490 23 8.8? 8.0 6.9

Corp strain in rezervor Genix :

1.1 Deconectati alimentarea cu energie Comfort | 60 115

3.1 Desurubati surubul capacului motor si scoateti capacul 60 230

3.2 Daca nivelul apei este deasupra flansei motor, goliti rezervorul prin

robinetul spe0|_a| al tubului erX|b|I_ (din dptare). * Tensiune de alimentare: a se vedea placuta date tehnice

41 Dfasluru_bat_l surubul Iateral al inelului motor. . o « Grad de protectie a motorului: IP44

4.2 Ridicati flansa motortﬂlw pentru a reduce compresiunea garniturii O. « Clasa de protectie: F

In_troducei_;l o_gurybellnlta in spatiul de sub cablul de « Nivel de zgomot: < 70 dB(A) pani la 12050-3.

alimentare si apasati.. « Sigurante de linie intarziate (versiunea 220-240v):valori indicati-

4.3 Extrageti prin manere unitatea motor completa (ridicati unitatea n
mod vertical, Tnainte de a o inclina).
4.4 Verificati si curatati rezervorul si rotorul/ tocatorului..

ve (Amperi)
* Sarcina: S3 - 50 % - 1 min. (30 sec. pornit; 30 sec. oprit).
* Temperatura mediului: +5 °C pana la +25 °C.
. .. . . * Nivelurile de pornire si oprire:
A Aten;u_a Iavmarglnlle ascu;!te de pe tocator. Pornire: 72 mm deasupra fundului.
Purtati manusi de protectie. Oprire: 52 mm deasupra fundului.
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Presiunea sistemului nu trebuie sa depaseasca 6 m pentru a
garanta un drenaj suficient ale echipamentelor

sanitare conectate. (a se vedea ghidul rapid).

* Temperatura de magazinaj: -10°C +40°C

e Marcare: c €

8. GESTIUNE

8.1 Inmagazinare

Toate pompele trebuie sa fie inmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umi-
ditatea aerului daca este posibil constanta, fara vibratii si prafuri.

Sunt livrate in ambalajul original in care trebuie sa ramana pana in mo-
mentul instalarii.

8.2 Transport
Evitati sa supuneti produsele la lovituri si ciocniri inutile

8.3 Greutate
Eticheta de pe ambalaj indica greutatea totala a electropompei.

9. MODIFICARI Sl PIESE DE SCHIMB

Orice modificare neautorizata preventiv, elibereaza producatorul
de orice responsabilitate. Toate piesele de schimb utilizate pentru
reparari trebuie sa fie originale si toate accesorile trebuie sa fie
autorizate de producator, pentru a putea garanta maxima secu-
ritate a aparatelor si instalatiilor pe care acestea pot fi montate.
In caz de deteriorare a cablului de alimentare a acestui aparat;
repararea trebuie efectuata da personal specializat pentru a pre-
veni orice risc.

10. ARUNCAREA

Acest produs sau parti ale acestuia trebuie sa fie eliminate intr-un mod
ecologic si in conformitate cu reglementarile locale de mediu. Utilizati
sistemele locale, publice sau private de colectare a deseurilor.
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11. CERCETARE S| SOLUTIE INCONVENIENTE
INCONVENIENTE VE.R!FICARI REMEDII
(posibile cauze)
A. Eroare la alimentare S .
e . . A. Restabiliti alimentarea cu energie
. B. Verificati sigurantele de protectie. (daca si siguranta A o N . . <

Motorul nu porneste si N B. Inlocuiti siguranta. Masurati cablul si motorul. Daca motorul

y noua se arde, sau cablul sau motorul sunt defecte) N S y
nu genereaza zgomote . . N . : sau cablul este defect, inlocuifi piesa defecta.

1 P . . C. Rotor/triturator blocat.(intrerupatorul termicului este . . J . AR <
cand in bazin se ajunge la deschis) C. Eliberatj rotorul/tocatorul si asteptati pana cand motorul se raceste
nivelul de pornire si releul termic a fost resetat

D. Conducta pe care este montat presostatul este o N
. D. Indepartati tubul presostat si curatati tubul
blocata
A. Rotor/tocator blocat A. Eliberati rotorul/tocatorul si verificafi sa se poata misca liber.
Motorul se aude dar < iy
2 nu functioneaz B. Motor sau condensator defect B. [n|OCUItI motorul sau condensatorul.
' C. Panou de control defect C. Inlocuiti panoul de control.
TR A. Verificati aparatura sa nu aiba scurgeri
A. Apa se scurge de la aspiratie in rezervor. o
. . N s B. Verificati clapetul de sens
Motorul functioneaza in B. Apa curge inapoi in rezervor de la conducta de N oS
: C. Inlocuiti unitatea cu presostat

3 continuu sau porneste la | refulare . L . — N
) D. Controlati aerisirea / Controlati daca chiuveta este conectata
intervale regulate C. Presostat defect. . S R

- la conexiunea superioara / Furnizati aerisire (A se vedea
D. Spuma in exces : .
Quick Guide)
A. indepértati blocajul.
A. Pompa sau rezervor blocate B. Verificati functionarea supapei de aerisire din rezervor.
Motorul merge dar nu N o e L P : .
4 N B. Aer in pompa sau orificiul de aerisire din carcasa Verificati sa nu fie ud filtrul de carbon.
evacueaza apa . S ! . L
pompei blocat. C. Verificati sa nu fie blocat orificiul de aerisire din carcasa
pompei.
< I A. Mariti dimensiunea conductei de refulare. Schimbati sistemul
A. Conducta de refulare este prea lunga sau este indoita N . . .
. - de conducte pentru a reduce numarul de coturi. Schimbati
Statia de serviciu se prea mult. :
5 - . o . modul de cotire.
descarca usor B. Carcasa pompei prezinta scurgeri. N " L .
. . N B. Inlocuiti carcasa pompei (piesa de service).
C. Componentele hidraulice sau tocatorul blocat. e N : ; . .
C. Verificati si curatati componentele hidraulice si tocatorul.
Statia de ridicare este A

6 zgomotoasa dar apa A. Corp strain loveste rotorul/ tocatorul. A. Indepartati corpul strain
se evacueaza

7 Miros de la rezervor A. Filtru de carbon contaminat A. Tnlocuiti filtrul de carbon
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LEGENDA
Na explicagao foram utilizados os simbolos seguintes:

Situagéo de perigo genérico. O ndo cumprimento das pre-
scrigdes relativas pode causar danos a pessoas ou coisas.

ADVERTENCIAS

Antes de proceder a instalagéo, ler com atengao esta documen-
A tacéo. A instalagéo e o funcionamento deverdo estar em
conformidade com as normas de seguranga do pais em que o
produto é instalado. Todas as operagdes devem ser realizadas
segundo as regras da arte.
O desrespeito das normas de seguranca, além de criar perigo
para a incolumidade das pessoas e de danificar o equipamento,
também causara a anulagéo de todo o direito de intervengdo em
garantia.

Pessoal especializado

E aconselhavel que a instalacdo seja realizada por pessoal
A competente e qualificado, que possua os requisitos técnicos

exigidos pelas normas especificas sobre a matéria.

Com pessoal qualificado entende-se aquelas pessoas que pela

sua formacgao, experiéncia e instru¢cdo, como também pelo

conhecimento das relativas normas, prescricbes e medidas para

a prevencao dos acidentes e sobre as condi¢bes de servico,

foram autorizadas pelo responsavel pela seguranca da insta-

lacéo a realizar todas as actividades necessarias, estando em

condi¢gdes de conhecer e evitar qualquer perigo.

(Definicao para o pessoal técnico IEC 364).

O aparelho nao é destinado a ser utilizado por pessoas (inclu-
sive criangas) com reduzidas capacidades fisicas, sensoriais e
mentais, ou que faltem de experiéncia ou conhecimentos, a nao
ser que possam beneficiar, através de uma pessoa responsavel
pela sua segurancga, de um controlo ou de instrugdes relativas a
utilizagédo do aparelho. As criancas devem ser vigiadas de forma
a assegurar que nao brinquem com o aparelho.
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Seguranca

A utilizagéo s6 é permitida se a instalag&o eléctrica for distin-
guida por medidas de seguranca de acordo com as Normas em
vigor no pais em que o produto € instalado (para a Italia CEl
64/2).

O cabo de alimentagédo nunca deve ser utilizado para transpor-

A tar ou movimentar a bomba.

Nunca retirar a ficha da tomada puxando pelo cabo.

Se o cabo de alimentacgéo esta danificado, deve ser substituido
pelo fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica autor-
izado, de forma a prevenir quaisquer perigos.

O desrespeito das adverténcias pode criar situagdes de perigo para as
pessoas ou as coisas e anular a garantia do produto.

RESPONSABILIDADES

O fabricante ndo pode ser responsabilizado pelo funciona-

A mento das electrobombas ou por eventuais danos provoca-
dos por elas no caso em que elas sejam manipuladas,
modificadas e/ou sejam postas em funcionamento fora do
campo de trabalho aconselhado ou em contraste com as
outras disposi¢goes contidas neste manual.
O fabricante também declina toda e qualquer responsabi-
lidade por possiveis faltas de exactidao contidas neste
manual de instrugées, se devidas a gralhas ou a erros na
transcrigdo. Reserva-se o direito de produzir nos produtos
aquelas modificagdes que julgar necessarias ou uteis, sem
prejudicar as suas caracteristicas essenciais.
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DESCRICAO GERAL

Os sistemas Genix sédo estacdes elevatodrias pequenas e compactas
automaticas, adequadas para o bombeamento de aguas residuais e
esgotos domésticos de residéncias particulares onde néo possam ser
encaminhadas directamente para a rede de esgotos

através de uma inclinagéo descendente natural.

As sanitas e os demais pontos de utilizag&o ligados a este sistema
podem ser utilizados normalmente e necessitam de uma manutengéao
minima.

O Sistema funciona automaticamente, logo que o nivel de agua ne-
cessario entrar no reservatorio.

1. APLICACOES

Os sistemas Genix séo indicados exclusivamente para o tratamento de
aguas residuais domésticas contendo papel higiénico e dejecgbes fecais.
Aplicagdes em conformidade com a norma EN 12050-3.

Sanitas com descarga horizontal de acordo com as normas EN33 ou EN37.
Instalagéo com ligacao directa a sanita e no mesmo espacgo dos equipamentos
sanitarios

Devera estar disponivel uma segunda sanita acima do nivel de refluxo.

O produto deve estar fixo ao piso para evitar que se levante ou se vire.

2. LiQUIDOS BOMBEADOS

O produto é adequado apenas para o bombeamento de aguas

A residuais provenientes de um chuveiro, bidé e/ou lavatério, bem
como para esgotos provenientes de uma sanita. Nao adequada
para utilizagao publica, comercial e industrial intensiva; o nume-
ro de utilizadores ¢ limitado.

Os danos devidos a corpos estranhos (toalhas humidificadas,
comida, algodao, tampdes, pensos higiénicos, preservativos,
cabelos, panos de algodao, madeira, metal ou objectos de
plastico) ou a bombagem de liquidos como solventes, agentes
quimicos fortes e 6leos ndo seréo abrangidos pela garantia.

Liquidos comuns para a limpeza dos equipamentos
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ligados. Valor de pH: 4-10.
Temperatura maxima de utilizagao 50°C

O produto foi concebido para volumes de descargade 4,6 e 9
litros. Uma descarga de 4 litros € permitida apenas se a quanti-
dade de solidos no liquido bombeado for reduzida.

3. INSTALAGAO

A

>

A

O sistema nunca deve ser transportado, levantando-o pelo cabo
de alimentagao.

O produto deve estar acessivel para manutengéo e reparagéo.
O produto deve ser colocado num local protegido do gelo, para
evitar que o liquido bombeado congele.

Certifique-se de que todas as tubagens externas se encontram
devidamente isoladas.

A tubagem de descarga deve ser fabricada num material rigido,
como cobre ou PVC rigido com juntas soldadas

com solvente.

Para evitar a transmisséo de vibrag¢des para os edificios,
certifique-se de que a tubagem esta completamente fixa e de
que os acessorios nao se deslocam e nao estdo em contacto
com partes do edificio.

As tubagens de ligacéo entre a sanita e a estagéo elevatéria nao
devem ter um comprimento superior a 150 mm devido ao risco
acrescido de obstrugéo.

4. LIGAGAO ELECTRICA

A
A
A

Certifique-se de que o produto € adequado para a tensao de
alimentagao e a frequéncia disponiveis no local de instalagéo.

A ligacéo eléctrica deve ser executada de acordo com as regula-
mentagdes locais.

O produto tem de ser ligado a terra.

A instalacao deve incluir um disjuntor de fuga a terra para pro-
teccéo contra correntes de defeito a terra.

Isto garante protecgéo ao utilizar uma ficha Schuko ou outra
ficha com pino de terra.

O produto deve ser ligado a um interruptor geral com uma
distédncia minima de contacto de 3 mm em todos os

polos.

Em caso de sobreaquecimento, um interruptor térmico para o
motor e ligao de forma automatica quando estiver
suficientemente arrefecido.

5. ACESSORIOS

1- Um dispositivo acustico de alarme, no caso de nivel alto no re-
servatorio, esta disponivel como acessorio (ruido 75dB(A)). Codigo:
60166477.

2- Um kit que contém: um tubo flexivel (comprimento 500mm) com
adaptador, esta disponivel como acessoério. Céd. produto 60168126.

6. MANUTENGAO

O sistema nao necessita de manutengéo especial, mas recomendamos
de verificar o funcionamento e as jungbes das tubagens pelo menos uma
vez por ano.

6.1 Ajuste do tempo de funcionamento

A configuracao predefinida garante um funcionamento adequado na ma-
ioria das tubagens. Caso as tubagens sejam particularmente compridas
ou curtas, podera ser necessario ajustar o tempo de funcionamento.
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6.2 Manuais de servigo

Gragas a concepgéo do produto, a intervengéo técnica é facilmente reali-
zada em caso de avaria ou de uma bomba bloqueada.

Os algarismos nas secgdes seguintes referem-se as

imagens em apéndice “Procura e solugéo dos inconvenientes”.
Antes de efectuar qualquer operagao de manutengéo, retirar a
A ficha ou desligar a alimentagéo eléctrica.
Certifique-se de que a alimentagcédo nao pode ser ligada inadver-
tidamente.
Todas as pecas rotativas tém de estar paradas.
O produto s6 pode ser reparado por técnicos especializados.

Impulsor/triturador encravados

1.1 Desligue a alimentacao

1.2 Remover o bujdo da tampa do motor.

1.3 Insira uma chave de fendas (min. 110 mm) através do orificio da
ficha e na ranhura da extremidade do veio. Rode o veio para a direita e
para a esquerda para limpar a sujidade do impulsor/triturador.

Funcionamento através de berbequim

1.1 Desligue a alimentacgé&o

2.1 Se o produto ndo puder funcionar através de energia eléctrica, o
esvaziamento da sanita e do depodsito pode ser efectuado através de um
berbequim.

Tubo do pressostato entupido

1.1 Desligue a alimentagao

3.1 Desapertar o parafuso da tampa do motor e remover a tampa

3.2 Se o nivel da agua ficar por cima da flange do motor, esvaziar o
reservatorio através da especial torneira do tubo flexivel (peca anexa).
3.3 Desapertar os parafusos do suporte da ficha.

3.4 Remover o tubo do pressostato.

3.5/ 3.6 Limpar o tubo de borracha e verificar a abertura no tanque

Corpo estranho no depésito

1.1 Desligue a alimentacao

3.1 Desapertar o parafuso da tampa do motor e remover a tampa

3.2 Se o nivel da agua ficar por cima da flange do motor, esvaziar o
reservatorio através da especial torneira do tubo flexivel (pega anexa).
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4.1 Desapertar o parafuso lateral do anel do motor

4.2 Eleve a flange do motor para reduzir a compressao do O-ring.
Introduza uma chave de fendas no entalhe sob o cabo de alimentacéo e
pressione-o para baixo.

4.3 Extrair a unidade motor completa por meio das pegas (levantar a
unidade verticalmente, antes de a inclinar).

4.4 Verifique e limpe o depo6sito e o impulsor/triturador.

Preste atengdo as arestas afiadas do triturador.
Utilize luvas de proteccao.

Filtro de carbono
5.1 Remover a tampa do filtro
5.2 Substituir o filtro

O filtro de carbono deve ser substituido uma vez por ano para asse-
gurar uma boa funcionalidade.

Em lugar de utilizar o filtro de carvoes activados, o sistema também
pode drenar através de um tubo de respiro com didmetro 20.

7. DADOS TECNICOS

H max Flow
Volt Amp bomba max
Modelo | Hz V) | PAW) ] (A ] Cose | Ty | (mam)
220- 0.95
50 a0 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 15
60 230
220- 0.95
| 50 a0 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230
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* Tensdo de alimentagao: ver placa de dados eléctricos
* Grau de protecg¢do do motor: IP44
* Classe de protecgéo: F
* Nivel de ruido <70dB(A) a 12050-3
* Fusiveis de linha com ac¢ao retardada (versado 220-240v): valo-
res indicativos (Ampére)
* Funcionamento: S3 -50% 1min. (30 seg. ligado; 30 seg.
desligado).
* Temperatura ambiente: da +5°C a +25°C
* Niveis de arranque e paragem:
Arranque: 72 mm acima do fundo
Paragem: 52 mm acima do fundo
A pressao do sistema ndo devera exceder 6 m de altura para
garantir uma drenagem adequada dos equipamentos sanitarios
ligados. (ver guia rapido).
* Temperatura de armazenamento: -10°C +40°C

* Marcagao: c €

GESTAO

8.1 Armazenagem

Todas as bombas devem ser armazenadas num local coberto, seco e com
humidade do ar possivelmente constante, sem vibragdes nem poeiras.
Sao fornecidas na sua embalagem original, na qual devem ficar até o mo-
mento da instalacao.

8.2 Transporte
Evitar de submeter os produtos a choques e colisdes inuteis.

8.3 Peso
A plaqueta adesiva colocada na embalagem indica o peso total da elec-
trobomba.

MODIFICACOES E PECAS DE REPOSICAO

c Qualquer modificagao ndo autorizada previamente isenta o fabri-

cante de toda e qualquer responsabilidade. Todas as pecas de

reposicao utilizadas nas reparagdes devem ser originais e todos
0s acessorios devem ser autorizados pelo fabricante, de forma a
poder garantir a maxima seguranca das maquinas e das insta-
lagdes em que as bombas podem ser instaladas.

No caso de danificagao do cabo de alimentacéo deste aparelho,
a reparagao deve ser realizada por pessoal especializado para
prevenir qualquer risco.

10. ELIMINAGAO

Este produto ou partes dele devem ser eliminadas no respeito do meio
ambiente e em conformidade com as normas locais relativas ao ambien-
te. Utilizar os organismos locais, publicos ou particulares, de recolha e
tratamento dos residuos.
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11. PROCURAE SOLUC}AO DOS INCONVENIENTES
INCONVENIENTES VERIFICAGQE§ REMEDIOS
(causas possiveis)
A. Falha da alimentagéo A. Restabelega a alimentagéo eléctrica
~ ~ B. Verificar os fusiveis de protecc¢éo (se também o fusivel novo | B. Substitua o fusivel. Mega o cabo e o motor. Se o cabo ou 0
O motor nado arranca e n&o pro- . ~ . . o . o
. ; se queimar, o cabo ou o motor s&o defeituosos) motor estiverem danificados, substitua os componentes danificados.
1 duz ruido quando no tanque é . ; o . . . . .
] C. Impulsor/triturador bloqueado (o interruptor do térmico esta C. Liberte o impulsor/triturador e aguarde até que o motor arrefeca e o
alcangado o nivel de arranque : s .
aberto) interruptor térmico seja reposto
D. Tubagem do sensor de nivel bloqueada D. Remover o tubo do pressostato e limpar o tubo
. ’ A. Impulsoritriturador encravados A. Liberte o impulsor/triturador e verifique se rodam sem impedi-
O motor emite ruido, . mentos.
2 ~ ; B. Motor ou condensador danificados .
mas nao funciona. o B. Substitua o motor ou o condensador.
C. Quadro de controlo danificado .
C. Substitua o quadro de controlo.
A. Fuga de agua da entrada para o depdsito. A. Ver!f!que se §X|stem fqgas nos equipamentos.
. . } . . B. Verifique a valvula anti-retorno.
O motor funciona continua- B. Fuga de agua novamente para o depdsito a partir da tuba- . . .
. C. Substitua a unidade do sensor de nivel.
3 | mente ou acende a intervalos gem de descarga - .
. o D. Controlar a drenagem do ar / Controlar que o lavatério esteja
regulares C. Sensor de nivel danificado. : o ,
ligado a unido superior / Prever uma drenagem do ar (Ver
D. Espuma em excesso. : .
Quick Guide)
A. Elimine o bloqueio.
. A. Bomba ou depdsito bloqueados B. Verifique o funcionamento da valvula de purga no depésito.
O motor funciona, mas gy o X ~ e
4 ~ . B. Bolsa de ar na bomba ou orificio de purga no corpo da Certifique-se de que o filtro de carbono ndo esta humido.
nao drena a agua e e ~
bomba bloqueado C. Certifique-se de que o orificio de purga no corpo da bomba nao
esta bloqueado
A. Atubagem de descarga & demasiado comprida ou A. Aumente a dimensé&o da tu_bagerp de descarga. Altere o tragado
~ . . . das tubagens para reduzir o numero de curvas.
A estacao de servico descarre- | apresenta um numero excessivo de curvas. .
5 Substitua as curvas por curvas suaves
ga lentamente B. O corpo da bomba apresenta fugas . Lo
. C . B. Substitua o corpo da bomba (peca de substituicao).
C. Sistema hidraulico ou triturador bloqueados o . . A .
C. Verifique e limpe o sistema hidraulico e o triturador.
A estagéo elevatoria
6 | emite ruido, mas a A. Um corpo estranho colide com o impulsor/triturador. A. Retire o corpo estranho.
agua é drenada.
7 Odores provenientes A. Filtro de carbono contaminado. A. Substitua o filtro de carbono

do deposito
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YMNOMNHMA
270 TTAPOV £VTUTTO XPNOIKOTTOIOUVTAI T TTAPAKATW oUUBOAQ:

KatdoTtaon yevikou Kivouvou. H trapaBioon Twv uttodeigewy TTou
avaypa@ovTal JETA TO OUUBOAO, ITTOPET va TTPOKOAETEI BAGBES
o€ dToua Kal avTIKEIPEVA.

MPOEIAOMNOIHZEIZ

Al0BACTE TTPOCEKTIKA TO TTAPOV, TTPIV TIPOXWPNOETE OTNV

A eykaraoTaon.
H gykatdoTtaon, n NAEKTPIK) ouvdeon Kal n B€on o€ AsiToupyia,
TIPETTEI VA EKTEAECTOUV QTTO £EEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO, TNPWVTAG
TOUG YEVIKOUG KOVOVIOUOUG AOQOAEIQG Kal TIG KEIUEVES DIATAEEIG
TNG XWpPag eykaTdoTaong NG avtAiag. H mapaBiaon Twv
odnyIwV TOU TTaPOVTOG, dNUIOUPYEI KivOUVO yia TNV akepaidTnTA
TWV aTOpWV Kal BAABNG TNG cuokeung. ETITTAov Ba emmiQépel TNV
TTaUon 1I0XU0G TOU BIKAIWMATOG ETTEURACEWY TTOU KAAUTITOVTOI
atd v gyyonon.

E€cidikeupévo TTPOCWTTIKO

2UVIOTATal N EKTEAEDN TNG EYKATAOTAONG OTTO £EEIBIKEUNEVO KAl
KATNPTIOPEVO TTPOCWTTIKO, TTOU OIOBETEI TIG YVWOEIG Kal TV
ePTTEIPIO CUPQWVA PE TN OXETIKA 10KUOUCQO vopoBeaia. Qg
€CEIBIKEUPEVO TTPOOWTTIKG, BewpouvTal Ta AToua TToU Adyw
EKTTAIOEUONG, KATAPTIONG KaI TTEIPAG, KABWG ETTIONG KAl yVWoNG
TWV EIBIKWYV KAVOVIOUWYV, TWV TTPOdIAYPOPWY, TWV HETPWV
TTPOANWNG ATUXNMATWY Kal TWV OUVONKWV AgIToupyiag, £xouv
€€ouo1060TnBei aTTd TOV UTTEUBUVO aoPaAEiag NG
EYKATAOTAONG, VO EKTEAECOUV OTTOIOOATTOTE ATTAITOUMEVN
gpyacia oTnv otroia Ba eival o€ B€on va avayvwpiocouv Kal va
aTTOQUYOUV OTTOIOVONTTOTE KivOuvo. (OpICHOS TEXVIKOU
TTpoowTTikoU IEC 364)

Agv emTPETTETAI N XPION TNG CUOKEUNRG ATTO ATOUA PE EIDIKEG

avaykeg (oupTtrepIAauBavovTal Ta TTaidid) 1) o€ AToua TTou dev
OIaBETOUV TIG ATTAUTOUNEVEG YVWOEIG, EKTOG KAl AV TTapioTaTAl

KATTO10G GAAOG UTTEUBUVOG YIa TNV 0OQAAEId TOUG, TTou Ba
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EMTNPEI KOl Ba TTAPEXEN TIG ATTAITOUPEVEG 0BNYIES YIa TN XPrion
NG ouokeung. Na TTapakoAouBEiTe Ta PIKPA TTaIBIA WOTE VO
OTTOKAEIOETE TO EVOEXOUEVO VO TTAIEOUV PE TN OUOKEUN.

Aoc@dAcia

Emrpémretal n xprion povaxa epOoov N NAEKTPIKA €yKATAoTAON
A O100€Tel Ta PETPA ao@aAgiag TTou TTPORAETTOVTAI ATTO TIG KEIPEVEG

OIaTALEIC TNG XWPAG EYKATAOTAONG.

Agv TTPETTEI TTOTE VA XPNOIPOTIOIEITE TO KAAWDIO TPOPOdOTiag yia
VO JETAQPEPETE ) VA AVAONKWOETE TNV aVTAIQ.

A Mnv TpaBdre TTOTE TO KAAWDIO, YIa va BYAAETE TO QI ATTO TNV
Tpica.

AVTIKATAOTACN TOU TTPETTEI VA YiVEI OTTWOONTTOTE ATTO TO
EPYOOTAOIO 1] KATTOIO £E0UCIOdOTNUEVO ZEPPIG, WOTE Va
QTTOKAEIOTEI TO EVOEXOUEVO TTAVTOG KIVOUVOU

2 Av 10 KaAWSdIO TPoPodoaTiag TTapouciddel katrola ¢nuid, n

H mrapaBiaon Twv mapardvw utrodeifewy PTTopei va dnuioupynoel
KOTAOTAOEIG KIVOUVOU YIa TTIPOCWTTA KAl QVTIKEIMEVA KOl VO ETTIPEPEI TRV

TTalon 1I0XU0G TNG £yyunong.

EYOYNH
O KATOOKEUOOTIKOG 0iKOG Bev pEPEl eUBUVN yia THV KAAR
A AsiToupyia TWV NAEKTPOKIVNTWY AVTAIWV N Yia EVOEXOUEVEG
{nMiég TTOU Ba TTPOKAAEOOUV, O€ TTEPITITWON TTOU
TPOTTOTTOINOO0UV /KAl XpNOIMOTTOINBoUV EKTOG TOU
ouVIoTWHEVOU TTeSiou epyacaiag N TrTapafiadovrag Tig
odnyieg Tou TTAPOVTOG EyXEIpIdiou
EmimrAéov, amraAAdooeTal atrd Kade euOUVN yia TIg
mOaVvEG aVaKPiBEIEG TTOU UTTAPXOUV OTO TrapOV eyxElpidio
odnyIwv, EpOoov oPeiAOVTAlI € TUTTOYPOAPIKG OCQAAATA I
AVTIYPAPRG. AlaTnPEi TO SIKAIWHA VO ETTIPEPEI OTA TTPOTOVTA
OAgg TIG aAAayég TTou Ba BewpOEl ATTAPAITNTEG | XPNOIHEG,
XWwpig va aAAdgouv Ta BACIKA XOAPAKTNPICTIKA.

EAAHNIKA g€l

FENIK'H NEPIFPA®'H

Ta cuotipaTta Genix €ival JIKPEG, CUPTTAYEIG AUTOPOTEG HOVADEG
aviywaong KAatdAANAEG yia TNV AvTAnon OIKIAKWY aKABapTwV UBATWY Kal
AUNATWYV aTTO XWPEOUG I8IWTIKWY KATOIKIWY OTToU Ta akaBapTta udata dev
MTTOPOUV va 0dnynbouv atreubeiag oTov

UTTOVOMO HE TN BonBeIa hiag QUOIKAG KATWEPEPEIAG TOU £DAEPOUG.

Ta WC kai o1 GAAEG XprioEIg TTou gival OUVOEDEUEVEG O€ AUTO TO
oUoTNUA, JTTOPOUV VA XPNOIKMOTTIOINBOUV KAVOVIKA KAl aTTaITOUV EAAXIOTN
ouvTtipnon.

To Z0oTnpa Asitoupyei autdpaTa, JOAIG el0peloel 0TO BOXEIO N
atraiIToupevn N otdbun vepou.

1. E®OAPMOI'EZ

Ta ouotApara Genix evdeikvuvTal ATTOKAEIOTIKA YIO TNV ETTECEPYQTIa
AOTIKWV AUPGTWY TTOU TTEPIEXOUV XOPTI UYEIAG Kal KOTTpava.

E@appoyég ouppwva pe 1o EN 12050-3.

WC e opilovTia atroxéteuon, oUhewva pe Ta Tpotutra EN33 1) EN37.
EykatdoTtaon ue atreuBeiag ouvdeon oTnV TOUGAETA Kal OToV idlo XWPO
OTTWG OUOKEUEG UYIEIVAG..

Mpétrel va uTTdpXel pia deUTEPN TOUAAETA TTAVW OTTO TN O0TAOUN
AvOpPPONG.

To TTpOoidV TTPETTEI VO OTEPEWOEI 0TO BATTEDO YIO VA PNV avaonkKwOei Kai
avaTrodoyUPIoEl.

2. ANTAO'YMENA YIPA

To Trpoidv gival KaTAAANAO Povo yia TNV AvTAnon akdbapTwy
A USATWV ATTO VIOUQIEPEG, MTTIVTE /KOl VITITHPES KOBWG Kal AUpaTa
atrd TouaAéTeg.Oxi yia dnudoia ) Bapid EPTTOPIKA 1} BIOMNXAVIKNA
XPron -TTEPIOPICUEVOG APIBPOS XPNOTWV.
H gyyunon dev KaAUTTTEN TIG {NMIEG TTOU o@EiAovTal o€ EEva
owpata (Uypd HavTIAGKIQ, TPOQIUA, BauBAKI, TAUTTOV, OEPPIETEG,
TIPOQUAAKTIKA, TPiXEG HaAAIWY, BapBakepd updouaTa, EUAO,
METAANO, TTAQCTIKA QVTIKEIMEVA) 1) € AVTANON UYPWV OTTWG
OIaAUTEG, 1I0XUPG XNMIKA Kal Addia.
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ZuvnBiouéva uypd yia Tov KaBapIiouo Twv CUVOEDEUEVWV
ouokeuwv. TiyA pH: 4-10.
MéyioTtn Beppokpaacia xprions 50°C

To poidv gival oxedlaopévo yia Oykoug ekpons 4, 6 kai 9 litres.
Oykog ekpon|g 4 litre emITpETTETAI HOVOV AV N TTEPIEKTIKOTATA TOU
uypouU o€ OTEPEA €ival PIKPH.

3. EMKATAZTAZH

To oUOoTNUO BeV TTPETTEN TTOTE VA PETATOTTICETAI, AVACNKWVOVTAG
A TO aTTO TO NAEKTPIKO KAAWDIO.
To TTpOoidV TTPETTEI Va gival TTPOCRACIYO YIa CUVTHPENON Kal
emMOIOPOWOEIG..
To TTPOoIGV TTPETTEI VA TOTTOBETEITAI O€ XWPEO TTOU TTPOPUAACOETAI
atTd TOV TTAYETO WOTE VA YNV TTAYWVEI TO
avTAoupevo uypo.

BeBaiwBeite 611 OAeG 01 EEWTEPIKEG CWANVWOEIG EiVal ETTAPKWG
A HOVWHEVEC.
O owAnvag katdBAiyng TTPETTEN va gival atrd AKAUTITO UAIKO,
OTTWG XaAk6 A atrd akautTo PVC pe evwoelg
OUYKOAANUEVEG E DIOAUTEG.
MNa va eutrodiceTe TN PETADOON KPAdATHWY OTA KT PIq,
BeBaiwBeite 6TI 01 CWANVWOEIS €ival CWOTA OTEPEWPEVES Kal OTI
Ta €CAPTAMATA OUVOEONG OEV PUTTOPOUV VA PETAKIVNOOUV Kal dev
€PXOVTal O€ ETTAPN JE YEPN TOU KTNpiou.

ZWANVEG TTPOEKTAONG METAEU TOUAAETOG Kal oTABUOU
aviypwong dev TTPETTEl va gival pakpuTtepol atrd 150 mm Adyw
mOavoTnTag BOUAWUATOG.

4. HAEKTPIK'H ¥YNAEZH
BeBaiwBeite 611 TO TTPOISV €ival KATAAANAO yia TNV TAON
A TPOYODOTIAG KAl TN OUXVOTNTA NAEKTPIKOU PEUPATOG TTOU
UTTAPXEI OTO XWPO EYKATAOTOONG.
H nAekTpIkr) oUVOEDN TTPETTEI VA TTPAYUATOTIOIEITAI
oUP@WVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

2 To TTpOidV TTPETTEI VA €ival YEIWHEVO.

H gykardotaon mpETTel va TTEpIAaUBAvel Eva peAE diapporng yia

TpooTacia aTrd Tn diappor PEUUATOG..

A AuTé TTpocPépel TTpOoCTACIa OTAV XPNOIUOTIOIEITE Wia
TIPiCa OOUKO I\ KATTola GAAN TTpida JE OKPODEKTN YEIWONG.
To TTpoidV TTPETTEI Va gival CUVOEDEUEVO O€ £vav DIOKOTITN
OIKTUOU HE EAAXIOTO DIAKEVO ETTAPNS 3 MM O0€ OAOUG TOUG
TTOAOUG.
2€ TTEPITITWON UTTEPBEPPAvVONG, Eva BEpUIKO OIOKOTITEI TOV
KIVNTAPQ KAl TOV ETTAVEKKIVEI auTOPATA OTAV KPUWOEI
ETTOPKWG.

5. BOHOHTIKA EZEAPTHMATA

1- Eival d1a6€a1un oav BondnTiko €€dpTnUa, Pia dIATAEN OKOUCTIKOU
ouvayepuou, 6tav gival uynAr n otadun oto doxeio (BGpuBog 75dB(A)).
ApIBUOG TTPOoidvVTOg 60166477 .

2-"Eva KIT TTOU TTEPIEXEL: €vaV EUKAUTITO OWAAVA, (urikoug 500mm) pe
avtdmTopa Kal d1aTiBeTal oav TTPoaIpeTIKO e€dpTnuUa. Kwd. TTpoidévTog
60168126.

6. XYNTHPHZH

To ouoTnua dev atmaiTei kayia 1Id1AiTEPN cuvTAPNOoN, AAAG CUVIOTOUUE VO
ENEYXETE TN ASITOUPYIQ KAl TO PAKOP TWV CWANVWOEWY, TOUAGXIOTOV HId
Popd 1O XpOVvO.
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6.1 PUBuION TOU XpOVou AsiToupyiag

H apyikr) puBpion e¢ao@alifel cwaoTr) AsIToupyia OTIG TTEPICOOTEPES
owAnvwoelg. Eav n cwAvwon €xel TTOAU peyadAo IAKOG A TO avTiBETO,
TOTE NTTOPEI VO XPEIQOTE va puBuiceTe TO XpOvo AsIToupyiag.

6.2 Odnyieg oépPig

Xdpn oTn oxediaon Tou TTPOIGVTOG, TO OEPPIG TTPAYHATOTTOIEITAI EUKOAA O€
TTEPITITWON TTPORANPOTIKAG AgITOUpyiag i paypévng avTAiag.

O1 ap1Bpoi autou Tou Ke@aAaiou ava@épovTal oTnNV £IKOVA OTO TTAPAPTANA
“‘AvalnTnon Kal aTToKaTaoToon aVWUAAIwY”.

MpIv eKTEAECETE OTTOIOVONTIOTE EPYATia oUVTHPNONG, BYAATE TO
A @IC aTTd TNV TTPIfa 1] ATTOCUVOEDTE TNV NAEKTPIKY TPoPodoaia.

BeBaiwBeite 611 n TTOpOX pEUPATOC gival KAEIOTA Kal OTI dev

MTTOPEI Va avoitel Tuxaia.

OAa Ta TTEPIOTPEPOUEVA ECOPTANATA TTPETTEI VA £XOUV

OTAPATAOEI VA KIvoUvTal.

To o€pPIg TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI VA YivETAI HOVO OTTO

EKTTAUOEUHEVO TTPOCWTTIKO.

H mrrepwtR/d1aTagn dAeong gival KOAAnUévn

1.1 ATToouvdEoTE TNV TTAPOXH 10XUOG

1.2 ApaipéoTe TNV TATTA ATTO TO KAAUMMKO TOU KIVNTAPA.

1.3 Eiodyete €va katoafidl (eAdyx. 110 mm) yéoa oTnv OTT TNG TATTAG KOl
OoTnNV OXIOUA TOU AKPOU TOoU dgova. ZTpEWTE ToV agova OeCId Kal aploTePd
Y10 VO EAEUBEPWOETE TNV TITEPWTH/BIATAEN AAEONGS ATTO TIG AKOBAPUTiES.

AciToupyia pe Tn Bondeia EvOg NAEKTPIKOU TPUTTAVIOU

1.1 AtTToouvdEoTE TNV TTAPOXH 10XUOG

2.1 Edv 10 TTp0idVv dev PTTOpEi va AsITOUpyrnoEl HE NAEKTPIKO pEUUQ, N
TOUOAETO Kal N OECAUEVH UTTOPOUV VA EKKEVWOOUV PE T BorBeia evog
NAEKTPIKOU TpuTTaVIOU.

Ppayuévog cwARVAG TOU TTPECOCTATN

1.1 ATToouvdEoTe TNV TTApOoXH 10XU0G

3.1 Z¢BidwoTe TV Bida atmmd 1o KAAUPPA TOU KIVATAPG KAl apaIpEOTE TO
KAAUM PO

3.2 Av n 01d0un Tou vepoU gival TTAvw atrd Tn @AAVTa TOU KIVNTHPA,

EAAHNIKA g€l

ade1aoTE TO BOXEIO ATTO TO EIOIKO POUMTTIVETO TOU EUKANTITOU CWARvVaA
(TTpouNnBeveTal OTA TTOPEAKOUEVQ).

3.3 =eB1dwoTe TNV Bida NG uTTodoXNAG TNG TTAAKETAG.

3.4 ApaipéoTe TO CWARVA TOU TTPECOCTATN.

3.5/ 3.6 KabapioTte Tov AaoTixévio cwAfva Kal EAEYETE TO Avolypa OTnV
degapevn

Zévo owpa oTn degapevn

1.1 ATToouvoEoTE TNV TTAPOXH 10XU0G

3.1 ZeB1dwoTe TNV Bida a1rd T0 KAAUPUA TOU KIVNTAPA KAl aQaIPECTE TO
KAAUPMO

3.2 Av n 01dBun Tou vepou gival TTAvw atrdé Tn @AAVTa TOU KIvnThPQ,
ade1doTe TO dOXEIO ATTO TO EIBIKO POUMTTIVETO TOU EUKANTITOU CWARvVaA
(TrpouNnBeleTal OTA TTAPEAKOUEVQ).

4.1 Zef1dwaoTe TNV TTAUpPIKA Bida atrd 1o dAKTUAIO TOU KIvnTAPA

4.2 AvaonkwaoTe TN @AAVTZa KIVNTAPA YIO VA JEIWOETE Tr) UMTTIECN TOU
dakTUAiou-O. TotroBeTrOTE éva KOTOORiOI OTNV EYKOTTH KATW

atrd 10 KAAWDIO TPOPOdOTIag Kal THECTE TO TTPOG TA KATW.

4.3 AQaip£OTE TO YKPOUTT TOU KIVNTAPQ TTIAVOVTAG TO ATTO TIG XEIPOAARBES
(avaonKwaoTe TO YKPOUTT KATAKOPUPA, TTPIV TO YEIPETE).

4.4 EANéyETe Kal kaBapioTe TN deCapevA Kal TNV TITEPWT/BIATAEN dAsong.

MpooégTe TIg aIXuNpPES AKPES TNG SidTagng adAeong..
DopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIAL.

®iATpo avlpaka
5.1 ApaipéaTe TO KAAUPUA TOU QPIATPOU
5.2 AVTIKOTAOTAOTE TO QIATPO

To @iATpo dvBpaka TTPETTel va avTikaBioTaTtal pia gopd 010 XpOvo
wWoTe va eac@alifeTal n cwoTn AsiIToupyia Tou @iATpou

AvTi va XpNOIJOTIOINCETE TO QPIATPO evEPYOU AVOPAKA, UTTOPEITE
va eEUEPWOETE TO CUCTNHA KAl HECW EVOG CWANVA §aépwong
SiapéTpou 20.
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7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Volt Amp Bl?f;fl;.a I'I:rn:g).(ﬁ
Movtého | Hz v) | P1(W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
220- 0.95
50 [ 540 | 490 2.3 097 8.0 6.9
Genix 60 115
60 230
220- 0.95
. 0 | 949 | 490 23 0.91 o0 >°
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Taon Tpopodoaciag: diaBdoTe TNV TIVAKidA PE TA NAEKTPIKA
XOPAKTNPICTIKA
* BaBuoég mrpooTaciag Tou Kivnthpa: 1P44
* KAdon mrpooTaciag: F
* 140N BopUBou <70dB(A) wg 12050-3
* KaBuoTepnuévn atrokpion TwV ac@aAEiwy oTn Ypauun (Ekdoon
220-240v): evOeIKTIKEG TIUEG (Ampere)
* Aeitoupyia: S3 -50% 1min. (30 deut. On; 30 deurt. Off).
* Oeppokpaoia mepIBdAAovTtog: da +5°C wg +25°C
* 2TAOUEG EKKIVNONG KAl TTAUONG:
Exkivnon: 72 mm tmdvw a1rd 1oV TTUBuéva.
Mavon: 52 mm Tdvw atd Tov TTUBuéva.

H tricon oto ocuoTnua dev pétrel va eTepdoel Ta 6 m
MOVOMETPIKO YIa VA UTTAPEEI Eyyunuévn aTTOpPOnN TWV
ouvoedePEVWYV EIBWV UYIEIVAG. (OUMPBOUAEUBEITE TIG OUVTOMEG
odnyieg).

* Oeppokpacia amrodikeuong: -10°C +40°C

* ZAMavon: c €

8. AIAXEIPIZH

8.1 AtroBnkeuon

OAeg o1 avtAieg TTPETTEl va atroBnKeUOoVTal O OKETTAOTO OTEYVO XWPO,
av gival duvaTdv Pe oTaBepr uypacia Tou agpa, Xwpig Kpadaopoug Kal
BopuBouc.

MpounBelovTtal 0TV OPXIKI) CUOKEUATIO TOUG, OTNV OTToi TTPETTEl VO
TTAPAMEIVOUV PEXPI TN OTIYUA EYKATAOTOONG.

8.2 Metagopd
@povTioTE VA PNV KTUTTHOOUV Ol CUOKEUEG.

8.3 Bapog
27NV auToKOAANTN TTIVaKida TTOU UTTAPXEI OTH OCUCKEUQOIia, avaypd@eTal TO
OUVOAIKO BAPOG TNG NAEKTPOKIVNTNG avTAiaG.

9. TPOMNOMOIHZEIZ KAl ANTAAAAKTIKA

OT1roI00ATTOTE UN CUPQWVNPEVN TPOTTOTTOINGTN, ATTAAAACCEl TOV
KataokeuaoTikd Oiko atrd kdbe €ubuvn. OAa Ta avTaAAGKTIKA
TToU B0 XPNOIUOTTOINBOUV OTIG ETTIOKEUEG TTPETTEI VA €ival YV OIa.
Etriong 6Aa 1a BondnTIKA e€apTAPOTA TTPETTEI VA Eival EYKEKPIPEVA
atmd TOV KATAOKEUAOTIKO OiKO, €TOI WOTE va €Eao@aAileTal n
MEYIOTN AOQAAEIQ TWV INXAVNUATWY KOl TWV EYKOTAOTACEWYV OTIG
OTTOIEG YTTOPEI VA Eival eyKaTeEOTNUEVA.

Av 10 KaAWwdI0 TPpoPOdOTiag TTapouacidlel KATTola {nuId, N ETTIOKEUN
TOU TTPETTEI VA YivEl OTTWOONATIOTE ATTO ABEIOUXO NAEKTPOASLYO,
WOTE VA ATTOKAEIOTE] TO EVOEXOUEVO TTAVTOG KIVOUVOU.

10. AIAGEZH

To poidv auTtd 1 uEpn autou Ba TTPETTEl va dlaTiBevTal ue ogBacuod TTPOg
TO TTEPIBAAAOV Kl CUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG TWV TTEPI-
BAAAOVTIKWV TTPOTUTTWV. XPNOIYOTIOIEITAI TA TOTTIKA dnudaIa 1 1I81WTIKA
OUCTAPATA CUAANOYNG ATTOPPIMHATWV.
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EAAHNIKA g€l

11. ANAZHTHZH KAI ANNOKATAXTAZH ANQMAAIQN
ANQMAAIEXZ EI\E’FXOI' AIOPOQTIKEZ ENEMBAZEIZ
(TBavég aiTieg)
. . . A. ATTOKATOOGTACTE TNV TTAPOXK PEUPOTOG
O kivnmipag dev TiBeTOI O€ A AIG,KO““ TTAPOXNS n)\EKTp,IKOU PEULATOG . . B. AvTikataoToTe TNV ac@dAeia. MeTprioTe TO KOAWDIO KAl TOV KIVNTHPA.
. .| B. EA&yETE TIC TTPOCTATEUTIKEG AOQPAAEIES. (aV KAEi KAl n Kaivoupia . . X ) . ) .
AerToupyia Kai &gV TTPOKAAEI . . . . , Edv 10 KaAWdIo A 0 KIVNTAPAG gival EAATTWHATIKOG, OVTIKOTAOTHOTE
;i . . ao@AAgIa, UTTApxEl BAGRN oToV KIVATAPA ] OTO KAAWDIO) . .
1 B6pupo étav oTnv deCapevn , ) X . ] TO EAATTWHATIKG EEQPTANATA.
. . C. MtrAokapiopévn TITEpWTH/TTOATOTTOINTHG. (€ival AvoIKTOG O , P . i i
ETTITUYXAVETAI N OTAOWN BIAKSTITNG Tou BEPLIKOU) C. EAeuBepwaTe TNV TITEPWTH/BIATAEN AAEONG KOl TTEPIMEVETE PEXPI VO
€KKivnong s PHIKOU) . KPUWOEI 0 KIVNTAPAG Kal va eTTavaTayBei 0 BepuIKdS SIOKOTTTNG
D. O owArivag Tou meCoaTdTn gival @paypEVos 3 . . . .
D. ApaipéoTe TO GWAARVA TOU TTPECOOTATN KAl KABapIoTeE TO CWAARvVaA
’ ) A. H TITepwi/BIATaEN GAEOC éxel KOAATE! A. EAeuBepwoTe mv me’pwmlélmaﬁn GAeang kai eEAEYETE €Qv PTTOPEI
O kivnTAipag Bouilel, . . .2 , va TTEPIoTPAPEi EAeUBepa
2 . . B. O kivnTApag A 0 TTUKVWTHG €ival EAATTWHATIKOG ) . .
aAAd dev Asitoupyei . ) . . B. AVTIKOTOOTHOTE TOV KIVNTHPA I TOV TTUKVWTA
C. SO mivakag eAéyxou gival eEAaTTwHATIKOG. . . :
C. AVTIKOTAOTAOTE TOV TTIVOKQ EAEyXOU
A. Alappon vepouU atrd Tnv €icodo aTtn decapevi A. EA‘?Y&E Yid OUOKEUEG TTou ﬂapouqlaCouv Siappon
. . , , i . . B. EAéyETe TO TITEPUYIO QVTETTIOTPOPNG
O kivnTipag Asitoupyei B. To vepd emoTpépel 0Tn de€apevr atd T0 CWARvVa . . .
. Lo . . C. AvtikataoTrioTe TN Jovdda Ttou telooTdTn.
3 OUVEXEIQ I avapel € TAKTIKA | KATABAIWNG X , , . ]
. i . D. EAéyEre TnVv e€aépwan / BeBaiwbeite TTwg 0 vepoxUdTtng givai
dlaoTrpaTa C. EAaTTwpaTIKOG TMIECOOTATNG. . . . i .
. , ouvoedePévog oTnV TTAvw ouvdeon / MpoBAEwTe pia e€aépwan
D. MNepicoeia agppou ) . i
(Mapatréutroupe atov Z0vtopo Odnyod)
A. ATTOJOKPUVETE TNV aITia JTTAOKAPIOUATOG.
O kivnTApag Asitoupyei A. H avtAia A n de€apevn ival ppayuévn B. EAéyETe TN Aeimoupyia TnG BaABidag e¢aepiopol aTn degapevr).
4 OAAG BEV EKKEVWDVEI TO B. ©UAakag aépa oTnv avTAia ) n ot €€agpiopol oTo KEAUPOG EAéyETe uRTIWG 1O PiATPO AvBpaKka gival uypd.
vepo. TNG avTAiag ival @paypévn C. EAéyCre 611 N ot e€agpioou 01O KEAUPOG TNG avTAiag dev
gival ppaypévn
A. O cwAivag katdBAiyng €ival TTOAU pakpUG ) KAPTITETAI O€ A. AuﬁniTe To WéyeBog Tou qunvcx Kamee)\'q,mg' AMG&T,F’ s
TToMd onpeia OWANVWOEIG VIO VO JEIWOETE TOV APIBPO TWV YWVIWV.
5 O oTaBubdg adeidlel apyd . | . . AVTIKOTAOTAOTE TIG YWVIEG PE KAPTTUAEG
B. Ymdpyel diappor] o1o KEAUQOG TNG avTAiag B A . A\ Ai . .
C. Ta uBPaUAIKE A n BidTagn GAconc sival ppaypéva . AvTIKaTaoTAOTE TO KEAUQOG TNG avTAiag (e€dpTnua o€pPig).
' C. EAéyETe kal kaBapioTe Ta udpaUAIKA Kal TN dIdTagn dAeong
H povdda aviywong
6 TTapadyel évav Enpd Axo, A. Kdtrolo {Evo cwpa XTUTTd TNV TITeEpwTH/dIaTagn dAeong A. ApaipéoTe TO £EVO OWHQ.
aAAG TO vePD EKKEVWVETOI
7 Oopn ato 1n degapevn A. To @iATpo dvBpaka £xel HOAUVOEI A. AVTIKOTaOTHOTE TO QIATPO AvBpaKa
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LEGENDA

Pfi zpracovani byly pouzité tyto symboly:

Situace celkového nebezpeci. NedodrZeni nasledujicich
predpisti muze zpusobit Skody osobam ¢&i vécem.

UPOZORNENI

Pred instalaci peclivé prostudujte tuto dokumentaci. Instalace a
A provoz musi byt v souladu s bezpecCnostnimi predpisy platnymi v

zemi, ve které je produkt nainstalovan. Cela operace musi byt

provedena odbornym zpusobem.

Nedodrzeni bezpecénostnich predpist zplsobuje nejen ohrozeni

na bezpecnosti osob, ale i poSkozeni zafizeni a rusi tim veSkeré

pravo na pomoc v ramci zaruky.

Kvalifikace pracovniku
Je vhodné, aby instalaci zafizeni provedlo odborny pracovnik s
A potfebnou kvalifikaci podle platnym pravnich predpisu.
Termin kvalifikovany pracovnik se rozumi osobou, jejichz
Skoleni, zkuSenosti a schopnosti, stejné tak i jejich znalost
pfislusnych norem a poZzadavkl pro prevenci nehod a pra-
covnich podminek, které byly schvaleny osobou odpovédnou za
bezpecnost zafizeni, opravriujici provadéni vSech nezbytnych
Cinnosti, které prfedejdou moznému nebezpedi. (Definice pro
technické pracovniky IEC 364)
Zarizeni neni ur€eno pro pouziti osobami (vCetné déti) se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
nebo ktefi nemaji zkusenosti ani znalosti s témito zafizenimi,
pokud nejsou pod dozorem osob odpovédnych za jejich
bezpec€nost. Déti si s témito pfistroji nemohou hrat.

Bezpecnost

Pouziti zafizeni je povoleno pouze v pfipadé, Ze je k dispozici
A bezpec&nostni opatieni v souladu s platnymi pfedpisy v zemi, kde

je produkt nainstalovan (ltalie, CEIl 64/2).
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PFivodni $ndra se nesmi zasadné pouzivat k pfenaseni nebo k
pfemistovani Cerpadla.

Nevypinat pfivodni $ndru ze zasuvky tahanim za ni.
Pokud je pfivodni $nlra poskozena, musi se bud vyrobce nebo

servisni sluzba postarat o jeji vyménu, aby se vyloucilo veSkeré
riziko spojené s vadou.

> [>[>

Nedodrzeni pokynt mlze zpUsobit situace nebezpedi pro osoby, véci
nebo zpUsobit propadnuti zaruky vyrobku.

ODPOVEDNOST

Vyrobce neni odpovédny za radné fungovani elektrickych
¢erpadel nebo za pripadné jimi zplsobené Skody, pokud
tyto pristroje byly poskozeny, byly na nich provedeny
zmény a/nebo byly pouzity mimo doporucené pracovni
rozmezi nebo v protikladu k ostatnim instrukcim uvedenym
v této prirucce.

Rovnéz nenese zadnou odpovédnost za mozné nepresnosti
obsazené v této priruéce, pokud vznikly chybou tisku nebo
chybnym prepisem. Vyhrazuje si pravo provadét na vyrob-
cich jakékoliv nutné nebo uziteéné zmény, které nebudou
ménit zakladni vlastnosti vyrobku.

>

VSEOBECNY POPIS

Systémy Genix jsou malé, kompaktni automatické Cerpaci stanice
vhodné pro ¢erpani domovni odpadni vody a kalu z mist v soukromych
bytech, kde nemohou byt vedeny pfimo do kanalizace

pfirozenym samospadem.

WC a jina zafizeni souvisejici s timto systémem Ize normalné pouzivat a
vyZaduji minimalni udrzbu.

Systém funguje automaticky, jakmile voda v nadrzi dosahne potrebné
urovné hladiny.

CESKY o4

1. POUZITI

Systémy Genix jsou uréené vylu¢né na upravu odpadovych vod z domac-
nosti, které obsahuiji toaletni papir a fekalie.

Pouziti podle EN 12050-3.

WC s horizontalnim odtokem podle norem EN 33 nebo EN 37.

Instalace s pfimym pfipojenim k WC a ve stejné mistnosti jako sanitarni

zarfizeni.

Druha toaleta musi byt k dispozici nad urovni zpétného vzduti.
Vyrobek musi byt pfipevnén k podlaze, aby se zabranilo zdvihu a otaceni.

2. CERPANE KAPALINY

Vyrobek je vhodny pouze pro ¢erpani odpadni vody
ze sprchového koutu, bidetu a/nebo umyvadla, jakoz

i splaskd z WC. Neni uréeno pro vefejné a téz8i komercéni nebo
prumyslové pouziti; pouze pro omezeny pocet uzivateld.

Skody zpUsobené cizimi télesy (vihké kapesniky, potrava, vata,
tampdny, hygienické vlozky, prezervativy, vlasy, bavinéné latky,
dfevo, kov nebo pfedmeéty z plastu) nebo ¢erpanim kapalin jako
jsou fedidla, silna chemicka Cinidla a oleje nejsou kryté zarukou.
Bézné prostfedky na Cisténi pfipojenych zafizeni. Hodnota pH:
4-10.

Maximalni pracovni teplota je 50°C

Vyrobek je navrzen pro objemy splachnuti 4, 6 a 9 litr(i. 4-litrové
splachnuti je pfipustné pouze v pfipadé, Zze mnozstvi pevnych
latek v Cerpané kapaliné je malé.

3. INSTALACE

A
A

DAB

Systém se nesmi nikdy prfenaset €i zvedat tahanim za pfivodni
Sndru.

Vyrobek musi byt pfistupny pro udrzbu a opravy.

Vyrobek musi byt umistén v nezamrzajici mistnosti, aby se
zabranilo zamrznuti Cerpané kapaliny.

Ujistéte se, Zze vSechna vnéjsi potrubi jsou dostatecné izolovana.
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Vytlaéné potrubi musi byt zhotoveno z tuhého materialu, jako je
méd, nebo z tuhého PVC se svarovymi spoji.

Chcete-li zabranit pfenosu vibraci na budovy, ujistéte se, Ze
potrubi je dikladné upevnéno a Ze tvarovky se

nemohou pohybovat a nejsou v kontaktu s ostatnimi ¢astmi
stavby.

Prodlouzeni potrubi mezi WC a Cerpaci stanici nesmi byt delSi
nez 150 mm vzhledem ke zvySenému riziku ucpani.

>

4. ELEKTRICKA PRIPOJKA

Ujistéte se, ze vyrobek je vhodny pro sit'ové napéti
a frekvenci v misté instalace.

Elektrické pfipojeni musi byt provedeno v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

Vyrobek musi byt uzemnén.

Instalace musi obsahovat zemnici jisti¢ na ochranu proti poru-
chovym zemnim proudim.

To zajiStuje ochranu pfi pouziti zastrcky Schuko nebo jiné
zastréky s ochrannym zemnicim kolikem.

Vyrobek musi byt pfipojen na sit'ovy vypina€ s minimalni meze-
rou mezi kontakty 3 mm ve vSech polech.

V pfipadé nadmérné teploty teplotni spina€ vypne motor a zapne
jej automaticky, kdyz se dostatecné ochladi.

>> P

5. PRISLUSENSTVi

1- Akustické zafizeni alarmu, pro pfipad vysoké urovné hladiny v nadrzi,
je k dispozici jako pfislusenstvi (hlu¢nost 75dB(A)). Objednaci €islo
60166477.

2- Souprava obsahuje: hadici (délka 500 mm) s adaptérem, je k dispozici
jako pfisluSenstvi. Kod vyrobku 60168126.

6. UDRZBA
Systém si nevyZaduje Zadnou specialni udrzbu, ale doporucuje se
provadét kontrolu funkénosti a spoju potrubi alespor 1 x ro¢né.

6.1 Nastaveni doby béhu

Vychozi nastaveni zajiStuje spravnou funkci ve vétsiné potrubnich sou-
stav. Pokud je potrubi zejména dlouhé nebo kratké, muze byt zapotrebi
upravit dobu béhu.

6.2 Servisni instrukce

Diky konstrukci vyrobku je servis v pfipadé poruchy nebo zablokovani
Cerpadla jednoduchy.

Cislice v nasledujicich &astech odkazuji na obrazky v pfiloze “Zavady a
jejich odstranéni”.

zasuvky nebo odpojit elektricky pfivod.

Musi byt zajisténo, Ze napajeci napéti nemuize byt nahodné
zapnuto.

VSechny toCivé ¢asti Cerpadla museji byt v klidu.

Vyrobek musi byt servisovan jen zaskolenym servisnim pra-
covnikem.

C Pred provadénim jakékoliv udrzby vytahnout zastrcku ze

Obézné kolo/fezaci zarizeni je zablokovano

1.1 Odpojte napajeci napéti

1.2 Odstranit uzaveér krytu motoru.

1.3 Vlozte Sroubovak (min. 110 mm) otvorem do drazky v konci hfidele.
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Otocte hrideli doprava a doleva a uvolnéte obézné kolo/fezaci zarizeni
od nedistot.

Provoz pomoci elektrické vrtacky

1.1 Odpojte napajeci napéti

2.1 Pokud nemuze byt vyrobek provozovan pomoci elektrické energie,
muze se WC a nadrz vyprazdnit pomoci elektrické vrtacky. Nejdfive
odpojte napajeci napéti.

Ucpana trubka presostatu

1.1 Odpojte napajeci napéti

3.1 Povolit Sroub krytu motoru a sejmout kryt.

3.2 Pokud je uroven hladiny vody nad pfirubou motoru, tak je tfeba
vyprazdnit nadrz pomoci pfislusného kohoutku na hadici (z vybavy).
3.3 Povolit Srouby drzaku desky.

3.4 Odstranit trubku presostatu.

3.5/ 3.6 Vycistit gumovou hadici a ovéfit otvor na vané

Cizi téleso v nadrzi

1.1 Odpojte napajeci napéti

3.1 Povolit Sroub krytu motoru a sejmout kryt

3.2 Pokud je uroven hladiny vody nad pfirubou motoru, tak je tfeba
vyprazdnit nadrz pomoci pfislusného kohoutku na hadici (z vybavy).
4.1 Povolit bo¢ni Sroub prstence motoru.

4.2 Zvednéte pfirubu motoru, abyste omezili stlaceni O-krouzku. Vlozte
Sroubovak do drazky pod pfivodnim kabelem a zatlaéte ho dolU.

4.3 Vyjmout kompletni jednotku motoru pomoci rukojeti (vertikalné
zdvihnéte jednotku nez ji naklonite).

4.4 Zkontrolujte a vycCistéte nadrz a obézné kolo/fezaci zafizeni.

Dejte si pozor na ostré hrany na rezacim zarizeni.
Pouzivejte ochranné rukavice.

Uhlikovy filtr
5.1 Odstranit kryt filtru
5.2 Vymeénit filtr

Uhlikovy filtr by se mél vyménit jedenkrat za rok pro dostatecné
zajisténi funkce filtru.
Misto pouziti filtru s aktivnim uhlim, systém lIze odvzdusnit pomoci

CESKY o4

odvzdusnovaci trubky primeéru 20.

7. TECHNICKE UDAJE
Volt Amp Fimax Flow
cerpadlo max
Model Hz v) PIW) | (A) | Cose (m) (m3/h)
220- 0.95
50 0 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix  [Teg 115
60 230
220- 0.95
| 50 0 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

» Napajeci napéti: viz Stitek s elektrickymi udaji
 Stupen kryti motoru: 1P44
* Trida bezpecnosti: F
* Hladina hluku <70dB(A) dle 12050-3
* Tavné pojistky se zpozdénim (verze 220-240 V): indikativni
hodnoty (ampér)
« Zpuisob provozu: S3 -50% 1min. (30 sekund zap; 30 sekund vyp).
* Okolni teplota: da +5°C a +25°C
e Zapinaci a vypinaci hladiny:
Zapnuti: 72 mm nad dnem.
Vypnuto: 52 mm nad dnem

Tlak v soustavé by nemél prekrocit 6 m vysky pro zajisténi
dostateéného
odvodnéni pripojenych sanitarnich zarizeni (viz struény navod).

» Skladovaci teplota: -10°C +40°C

e Znaceni: c €
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8. SPRAVA ZARIZENi

8.1 Skladovani

VSechna Cerpadla musi byt ulozena v uzavfenych prostorech, v suchu,
bez vibraci, v bezpraSném prostfedi a pfipadné v prostoru s konstantni
vihkosti.

Jsou dodavany v originalnim obalu, ve kterém ¢erpadla zUstanou, az do
doby instalace.

8.2 Doprava
Nevystavuijte vyrobky zbyteénym naraztm ¢&i kolizim.

8.3 Hmotnost
Nalepka na obalu udava celkovou hmotnost Cerpadia.

9. UPRAVY A NAHRADNI DiLY

Kazda zména nebo Uprava na zafizeni zbavuje vyrobce veskeré
odpovédnosti. VSechny nahradni dily na pfipadnou opravu
musi byt ptivodni a schvaleny vyrobcem, aby zajistily maximalni
ucinnost a bezpecnost zafizeni a systéma, ke kterym jsou uréeny.
V pfipadé poskozeni napajeciho kabelu zafizeni musi opra-
vu vykonat odbornym pracovnikem, aby se pfedeSlo moznym
rizikum.

10. ODSTRANOVANI

Tento vyrobek nebo jeho Casti musi byt zlikvidovany v souladu s mistnimi
zakony o ochrané zivotniho prostredi; obratte se na mistni vefejna €i
soukroma sbérna strediska.
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11. ZAVADY A JEJICH ODSTRANENI
ZAVADA KONTROLA (mozné pFi¢iny) RESENI
ot A. Za\{av_d ana prlv?du _r_1apaje_0|hownapeit| . . A. Obnovte napajeci napéti.
Motor se nespousti B. Ovéfit ochranné pojistky. (i v pfipadé, ze doSlo ke B. Vyméiite pojistiu. Prométe kabel a motor. Jestlize je kabel
a nevyviji hluk, kdyz spaleni nové pojistky nebo je poSkozeny kabel Ci nébo motor vadny \)yméhte vadné &asti '
1 uroven hla’ldlny ve vane motor) . s . e e C. Uvolnéte obézné kolo/fezaci zafizeni a pockejte, az se motor
dosahne uroven hladiny | C. Zablokované obé&zné kolo/drti¢. (tepelny spinac je ochladi a teplotni spinad se resetuje
spousteni. oteyreny) . L . D. Odstranit trubku presostatu a vycistit trubku
D. Trubice tlakového spinace je blokovana
s y e A. Uvolnéte obézné kolo/fezaci zafizeni a zkontrolujte, zda
- A. Zablokované obézné kolo/fezaci zafizeni. Y« xxr
Motor huci, ale nefun- e . se volné otaci
2 guje B. Motor nebo kondenzator je vadny B. Vyménte motor nebo kondenzator.
C. Ovladaci panel je vadny ' - s '
C. Vymeénte ovladaci panel.
] A. Zkontrolujte unik vody ze zafizeni
Motor funguje A. Unik vody z pfivodu do nadrze B. Zkontrolujte zpétnou klapku.
3 neprerusené nebo se B. Voda vnika zpét z vytlacného potrubi C. Vymeénte jednotku tlakového spinace.
spousti v pravidelnych C. Vadny tlakovy spinac¢ D. Zkontrolujte vypousténi vzduchu / Zkontrolujte, aby
intervalech D. P¥iliS mnoho pény umyvadlo bylo pfipojené k horni pfipojce/ Postarejte se
o vypusténi vzduchu (Viz Quick Guide).
A. Cerpadlo nebo nadrz jsou zablokovan A. Odstrante blokovani.
Motor bézi, ale neCerpa ' P . z) y o , B. Zkontrolujte provoz odvzdus$niovaciho ventilu v nadrzi.
4 B. Vzduchova kapsa v Cerpadle nebo odvzdusriovaci . o . ,
vodu otvor ie zablokovany Zkontrolujte, zda uhlikovy filtr neni mokry.
J y C. Odstrante blokovani. Zkontrolujte zpétnou klapku
cx s Ce . . .. | A. Zvolte vétsi dimenzi vytlatného potrubi. Zmérite potrubni
A. Vytlacné potrubi je pfilis dlouhé nebo ma nadmérny soustavu snizenim p)c/)(':tu oblourl)d] Zmaite pO|OE"IéI’y
5 Servisni stanice vypousti pocet oblouk. oblouk '
2 vymétte esocarpad (v i)
ik y C. Zkontrolujte a vycCistéte hydrauliku a Fezaci zafizeni.
6 S_llny hluk z cerpagl Sta,- A. C|2|vjteles'o narazejici do obézného kola/fezaciho A Odstrafite cizi t&leso.
nice, ale voda se Cerpa. zafizeni.
7 Zapach z nadrze A. Uhlikovy filtr je znecistény A. Vyménite uhlikovy filtr.
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SELITYKSET

Oppaassa kaytetdan seuraavia symboleita:

Yleinen vaaratilanne. Symbolia seuraavien maaraysten
noudattamatta jattdmisesta saattaa olla seurauksena
henkil6- ja materiaalivaurioita.

VAROITUKSIA

Lue tdma ohjekirja huolellisesti ennen asennusta.
Asennus ja kaytto tulee suorittaa laitteen asennusmaas-
sa voimassa olevien turvallisuusmaardysten mukaisesti.
Kaikki toimenpiteet tulee suorittaa ammattimaisesti.
Turvallisuusméaaraysten noudattamatta jattamisesté on
seurauksena henkil6ihin ja laitteisiin kohdistuvia vaarati-
lanteita sek& takuun raukeaminen.

Ammattitaitoinen henkilékunta

On suositeltavaa, ettd asennuksen suorittaa ammattita-
itoinen henkild, jolla on aihekohtaisten standardien
vaatimat tekniset edellytykset.

Ammattitaitoinen henkilékunta tarkoittaa henkil6ita, jotka
koulutuksen, kokemuksen, ohjeiden ja riittdvéan standar-
dien, maaraysten, tapaturmantorjuntatoimien ja kayt-
téolosuhteiden tuntemuksensa perusteella ovat saaneet
laitoksen turvallisuudesta vastaavalta henkil6lté luvan
suorittaa kulloinkin tarpeelliset toimenpiteet osaten tunni-
staa ja valttaa kulloinkin mahdollisesti esiintyvét vaarati-
lanteet. (Teknisen henkilékunnan maaritys: IEC 364)

Laitetta eivat saa kayttaa lapset tai muut henkilét, joiden
fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet tai
kokemuksen ja tiedon puute estaa heitéd kayttdmasta

DA B




laitetta turvallisesti ilman valvontaa ja opastusta. Lapsia
tulee valvoa, etteivat he leiki laitteella.

Turvallisuus

Kaytté on sallittua ainoastaan, jos sahkdjarjestelmassa
on kaytetty laitteen asennusmaassa voimassa olevien
standardien (ltaliassa CEIl 64/2) mukaisia turvatoimia.

Sahkojohtoa ei tule koskaan kayttda pumpun kuljetuk-
seen tai siirtoon.

Al koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta
vetamalla.

Jos sahkojohto on vaurioitunut, vaaratilanteiden valt-
tamiseksi valmistajan tai valmistajan huoltopalvelun tulee
vaihtaa se.

> PP >

Varoitusten noudattamatta jattamisesta saattaa olla seurauksena
henkil6ihin tai esineisiin kohdistuvia vaaratilanteita seka takuun
raukeaminen.

VASTUU

Valmistaja ei vastaa sahkopumpun toiminnasta tai

A sen aiheuttamista vaurioista, jos sita korjaillaan,
muutetaan ja/tai kdytetaan suositeltujen arvojen
ulkopuolella tai tassa ohjekirjassa annettujen
maaraysten vastaisesti. Lisaksi valmistaja vapautuu
kaikesta vastuusta ohjekirjassa mahdollisesti olevien
epatarkkuuksien osalta, jos ne johtuvat paino- tai
jaljennosvirheista. Valmistaja pidattaa itselleen
oikeuden tehda laitteisiin tarpeellisina tai hy6dyl-
lisind pitdamidaan muutoksia, jotka eivat heikenna
niiden keskeisia ominaisuuksia.

SUOMI ggl

YLEISKUVAUS

Genix-jarjestelmat ovat kompakteja automaattisia pienpumppaa-
moja, jotka sopivat kotitalousjdteveden pumppaamiseen asuinra-
kennuksissa paikoista, joista jatevetta ei voida johtaa painovoi-
maisesti viemariin.

WC-istuimia ja muita jarjestelmaan liitettyja kayttdkohteita
voidaan kayttda tavalliseen tapaan ja ne vaativat todella vahan
huoltoa.

Jarjestelma kaynnistyy automaattisesti heti, kun tarvittava ve-
simé&éara kulkeutuu sailiéon.

1. KAYTTOKOHTEET

Genix-jarjestelméat on tarkoitettu ainoastaan WC-paperia ja ulo-
stetta sisaltdvan talousjateveden kasittelyyn.

Kayttokohteet EN 12050-3 mukaisesti

W(C-istuin vaakaviemarilla standardin EN 33 tai EN 37 mukaan.
Asennetaan suoralla liitdnnélld WC:hen ja samaan tilaan saniteet-
tilaitteiden kanssa.

Rakennuksessa on oltava toinen WC viemarikorkeuden ylapuolella.
Tuote on kiinnitettava lattiaan kellumisen ja kédéntymisen estamiseksi.

2. PUMPATTAVAT NESTEET

Tuote soveltuu vain jateveden pumppaamiseen

A suihkukaapista, bidé-suihkusta ja/tai pesualtaasta seka
WC-jateveden pumppaamiseen Ei julkisiin tiloihin eika ra-
skaaseen kayttoon liikkerakennuksissa tai teollisuudessa;
rajoitettu kayttajamaara
Takuu ei kata ylimaaraisistéa materiaaleista (kosteu-
spyyhkeet, ruoka, pumpuli, tamponit, terveyssiteet, kon-
domit, hiukset, puuvillarievut, puu, metalli tai muoviesine-
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et) johtuvia vaurioita tai nesteiden (liuottimet, voimakkaat
kemikaalit tai 6ljyt) pumppausta.

Tavanomaiset liitettyjen laitteiden pesunesteet.
pH-arvo: 4-10.
Maksimikayttélampdtila 50°C

Tuote on suunniteltu 4, 6 ja 9 litran huuhtelumé&arille. 4
litran huuhteluméaara on sallittu vain, jos pumpattavan
nesteen kiintoainepitoisuus on pieni.

3. ASENNUS

Jarjestelmaa ei tule koskaan kuljettaa séahk&johdosta
nostamalla.

Tuotteen on oltava kasiteltavissa huoltoa ja korjausta
varten.

Tuote on sijoitettava pakkaselta suojattuun tilaan, jotta
pumpattava neste ei jaady.

Paineputken on oltava jaykkaa materiaalia, kuten kuparia
tai jaykkaa PVCmuovia juoksutteella hitsatuin liitoksin.
Jotta rakenteisiin ei siirry térinda, varmista etta putkisto
Kiinnitetaan riittdvasti eivatka liitokset paase liikkumaan
tai osumaan rakennuksen osiin.

WC-istuimen ja pumppaamon véliset jatkoputket eivat

saa tukkeutumisriskin pienentamiseksi olla pidempia kuin
150 mm.

2 Varmista, etta ulkoinen putkisto eristetaan riittavasti.

4. SAHKOLIITANTA
Varmista, ettd tuote sopii asennuskohteen séhkéverkon
A jannitteeseen ja taajuuteen.
Pumpun sahkéiset liitdnnat on suoritettava paikallisten
saanndsten mukaisesti.

Tuote on maadoitettava.

Asennukseen tulee siséltya vikavirtasuojakatkaisin maa-

A doitusvikojen varalta.
Tama varmistaa suojauksen kaytettdessa Schuko-tai
muuta maadoitusnastalla varustettua pistotulppaa.
Tuote on kytkettava verkkokatkaisimeen, jossa kaikkien
napojen katkaisuvali on vahintadan 3 mm.
Ylikuumenemisen ilmetessa lampdsuojakytkin katkaisee
moottorista virran ja palauttaa sen automaattisesti, kun
laite on jaahtynyt riittavasti.

5. LISAVARUSTEET
1- Lisavarusteena on saatavilla halytin, joka varoittaa sailién kor-
keasta tasosta (dénitaso 75 dB (A)). Tuotenumero 60166477.

2- Lisadvarusteena on saatavilla sarja, johon sisaltyy letku (pituus
500 mm) ja sovitin. Tuotekoodi 60168126.

6. KUNNOSSAPITO

Jarjestelma ei tarvitse erityistd huoltoa, mutta suosittelemme
tarkistamaan sen toiminta ja putkiliitokset vahintdén kerran vuo-
dessa.
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6.1 Kayntiajan saato

Oletusasetus varmistaa oikean toiminnan useimmissa putkistois-
sa. Jos putkisto on erityisen pitka tai lyhyt, kdyntiajan sdatdminen
voi olla tarpeen.

6.2 Huolto-ohjeet

Tuotteen rakenteen ansiosta vioittuneen tai tukkeutuneen pum-
pun huolto on helppoa.

Seuraavien kappaleiden numerot viittaavat kuviin, jotka ovat “Via-
netsinta ja vikojen ratkaisu”.

Katkaise s&hkd irrottamalla pistoke tai padkatkaisimella
ennen huoltotdita.

Varmista, ettei syéttéjannitettd voida epédhuomiossa
kytkea takaisin.

Lisaksi kaikkien pyorivien osien on oltava pysahdyksissa.
Tuotetta saa huoltaa vain koulutettu huoltohenkil6std.

Juoksupyoré/repija jumittunut

1.1 Katkaise séahkdnsyo6ttd

1.2 Poista moottorin kannessa oleva tulppa.

1.3 Aseta ruuvitaltta (vah. 110 mm) tulpanreian kautta akselin
paassa olevaan uraan. Pyorita akselia oikealle ja vasemmalle
juoksupyéran/repijan vapauttamiseksi.

Kéaytté6 porakoneen avulla

1.1 Katkaise sahkénsy6ttod

2.1 Jos tuotetta ei voida kayttda sahkdévirralla, WC ja sailié voi-
daan tyhjentdd porakoneen avulla. Kytke ensin jannitesyotto irti.

Painekatkaisimen letku on tukossa

1.1 Katkaise sahkénsy6ttod

3.1 Irrota moottorin kannessa oleva ruuvi ja poista kansi.

3.2 Jos vedenpinta ylittda moottorin laipan, tyhjenna saili6 erityi-
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sen letkuhanan (toimitetaan ohessa) avulla.

3.3 Irrota kortinpidikkeen ruuvit.

3.4 Poista painekatkaisimen letku.

3.5/ 3.6 Puhdista kumiletku ja tarkista sailién aukko.

Corpo estraneo nel serbatoio

1.1 Katkaise sahkdnsy6ttod

3.1 Irrota moottorin kannessa oleva ruuvi ja poista kansi

3.2 os vedenpinta ylittdd moottorin laipan, tyhjenna sailio erityi-
sen letkuhanan (toimitetaan ohessa) avulla.

4.1 Irrota moottorin renkaan sivuruuvi

4.2 Nosta moottorin laippaa vahentaaksesi O-renkaan puristu-
sta. Aseta ruuvitaltta virtakaapelin alla olevaan loveen ja paina
alaspain.

4.3 Poista koko moottoriyksikkd kahvojen avulla (nosta yksikk6a
pystysuoraan ennen kuin kallistat sen).

4.4 Tarkasta ja puhdista séilid ja juoksupydra/repija.

Q Varo repijan teravia reunoja.
Kayta suojakasineita.

Hiilisuodatin
5.1 Poista suodattimen kansi
5.2 Vaihda suodatin

Hiilisuodatin on vaihdettava kerran vuodessa riittdvan suo-
datuksen varmistamiseksi

Aktiivihiilisuodattimen kaytoén sijaan jarjestelma voidaan
myos ilmata ilmausletkulla (halkaisija 20).
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7. TEKNISET TIEDOT

Volt A Pll-JIrr:g:n vil\rntaalgfr;a
Malli Hz (V) [P1W) [ (A) | Cose (m) (m3/h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 15
60 230
220- 0.95
| 50 a0 49 [ 23 | ;g3 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Syoéttdjannite: ks. arvokilpi
* Moottorin suoja-aste: P44
* Suojaluokka: F
* Melutaso <70dB(A) standardin 12050-3 mukaisesti
* Viivesulakkeet (versio 220-240 V): viitteelliset arvot (A)
» Kéytto: S3 -50% 1min. (30 s paalla; 30 s pois).
e Ymparistolampdatila: da +5°C...+25°C
* Kaynnistys- ja pysdytystasot:
Kaynnistys: 72 mm pohjasta
Pysaytys: 52 mm pohjasta

Jarjestelman paineen ei tulisi ylittda 6 m:n nostokorkeut-
ta, jotta jarjestelmaan liittyvien saniteettilaitteiden riittava
tyhjeneminen voidaan taata (katso pikaopasta).

* Varastointilampétila: -10°C +40°C

* Merkinta: C€

8. KAYTTO

8.1 Varastointi

Kaikkia pumppuja on varastoitava suojatuissa ja kuivissa tiloissa
joissa on vakaa ilmankosteus eika tarinda ja pélya esiinny.

Ne toimitetaan alkuperdisessé pakkauksessa, jossa niitd on
sailytettdva niiden asennushetkeen asti. Mikali nain ei ole, sulje
imu- ja poistoaukko huolellisesti.

8.2 Kuljetus
Valta tuotteiden altistamista turhille iskuille ja térméayksille.

8.3 Paino
Pakkaukseen kiinnitetyssa tarrakyltissa osoitetaan sahképumpun
kokonaispaino.

9. MUUTOKSET JA VARAOSAT

Mik& tahansa valtuuttamaton muutos saa valmistajalle
kuuluvan vastuun raukeamaan. Kaikkien korjaustoimenpi-
teissa kaytettyjen varaosien on oltava alkuperaisia ja kaik-
kien varaosien on oltava valmistajan valtuuttamattomia,
jotta laitteiden ja niiden asennuksessa kaytettavien laittei-
stojen maksimaalinen turvallisuus voitaisiin taata.

Jos taman laitteen virtakaapeli vahingoittuu, sen korjaus
on suoritettava ammattitaitoisen henkil6stdn toimesta
kaikkien riskitekijéiden syntymisen ennaltaehkéaisemi-
seksi.

10. HAVITYS

Tama laite ja sen osat tulee havittédad ymparistéa kunnioittaen ja paikalli-
sten ymparistdnsuojelumaaraysten mukaisesti. Kayta paikallisia yleisia
tai yksityisia jatteiden keraysjarjestelmia.

DA B




11. VIANETSINTA JA VIKOJEN RATKAISU
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VIKA

TARKASTUKSET
(mahdolliset syyt)

KORJAUSTOIMENPITEET

Moottori ei kdynnisty
eika pida aanta, kun
séiliossa saavutetaan
kéynnistystaso.

w >

@)

. Virtakatkos verkossa
. Tarkista suojasulakkeet (jos uusikin sulake palaa, joko

johto tai moottori on viallinen).

. Juoksupy®réa/silppuri on jumissa (lampd&katkaisin on

auki).

. Painekytkimen putki tukossa.

A. Korjaa sahkénsyotto.

B. Vaihda sulake. Mittaa kaapeli ja moottori. Jos kaapeli tai

moottori on viallinen, vaihda vialliset osat.

C. Vapauta juoksupyéré/repija ja odota, ettd moottori jaéhtyy
riittdvasti ja lampdsuojakytkin palautuu.

. Poista painekatkaisimen letku ja puhdista letku.

Moottori hurisee, mutta

Ow>» |O

. Juoksupyora/repija jumittunut.
. Moottori tai kondensaattori viallinen.

>0

. Vapauta juoksupydré/repija ja tarkasta sen vapaa pyori-
minen.

ei toimi Ohiauskortti viallinen B. Vaihda moottori tai kondensaattori.
N ' C. Vaihda ohjauskortti
. s s A. Tarkasta mahdollisesti vuotavat laitteet
e . A. Vetta vuotaa tuloliitdnnasta sailiéon. . .
Moottori kdy jatkuvasti - C . B. Tarkasta takaiskulappa.
C s .~ .. | B. Vettd vuotaa takaisin sailiodn paineputkesta. . . .
tai kdynnistyy sdannolli- . L C. Vaihda painekytkin.
L C. Painekytkin viallinen. o e , N -
sin valiajoin . D. Tarkista ilmareika. / Tarkista, etta allas on liitetty
D. Liikaa vaahtoa. s T e .
ylempaan liittimeen. / Suorita ilmaus (katso pikaopas).
A. Pumppu tai sdilié tukossa A. Poista tukos.
Moottori kdy, mutta ei ' PP Y . o B. Tarkasta sailion tuuletusventtiilin toiminta. Tarkasta, ettei
B. limalukko pumpussa tai pumppupesan ilmareika

poista vetta

tukossa.

hiilisuodatin ole marka.
C. Tarkasta, ettei pumppupesén ilmareika ole tukossa

A. Suurenna paineputken kokoa. Muuta putkistoa mutkien

R , A. Paineputki on liian pitka tai siind on liikaa mutkia. N - S :
Kéayttbasema tyhjenee N vahentamiseksi. Loivenna mutkia
: . B. Pumppupesa vuotaa. . .
hitaasti. . B. Vaihda pumppupeséa (huolto-osa).
C. Nesteosa tai repija tukossa. . : :
C. Tarkasta ja puhdista nesteosa ja repija.
Réamiseva aani pump-
paamosta, mutta vetta A. Vieras esine osuu juoksupydraan/repijaan. A. Poista vieras materiaali.

poistuu

Hajua sailiésta

. Hiilisuodatin likaantunut.

A. Vaihda hiilisuodatin.
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LEGENDA

W opisie zostaty uzyte nastepujgce symbole:

A

Sytuacja ogélnego zagrozenia. Nieprzestrzeganie srodkow
ostrozno$ci moze spowodowac szkody na osobach i rzeczach.

OSTRZEZENIA

A

A

DA B

Przed przystgpieniem do montazu zapoznac sie uwaznie z
tresScig niniejszej dokumentaciji.

Montaz oraz eksploatacja powinny odbywac¢ sie zgodnie z
przepisami bezpieczenstwa obowigzujgcymi w kraju montazu
wyrobu. Wszystkie czynnosci powinny zosta¢ wykonane zgodnie
z zasadami sztuki.

Brak przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa stwarza
zagrozenie wobec 0séb i uszkodzenia aparatury, jak tez pow-
oduje utrate gwarancji.

Wyspecjalizowany personel

Zaleca sie, aby montaz zostat wykonany przez kompetentny i
wyspecjalizowany personel, spetniajgcy wymogi techniczne
przewidziane przez obowigzujgce w tym zakresie przepisy. Jako
wykwalifikowany personel rozumiane sg osoby, ktére z uwagi na
ich przeszkolenie, doSwiadczenie i przyuczenie, jak tez
znajomosc¢ odpowiednich przepisow i zalecen w zakresie
zapobiegania wypadkom oraz warunkow eksploataciji, zostaty
upowaznione przez kierownika ds. bezpieczenstwa instalacji do
wykonywania wszelkich wymaganych czynnosci. Osoby te sg w
stanie rozpoznawac wszelkie zagrozenia w celu ich unikniecia.
(Definicja dla personelu technicznego IEC 364)

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez osoby (rowniez
dzieci), o ograniczonych zdolnoéciach fizycznych, sensory-
cznych i mentalnych lub tez nieposiadajgce odpowiedniego
doswiadczenia lub wiedzy, chyba Zze inne osoby odpowiedzialne
za zapewnienie im bezpieczenstwa, dozoru lub za przekazanie
instrukcji dotyczgcych obstugi umozliwig im takie uzytkowanie.



Dzieci powinny pozostawac pod opiekg dorostych, co wykluczy
mozliwo$¢ niewtasciwej obstugi urzgdzenia.

Bezpieczenstwo

Zezwala sie na uzytkowanie wytgcznie po zastosowaniu

w obrebie instalacji elektrycznej srodkow bezpieczenstwa, zgod-
nych z przepisami obowigzujgcymi w kraju montazu produktu (w
przypadku Wioch CEI 64/2).

Kabel zasilajgcy nie moze by¢ uzyty do przenoszenie i przesu-
wania pompy.

Nie wyciggac wtyczki z gniazdka pociggajgc za kabel.
Jesli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony

przez producenta lub przez jego autoryzowany serwis technic-
zny tak, aby unikng¢ jakiegokolwiek ryzyka.

>k B

Nie zastosowanie sie do wytycznych dotyczgcych srodkow ostroznosci
moze by¢ przyczyng zagrozenia dla os6b lub rzeczy i spowodowac utrate
gwarancji produktu.

ZAKRES ODPOWIEDZIALNOSCI

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za prawidtowe
A dziatanie pomp elektrycznych lub za ewentualne spow-

odowane przez nie szkody w przypadku dokonywania w ich
obrebie nieuprawnionych ingerencji, modyfikacji i/lub
uzycia niezgodnego z przeznaczeniem, jak tez uzycia wbrew
zaleceniom podanym w niniejszej instrukcji.
Producent nie ponosi réwniez odpowiedzialnosci z tytutu
ewentualnych niedoktadnosci zawartych w niniejszej in-
strukcji, spowodowanych btedami w druku lub w przepisy-
waniu. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania
wszelkich zmian, jakie
uzna za niezbedne lub uzyteczne, nie naruszajac podsta-
wowych charakterystyk produktu.

POLSKI ji®

OPIS OGOLNY

Systemy Genix sg matymi, kompaktowymi, automatycznymi agregatami
podnoszgcymi do pompowania $ciekbw domowych z miejsc w domach
prywatnych, z ktérych nie mogg one by¢

odprowadzane grawitacyjnie bezposrednio do kanalizac;ji.

WC i inne urzadzenia podtgczone do tego systemu mogg by¢ uzyte
sposdb normalny i wymagajg minimalnych czynnosci konserwacyjnych.
System dziata automatycznie, jak tylko odpowiedni poziom wody dosta-
nie sie do zbiornika.

1. OBSZARY ZASTOSOWAN

Systemy Genix sg wytgcznie wskazane do obrébki sciekow domowych
zawierajgcych papier toaletowy i fekalia.

Zastosowania zgodne z EN 12050-3

WC z odptywem poziomym zgodne z normg EN33 lub EN37.

Instalacja z bezposrednim potgczeniem z muszlg toaletowg i w tym samym
pomieszczeniu z urzgdzeniami sanitarnymi.

Druga toaleta musi by¢ dostepna ponad poziomem cofki.

Agregat musi by¢ zamocowany do podtogi w spos6b zapobiegajacy
unoszeniu i obracaniu.

2. CIECZE TLOCZONE

Te agregaty nadajg sie one tylko do pompowania sciekow z
kabin natryskowych, bidetow i/lub umywalek oraz muszli toale-
towych. Oprocz zastosowan w obiektach

uzytecznosci publicznej; ograniczona liczba uzytkownikow.

Szkody wywotane obecnoscig ciat obcych (wilgotne chusteczki,
pokarm, wata, tampony, podpaski higieniczne, prezerwatywy,
wtosy, bawetniane szmatki, drewno, metal lub plastikowe przed-
mioty) lub pompowaniem cieczy takich jak rozpuszczalniki, silne
Srodki chemiczne i oleje nie bedg objete gwarancja.

Zwykte ptyny do czyszczenia przytgczonych urzadzen. Warto$¢
pH: 4-10.

Maksymalna temperatura uzytkowania 50°C.
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Sptukiwanie 4 litrami wody jest dopuszczalne tylko przy matej
zawartosci ciat statych w pompowane;j cieczy.

3. MONTAZ

c Produkt jest zaprojektowany na sptukiwanie 4, 6 i 9 litrami wody.

System nie moze by¢ transportowany, podnoszony przy pomocy
kabla zasilajgcego.

Agregat musi by¢ fatwo dostepny do konserwacji i napraw.
Agregat musi by¢ zainstalowany w pomieszczeniu
zabezpieczonym przed mrozem, aby unikngé zamarzania
pompowanych cieczy..

zaizolowane.

Rura odptywowa musi by¢é wykonana z materiatu sztywnego, np.
z miedzi, lub ze sztywnego PVC ze ztgczami

wykonanymi (spawanymi) z uzyciem rozpuszczalnika.

Aby zapobiec przenoszeniu drgan na budynek, przewody rurowe
muszg by¢ dobrze zamocowane, a ztgcza nie mogg by¢ rucho-
me i nie mogg stykac sie z czesciami budynku.

2 Wszystkie zewnetrzne przewody rurowe muszg by¢ odpowiednio

Dtugosc¢ rury tgczgcej muszle WC z agregatem nie
moze przekracza¢ 150 mm ze wzgledu na zwiekszone ryzyko
zatykania.

4. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE
Upewnij sie, ze agregat moze by¢ zasilany prgdem o napieciu i
czestotliwosci, ktore sg dostepne w miejscu instalacji.
Podtgczenie elektryczne musi zosta¢ wykonane zgodnie z lokal-
nymi przepisami.

A Agregat musi by¢ uziemiony.

Instalacja musi by¢ zabezpieczona wytgcznikiem
réznicowoprgdowym przed prgdami uptywowymi. Zapewni
to ochrone w przypadku stosowania wtyku z zestykiem
bezpieczenstwa lub innego wtyku z kotkiem uziemiajgcym.

Agregat nalezy przytgczy¢ do tgcznika sieci zasilajgcej z mini-
malnym odstepem stykéw 3 mm na wszystkich

biegunach.

Whytgcznik termiczny odtgcza zasilanie silnika w przypadku nad-
miernej temperatury. Po wystarczajgcym

ostygnieciu silnika zasilanie jest przytgczane ponownie.

5. AKCESORIA
1- Alarmowe urzadzenie akustyczne, w przypadku wysokiego poziomu w

zbiorniku jest dostepne jako akcesorium (hatas 75dB(A)). Nr katalogowy
60166477.

2- Zestaw zawiera: gietki przewod, (dtugos¢ 500 mm) z adapterem, do
dyspozycji jako akcesorium. Kod produktu 60168126.

6. KONSERWACJA
System nie wymaga zadnej szczegolnej konserwaciji, ale zalecamy aby
sprawdzac dziatanie i podtgczenia przewoddw co najmniej raz do roku.

6.1 Nastawianie czasu pompowania

Nastawienie fabryczne zapewnia prawidtowe dziatanie w wiekszosci
instalacji rurowych. Jezeli instalacja rurowa jest bardzo dtuga lub kroétka,
to konieczne moze by¢ nastawianie czasu pompowania.

6.2 Instrukcje serwisowe

Konstrukcja agregatu zapewnia tatwe usuwanie zaktécen lub
odblokowywanie pompy.

Cyfry w ponizszych opisach odnoszg sie do ilustracji
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w zatgczniku “ Kontrola i rozwigzanie problemoéw”.
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci konserwacyjnej,
A wyciggna¢ wtyczke lub odtgczy¢ zasilanie elektryczne..

Upewnic sie, ze zasilanie nie moze by¢ przypadkowo wigczone.

Wszystkie czesci obrotowe muszg sie zatrzymac.
Agregat moze by¢ serwisowany tylko przez przeszkolonych
technikow serwisowych.

Unieruchomiony wirnik/rozdrabniacz

1.1 Odtaczy¢ zasilanie.

1.2 Zdjg¢ korek z pokrywy silnika.

1.3 Wprowadz wkretak (min. 110 mm) przez otwor po korku i do
naciecia na koncu watu. Obracaj wat w prawo i w lewo w celu usuniecia
zanieczyszczen z wirnika/rozdrabniacza.

Funzionamento per mezzo di trapano elettrico

1.1 Odtaczy¢ zasilanie.

2.1 Jezeli agregat nie moze pracowac z zasilaniem elektrycznym, to
muszle toaletowg mozna oprézni¢ napedzajgc agregat przy pomocy
wiertarki elektrycznej. Najpierw odtgcz zasilanie.

Przewod presostatu zatkany

1.1 Odtaczy¢ zasilanie.

3.1 Odkreci¢ Srube pokrywy i zdjaé pokrywe

3.2 Jezeli poziom wody znajduje sie powyzej kotnierza silnia odkreci¢
zbiornik za pomoca kurka gietkiego przewodu (bedgcego na
wyposazeniu).

3.3 Odkreci¢ sruby elementu karty.

3.4 Zdjg¢ przewdd presostatu.

3.5/ 3.6 Wyczysci¢ gumowy przewodd i sprawdzi¢ otwor na wannie

Ciata state w zbiorniku

1.1 Odtaczy¢ zasilanie.

3.1 Odkreci¢ Srube pokrywy i zdjaé pokrywe

3.2 Jezeli poziom wody znajduje sie powyzej kotnierza silnia odkrecic
zbiornik za pomoca kurka gietkiego przewodu (bedgcego na
wyposazeniu).

4.1 Odkrecic¢ boczne Sruby pierscienia silnika.

4.2 Unie$ kotnierz silnika dla odcigzenia pierscienia uszczelniajgcego “O”.
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Wprowadz wkretak w wyciecie pod przewodem zasilajgcym i nacisnij go w doét.
4.3 Wyciggnac catg jednostke silnika za pomocg ragczki (podniesc
jednostke pionowo, przed pochyleniem jej).

4.4 Sprawdz i oczy$¢ zbiornik i wirnik/rozdrabniacz.

Uwazaj na ostre krawedzie rozdrabniacza.
Zatozy¢ rekawice ochronne.

Filtr weglowy
5.1 Usung¢ pokrywe filtra
5.2 Wymienic¢ filtr

Dla zapewnienia skutecznego dziatania filtra weglowego nalezy
wymieniaé go co rok.

W miejsce uzycia filtru na wegiel aktywny system moze takze
odpowietrza¢ za pomoca przewodu odpowietrzajgcego o srednicy 20.

7. DANE TECHNICZNE

Hmax Flow
Volt Amp pompa max
Model Hz V) | PIW) [ (A Cos® 1 "m) | (m3m)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 115
60 230
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Napiecie zasilania: patrz tabliczki dane elektryczne
* Stopien ochrony silnika: P44
* Klasa ochrony: F
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* Livello del rumore <70dB(A) to 12050-3
* Bezpieczniki topikowe w uktadzie opézniajace (wersja 220-
240v): wartosci wskazujgce (Amper)
* Tryb pracy: S3 -50% 1min. (30 s wt.; 30 s wyt.).
* Temperatura otoczenia: da +5°C do +25°C
* Poziomy zataczania i wylgczania:
Zat.: 72 mm nad dnem.
Wyt.: 52 mm nad dnem.

Dla zagwarantowania wystarczajagcego odwadniania
przytagczonych urzadzen sanitarnych cisnienie systemowe
instalacji nie moze przekraczaé¢ 6 m (patrz przewodnik szybkiego
uruchomienia).

* Temperatura sktadowania: -10°C +40°C

» Znak: c €

8. ZARZADZANIE

8.1 Magazynowanie
Wszystkie pompy muszg byé magazynowane w miejscu zadaszonym,
suchym i przy statej wilgotnosci powietrza, bez wibracji i pytbw. Zostajg
dostarczone w ich oryginalnym opakowaniu, w ktorym muszg pozostac, az
do momentu montazu.

8.2 Transport
Unikac uderzan i ocieran produktow.

8.3 Waga
Tabliczka przyczepiona na opakowaniu zawiera catkowitg wage elektro-

pompy.
9. MODYFIKACJE | CZESCI ZAMIENNE

Jakakolwiek modyfikacja nie upowaznia prewencyjnie i zwalnia
producenta od jakiejkolwiek odpowiedzialnosci. Wszystkie czesci
zamienne muszg by¢ oryginalne i wszystkie akcesoria muszg by¢
autoryzowane przez producenta, tak aby moc zagwarantowac

maksymalne bezpieczenstwo dla oséb i pracownikdw, maszyn i
instalacji, na ktérych pompy mogg by¢ montowane.
W przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego tego urzgdzenia
A naprawa musi by¢ wykonana przez wykwalifikowany personel,
aby nie dopusci¢ do jakiegokolwiek ryzyka.
10. UNIESZKODLIWIANIE

Niniejszy produkt lub jego czesci powinny zostac zutylizowane,
przestrzegajgc zasad ochrony srodowiska oraz zgodnie z miejscowymi
przepisami, obowigzujgcymi w tym zakresie. Nalezy korzystac z ustug
miejscowych, panstwowych lub prywatnych centréw zbiérki odpadow.
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11. KONTROLA | ROZWIAZANIE PROBLEMOW
PROBLEMY KONTROLE (mozliwe przyczyny) SRODKI ZARADCZE
A. Brak zasilania. A. Przywrd¢ zasilanie elektryczne
Do Co B. Sprawdzi¢ bezpieczniki topikowe zabezpieczajace. (takze | - YWro . . ryczne. Cys .
Silnik nie wtacza sie i nie . oo ; B. Wymien bezpiecznik. Sprawdz przewdd i silnik przez pomiar.
. w przypadku, gdy nowy bezpiecznik sie spalit, kabel lub o X o
wydaje hatasu, gdy w L . Wymien uszkodzony przewdd lub silnik.
1 o : o silnik sg wadliwe) A - . Co
zbiorniku poziom dojdzie I . - C. Odblokuj wirnik/rozdrabniacz i zaczekaj na ostygniecie silnika i
. .~ | C. Wirnik/urzgdzenie rozdrabniajgce zablokowane. . .
do poziomu uruchomienia. . . reset wylgcznika termicznego.
(wytgcznik termiczny otwarty) D. Usung¢ przewdd presostatu i wyczysci¢ przewdd
D. Zablokowana rura tgcznika cisnieniowego. ) acp P wyezy P ’
- . A. Unieruchomiony wirnik/rozdrabniacz A.Odblokyj W|rn|k/r92drabn|acz i sprawdz, czy moze sie swo-
Silnik wydaje styszalny L bodnie obracaé
2 . . B. Awaria silnika lub kondensatora. .
odglos, ale nie dziata. C. Awaria pivty steruiacei B. Wymien silnik lub kondensator.
' Pyl Jacel C. Wymien ptyte sterujgca.
A. Sprawdz uszczelnienia.
Silnik dziata w trvbie A. Wyciek wody z wejscia do zbiornika. B. Sprawdz zawér zwrotny.
. rybie B. Woda cofa sie z rury odptywowej do zbiornika. C. Wymien zespbét tgcznika ciSnieniowego.
3 ciggtym lub wigcza sie w SENPRIY - . . - .
. C. Uszkodzony tgcznik cisnieniowy. D. Sprawdzi¢ odpowietrznik / Sprawdzi¢, czy umywalka jest
interwatach czasowych . . . . .
D. Zbyt duzo piany. podtgczona do ztgcza gérnego / Zastosowac odpowietrznik
(Patrz Quick Guide)
N A. Odblokuj silnik wzgl. pompe.
Silnik dziata, ale nie usu- A. Zabl_okowana pompa lub zablokowany Zb,lomlk B. Sprawdz dziatanie zaworu odpowietrzajgcego w zbiorniku.
4 B. Powietrze w pompie lub zablokowany otwér . ) -
wa wody. odpowietrzaiacy w korpusie bom Sprawdz, czy filtr weglowy nie jest mokry.
P Jacy P pompy C. Sprawdz i odblokuj otwér odpowietrzajgcy w korpusie pompy
A. Rurocigg tloczacy jest za dtugi lub ma nadmierng liczbe | A.Zwieksz przekroj rury. Zmodyfikuj rurocigg ttoczacy w celu
. . tukow. zmniejszenia liczby tukdéw. Zmien tuki na bardziej tagodne
5 Stacja usuwa powoli. . L iy .
B. Nieszczelny korpus pompy. B. Wymien korpus pompy (czes¢ serwisowa).
C. Zablokowany uktad hydrauliczny lub rozdrabniacz C. Sprawdz i oczy$¢ uktad hydrauliczny wzgl. rozdrabniacz.
6 Odg{.os. stukania z A. Obce ciato uderza w wirnik/rozrabniacz. A. Usun obce ciato.
opréznianego agregatu
7 Nieprzyjemny zapach ze A. Zanieczyszczony filtr weglowy A. Wymien filtr weglowy.

zbiornika
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SIGNATURFORKLARING

Der er blevet anvendt falgende symboler ved udarbejdelsen:

Generel faresituation. Manglende overholdelse af forskrifterne
kan medfgre kveestelser og materielle skader.

FORSKRIFTER

Gennemlaes denne manual omhyggeligt inden installation.

A Installation og brug skal ske med overholdelse af de nationale
sikkerhedsforskrifter i landet, hvor apparatet installeres. Indgre-
bene skal ske i overensstemmelse med forskrifterne.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne udger en fare
for personskader og materielle skader og medfgrer bortfald af
garantien.

Specialuddannet personale
Det anbefales at installationen udfgres af kompetent og

A kvalificeret personale, der er i besiddelse af de tekniske
kvalifikationer, som kraeves ifglge den specifikke lovgivning pa
omradet.
Kvalificeret personale skal forstds som personer, der qua ud-
dannelse, erfaring og viden samt kendskab til lovgivning og
forskrifter til forebyggelse af ulykker og driftsbetingelser, er au-
toriseret til udfgrelse af en hvilken som helst ngdvendig aktivitet
og i den forbindelse er i stand til at genkende og afveerge enhver
fare. Autorisationen er blevet tildelt af anlaeggets sikkerhedsans-
varlige.
(Definition af teknisk personale jf. IEC 364).

Apparatet ma ikke benyttes af personer (herunder bgrn) med
nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale evner eller af
personer med manglende erfaring eller kendskab, medmindre
dette sker i samarbejde med en sikkerhedsansvarlig, under
opsyn eller med indhentning af oplysninger vedrgrende brug af
apparatet. Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke
benytter apparatet som legetg;.
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Sikkerhed

Apparatet ma kun benyttes, safremt det elektriske system
opfylder sikkerhedsforanstaltningerne i den geeldende natio-
nale lovgivning i landet, hvor apparatet installeres (IEC 64/2 for
Italien).

Forsynlngskablet ma aldrig benyttes til at transportere eller flytte

A
AN
A
A

Fjern aldrig stikket fra stikkontakten ved at traeekke i kablet.

Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af produ-
centen eller af det autoriserede servicecenter for at forebygge
enhver risiko

Manglende overholdelse af forskrifterne kan medfare situationer med fare
for kveestelser eller materielle skader og medferer bortfald af produktga-
rantien.

ANSVAR

Producenten kan ikke gores ansvarlig for funktionssvigt i

A eller eventuelle skader forvoldt af elektropumperne, safremt
der er blevet udfert uautoriserede indgreb, endringer og/
eller apparatet er blevet brugt i strid med anvendelsesomra-
det eller med andre bestemmelser i denne manual.
Endvidere kan producenten ikke geres ansvarlig for ung-
jagtige oplysninger i denne manual
som folge af tryk- eller gengivelsesfejl. Producenten forbe-
holder sig ret til udferelse af de andringer, som skannes
ngdvendige eller nyttige, uden at der herved sker en a&n-
dring af apparatets grundlaeggende karakteristika.

GENEREL BESKRIVELSE

Genix systemerne, kompakte automatiske beholderanlaeg som er vele-
gnede til pumpning af husholdningsspildevand og kloakvand fra steder i
private boliger hvor spildevandet ikke kan ledes direkte til kloakken ved
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almindeligt fald i afgangsledningen.

Toiletterne og andre brugere, som er tilsluttet dette system, kan benyttes
normalt og kreever minimal vedligeholdelse.

Systemet fungerer automatisk, sa snart det nedvendige vandniveau er
etableret i tanken.

1. ANVENDELSE

Genix systemerne er udelukkende beregnet til behandling af spildevand
indeholdende toiletpapir og faekalier fra husholdninger.

Anvendelse i henhold til EN 12050-3.

Wc med vandret aflgb jf. standard EN 33 eller EN 37.

Installation med direkte tilslutning til toilet og i samme rum som saniteere
enheder.

Der skal veere et ekstra toilet over tilbagestreamningsniveauet.

Produktet skal fastgeres til gulvet for at forhindre opdrift og vridning.

2. PUMPEMEDIER

Produktet er kun egnet til pumpning af spildevand fra
brusekabine, bidet og/eller handvask samt kloakvand

fra toilet. Ikke til offentlig og kraftig kommerciel eller industriel
brug, kun begraenset antal brugere.

Garantien daekker ikke skader som falge af fremmedlegemer
(vadservietter, mad, vat, tamponer, bind, kondomer, har, bo-
muldsklude, trae, metal eller plastgenstande) eller pumpning af
vaesker sasom oplgsningsmidler, kraftige kemiske midler og olie.

Almindelige vaesker til renggring af de tilsluttede enheder. pH-
veerdi: 4-10.

Maks. driftstemperatur 50 °C

Produktet er konstrueret til 4-, 6- og 9- liters skyl. 4-liters skyl er

tilladt hvis pumpemediet kun indeholder fa faste
bestanddele.
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3. INSTALLATION

Systemet ma aldrig transporteres ved at lgfte det i forsyningska-
blet.

Der skal vaere adgang til produktet i forbindelse med vedligehol-
delse og reparation.

Produktet skal installeres i et frostfrit rum for at forhindre at
pumpemediet fryser.

Afgangsraret skal vaere af fast materiale, fx kobber, eller af hard
PVC med limede samlinger.

For at undga at vibrationer overfgres til bygninger, sa serg for
at rgr er grundigt fastgjort, og at fittings ikke kan beveaege sig og
ikke er i kontakt med bygningsdele.

Forlaengergr mellem toilettet og beholderanleegget
ma ikke vaere leengere end 150 mm pa grund af den
ggede risiko for tilstopning..

4. ELTILSLUTNING
Tjek at produktet passer til forsyningsspaendingen og
frekvensen pa installationsstedet.
Eltilslutningen skal foretages i henhold til lokale forskrifter.

A Produktet skal forbindes til jord.
Installationen skal veere forsynet med et HFI-/HPFI-relee til be-

2 Sarg for at alle eksterne rar er tilstreekkeligt isolerede.

skyttelse mod fejlstrem. Det giver beskyttelse nar der bruges et
Schuko-stik eller et andet stik med PE-forbindelse.

Pumpen skal tilsluttes en ekstern netspaendingsafbryder

med en brydeafstand pa mindst 3 mm i alle poler.

| tilfeelde af overtemperatur udkobler en termoafbryder motoren og
genindkobler den nar den er tilstraekkeligt afkglet.

5. TILBEHQR
1- Det er muligt at bestille en lydalarm for hgijt niveau i tanken (lydniveau
75 dB(A)). Produktnummer: 60166477.

2- Et saet indeholder en slange (laangde 500 mm) med adapter. Fas som
tilbehar. Art. nr. 60168126

6. VEDLIGEHOLDELSE

Systemet kreever ingen seerlig form for vedligeholdelse, men vi anbefaler
at kontrollere systemets funktion og slangernes koblinger min. en gang
arligt.

6.1 Justering af driftstid

Fabriksindstillingen sikrer korrekt drift i de fleste rgrinstallationer. Hvis
rgrinstallationen er seerlig lang eller kort, kan det veere ngdvendigt at
justere driftstiden.

6.2 Serviceinstruktioner

Pa grund af konstruktionen er det nemt at servicere produktet i tilfaelde af
fejlfunktion eller tilstoppet pumpe.

Tallene i de fglgende afsnit henviser til billederne i bilaget “Fejlfinding”.

vedligeholdelse.

Sarg for at stremforsyningen ikke uforvarende kan genindko-
bles.

Alle roterende dele skal veere stoppet.

-/: Fjern stikket, eller frakobl streammen inden enhver form for
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Produktet ma kun serviceres af uddannet servicepersonel.

Lober/kniv blokeret

1.1 Afbryd stremforsyningen

1.2 Fjern proppen fra motordaekslet.

1.3 Stik en skruetreekker (min. 110 mm) gennem prophullet og i kaerven
i akselenden. Drej motorakslen til hgjre og venstre for at frigare lgberen/
kniven for snavs.

Drift ved hjzelp af en boremaskine

1.1 Afbryd stremforsyningen

2.1 Hvis produktet ikke kan drives af elektricitet, kan toilettet og beholde-
ren temmes ved hjaelp af en

boremaskine. Afbryd farst streamforsyningen.

Trykafbryderens slange er tilstoppet.

1.1 Afbryd stregmforsyningen

3.1 Lesn skruen pa motordeekslet, og fijern deekslet

3.2 Tem tanken ved hjaelp af hanen pa slangen (medfelger), hvis vandni-
veauet er hgjere end motorflangen.

3.3 Lasn skruerne pa kortholderen.

3.4 Fjern trykafbryderens slange.

3.5/ 3.6 Rengar gummislangen, og kontrollér abningen pa karret

Fremmedlegeme i beholder

1.1 Afbryd stremforsyningen

3.1 Lasn skruen pa motordaekslet, og fiern daekslet

3.2 Tem tanken ved hjeelp af hanen pa slangen (medfglger), hvis vandni-
veauet er hgjere end motorflangen.

4.1 Lgsn sideskruen pa motorens ring.

4.2 Loft motorflangen for at mindske sammentrykningen af O-ringen. Seet
en skruetraekker ind i hakket under forsyningskablet, og pres den ned.
4.3 Fjern hele motoren ved hjeelp af handtagene (lgft enheden lodret,
inden den stilles pa skra).

4.4 Tjek og rengar beholderen og lgberen/kniven.

Pas pa de skarpe kanter pa kniven.
Brug arbejdshandsker.

Kulfilter

5.1 Fjern filterdaekslet

5.2 Udskift filteret

DANSK gin] ¢

Kulfilteret skal udskiftes én gang om aret for at sikre tilstraekkelig
filterfunktion

| stedet for aktive kulfiltre kan systemet ogsa udluftes ved hjalp af
en udluftningsslange (9 20).
7. TEKNISKE DATA

Hmax Max
Volt Amp pumpe Flow
Model Hz (V) P1(W) | (A) Cos ¢ m) | (m3m)
220- 0.95
50 40 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 15
60 230
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Forsyningsspanding: se skilt med elektriske maerkedata

* Motorens beskyttelsesgrad: |[P44

* Beskyttelsesklasse: F

* Stogjniveau <70dB(A) i henhold til 12050-3

* Traege linjesikringer (version 220-240 V): vejledende veerdier (A)

* Drift: S3 -50% 1min. (30 sek. teendt, 30 sek. slukket).

* Omgivelsestemperatur: da +5°C til +25°C

* Start- og stopniveauer:
Start: 72 mm over bunden.
Stop: 52 mm over bunden.

For at kunne garantere tilstraakkeligt afleb fra de tilsluttede

sanitere enheder ma anlaegstrykket ikke overstige en
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leftehgjde pa 6 m. (se lynoversigten).

* Lagertemperatur: -10°C +40°C

* Maerkning: c €
8.1 Opbevaring
Pumperne skal opbevares pa et lukket og tert sted uden vibrationer og
stav. Luftfugtigheden skal sa vidt muligt veere konstant.

Pumperne leveres i deres originale emballage og skal forblive i denne em-
ballage, indtil de monteres.

8. BRUG

8.2 Transport
Udseet ikke apparaterne for slag og sammenstad.

8.3 Vaegt
Meerkaten pa emballagen angiver elektropumpens samlede vaegt.

9. ANDRINGER OG RESERVEDELE

Enhver aendring uden forudgaende godkendelse fritager pro-
ducenten for enhver form for ansvar. Alle de reservedele, som
benyttes i forbindelse med reparationer, skal vaere originale, og
tilbehgret skal vaere godkendt af producenten. Herved er det mu-
ligt at garantere maksimal sikkerhed for de apparater og anlaeg,
hvorpa reservedelene og tilbehgret installeres.

Hvis apparatets stremforsyningskabel beskadiges, skal repara-
tionen udfgres af specialuddannet personale for at fijerne enhver
risiko.

10. BORTSKAFFELSE

Dette produkt eller dets dele skal bortskaffes i henhold til miljglovgivnin-
gen og de geeldende lokale miljgregler. Benyt de lokale - offentlige eller
private - affaldsstationer.
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11. FEJLFINDING
FEJL ARSAG AFHJAELPNING
A. Stremforsyning afbrudt A. Genetablér strgmforsyningen.
Motoren starter ikke og | B. Kontrollér beskyttelsessikringerne. (Hvis ogsa den nye | B. Udskift sikringen. Mal kabel og motor. Hvis kabel eller motor
1 udsender ikke stgj, nar sikring springer, er kablet eller motoren er defekt.) er defekt, udskift de defekte dele.
karret indeholder startni- | C. Skovlhjul/kvaern er blokeret. (Den termiske afbryder C. Frigar lgberen/kniven, og vent indtil motoren er afkglet, og
veauet. er aben.) termoafbryderen er genindkoblet
D. Trykafbryderrar tilstoppet. D. Fjern trykafbryderens slange, og renggar slangen.
Motoren brummer. men A. Laber/kniv blokeret. A. Friger Ileberen/kniven, og tjek at den kan rotere frit.
2 karer ikke ’ B. Motor eller kondensator er defekt B. Udskift motoren eller kondensatoren.
C. Styreprint er defekt C. Udskift styreprintet.
A. Tjek om enheder er uteette.
Motoren fungerer kon- A. Vand siver ind i beholderen gennem tillgbet B. Tjek kontraklappen.
3 stant eller taSndes med B. Vand siver ind i beholderen fra afgangsrgret C. Udskift trykafbryderenheden.
evne mellemrum C. Trykafbryder er defekt. D. Kontrollér udluftningen. / Kontrollér, at handvasken er for-
J ' D. Overskydende skum. bundet med den gverste tilslutning. / Sgrg for udluftning
(se Quick Guide).
. A. Fjern blokeringen.
Motoren kearer, men A. Pumpe ellgr bgholder tllstoppgt. . . | B. Tjek at udluftningsventilen i beholderen fungerer. Tjek at
4 . B. Luftansamling i pumpen eller tilstoppet udluftningshul i ) . .
pumper ikke umoehuset kulfilteret ikke er vadt.
pump C. Tjek at udluftningshullet i pumpehuset ikke er tilstoppet
A. Montér et stagrre afgangsrar. ZEndr rgrfgringen for at
A. Afgangsraret er for langt eller har for mange bgjninger. reducere antallet af bgjninger. Montér rgrbgjninger med
Enheden temmes o )
5 langsomt B. Pumpehuset er uteet stgrre bgjningsradius.
' C. Hydraulik eller kniv tilstoppet. B. Udskift pumpehuset (servicedel).
C. Tjek og renggr hydraulikken og kniven.
6 Beholderanlsegget A. Fremmedlegeme rammer Igberen/kniven A. Fjern fremmedlegemet.
rasler, men pumper
7 Grim lugt fra beholderen | A. Kulfilteret er forurenet A. Udskift kulfilteret.
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LEGENDA

U priruéniku su koristeni sljedeci simboli:

Situacija op¢e opasnosti. Nepostivanje propisa moze uzrokovati
ozljede ljudi ili Stetu na imovini.

NAPOMENE

dokumentaciju.

Instalacija i rad moraju biti u skladu sa sigurnosnim pravilima u
zemlji u kojoj se proizvod instalira. Instalacija se mora izvesti po
pravilima i standardu struke.

Nepostivanje pravila za sigurnost, osim §to moze predstavljati
rizik za sigurnost ljudi odnosno Stetu na opremi, prekinut ¢e
valjanost prava na jamstvo.

2 Prije nego Sto zapocnete s instalacijom pazljivo procitajte ovu

Specijalizirano osoblje

Preporucuje se da instalaciju izvodi kvalificirano i kompetentno
A osoblje koje zadovoljava tehnicke uvjete u skladu sa specifi€énim

propisima na tu temu.

Pod kvalificiranim osobljem smatraju se osobe koje su po svojoj

struci, iskustvu i obrazovanju, kao i po poznavanju odnosnih

propisa, odredbi i mjera za uvjete rada i sprijeCavanje nezgoda,

ovlastene od strane odgovorne osobe za sigurnost postrojenja

izvesti sve potrebne radnje i biti istovremeno u stanju izbjegavati

opasne situaciaje.

(Definicija za tehnicko osoblje IEC 364)

Uredaj nije namijenjen za uprabu od strane osoba (ukljuCujuci
djece) smanijenih tjelesnih, osjetnih ili mentalnih sposobnosti,

ili koje nemaju potrebno iskustvo ili znanje, osim u slu¢aju

da su pod nadzorom ili su primili potrebne upute za uporabu
uredaja od osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost. Djeca
moraju biti pod nadzorom kako bismo osigurali da se ne igraju s
uredajem.
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Sigurnost

Uporaba je dozvoljena samo ako elektricna mreza zadovoljava
sigurnosne mjere u skladu sa Propisima na snazi u zemlji u kojoj
se instalira proizvod (za Italiju CEI 64/2).

Kabel za napajanje ne smije se nikad Koristiti za prijenos ili
micanje pumpe.
A Nikad ne vadite utika¢ na nacin da povlacite kabel.

Ako je kabel za napajanje oStecen, isti mora zamijeniti
proizvodac ili ovlasteni serviser proizvodaca, kako bi se sprijecio
bilo kakav rizik.

Nepostivanje napomena i uputa moze dovesti do opasnosti za ljude i za
imovinu, te uzrokuje prekid valjanosti jamstva proizvoda.

ODGOVORNOST
Proizvodac ne odgovara za pravilan rad elektropumpe ili za
A eventualne Stete koju ista moze uzrokovati, ako su pumpe
izmijenjene i/ili ako se koriste izvan opsega dozvoljene
uporabe ili pak kod uporabe protivho odredbama iz ovog
priruénika.
Nadalje, otklanja svaku odgovornost za eventualne
neto¢ne podatke sadrzane u ovom priru¢niku, ako se radi
o greSkama u tisku ili prijepisu. Zadrzava pravo izmjena na
proizvodu koje bude smatrao neophodnim ili korisnim, bez
da se ugroze osnovne karakteristike istog.

OPCENITI OPIS

Sustavi Genix je malen, kompaktan automatski precrpni uredaj pogodan
za dizanje otpadnih voda iz ku¢anstva i kanalizacije s mjesta u privatnim
kuc¢ama gdje se otpadne vode ne mogu odvoditi direktno u kanalizaciju
prirodnim putem.

WC i drugo povezani na ovaj sustav mogu se normalno rabiti, te je za
iste potrebno minimalno odrzavanje.

HRVATSKI jglas

Sustav automatski radi, ¢im potrebna razina vode ude u spremnik.
1. PRIMJENA

Sustavi Genix namijenjeni su iskljuivo za tretman odvodnih voda iz
domacinstva koje sadrze toaletni papir te fekalni otpad.

Primjene sukladno EN 12050-3

WC s vodoravnim odvodom u skladu s normama EN33 ili EN37.
Instalacija s direktnim priklju¢kom na toalet i u istoj prostoriji kao sanitarni
uredaj.

Drugi toalet mora biti dostupan iznad razine povratnog protoka.

Uredaj mora biti pri€vrS¢en za pod kako bi se sprijeCilo podizanje i
okretanje.

2. DIZANE TEKUCINE

Uredaj je pogodan samo za dizanje otpadnih voda iz
tuSeva, bidea i/ili kada, kao i fekalija iz toaleta. Nije za javnu

i teSku komercijalnu ili industrijsku uporabu; ograni¢en broj
korisnika.

Stete nastale zbog stranih predmeta (vlazne maramice, hrana,
vata, tamponi, higijenski uloSci, prezervativi, kosa, pamucna
tkanina, drvo, metal ili plasti¢ni predmeti) ili pumpanjem tekucina
kao Sto su otapala, jaka kemijska sredstva ili ulja nece bit pokri-
vene jamstvom.

Uobicajene tekuéine za CiS¢enje priklju¢enih uredaja.

pH vrijednost: 4-10.

Maksimalna temperatura uporabe 50°C

Proizvod je dizajniran za koli€ine od 4, 6 i 9 litara. Ispiranje sa 4
litre je dozvoljeno samo ako je koli€ina ¢vrstih
Cestica u dizanoj tekucini mala.

3. MONTAZA

Sustav se ne smije prenositi na nacin da se podize pomocu
A kabela za napajanje.
Uredaj mora biti pristupaCan za odrzavanje i popravak.
Uredaj mora biti smjeSten u prostoriji bez mraza kako bi se
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sprijeCilo smrzavanje dizane tekucine.

Osigurajte da je eksterni cjevovod

A adekvatno izoliran.
Ispusna cijev mora biti od tvrdog materijala, kao §to je bakar, ili
od tvrdog PVC-a sa solventno zavarenim spojevima.
Kako bi se sprijeCilo prenoSenje vibracija na zgradu, osigurajte
da je cjevovod potpuno fiksiran te da se fitinzi ne micu i nisu u
kontaktu s dijelovima zgrade.

Produzne cijevi izmedu toaleta i precrpne stanice ne
smiju biti duze od 150 mm zbog rizika od nakupina..

4. ELEKTRICNI PRIKLJUCAK
Provjerite da uredaj odgovara opskrbnom naponu i frekvenciji
A raspolozivima na mjestu instalacije.

Elektrini priklju¢ak mora se izvesti sukladno lokalnim propisima.

Proizvod mora biti uzemljen.

Instalacija mora ukljucivati zastitu od struje odvoda (ELCB
A sklopka).
To osigurava zastitu kad se koristi Schuko utikac ili neki drugi
utika€ s uzemljenjem.
Uredaj mora biti prikljucen na mreznu sklopku s minimalnim
otvorom kontakata od 3 mm u svim polovima.
U slu€aju nadtemperature, termicka sklopka iskljuCuje motor i
automatski ga ukljuCuje kad se dostatno ohladi.

5. PRIBOR
1- Uredaj za zvuéni alarm, u slu€aju visoke razine spremnika, raspoloziv
je kao dodatna oprema (buc¢nost 75dB(A)). Broj proizvoda: 60166477.

2- Set koji sadrzi: fleksibilnu cijev, (duljina 500mm) s adapterom,
raspolozivo kao dodatni pribor. Sifra proizvoda 60168126.

6. ODRZAVANJE

Sustav ne zahtijeva posebno odrzavanje, no preporu¢amo provjeru rada i
spojeva cijevi barem jednom godisnje.

6.1 PodeSavanje vremena rada

Tvorni¢ke postavke osiguravaju pravilan rad kod veéine cjevovoda.
Ukoliko je cjevovod specificno dugacak ili kratak, mozda ¢e biti potrebno
podesiti vrijeme rada.

6.2 Servisne upute

Zahvaljujuéi dizajnu uredaja, servisiranje je jednostavno u slu¢aju kvara
ili blokirane crpke.

Brojevi u sljedec¢im poglavljima odnose se na slike u dodatku “TraZenje
greSaka”.

prekinuti elektricno napajanje.

Osigurajte da se elektricno napajanje ne moze nehoti¢no
ukljuciti.

Svi rotirajuci dijelovi ne smiju se viSe okretati.

Uredaj smije servisirati samo kvalificirano servisno osoblje.

C Prije obavljanja bilo koje radnje odrzavanja, izvaditi uticnicu ili

Impeler/sjekac blokiran

1.1 IskljuCite opskrbni napon.

1.2 Ukloniti ep poklopca motora.

1.3 Umetnite odvija¢ (min. 110 mm) kroz rupu €epa u otvor na kraju vrati-
la. Okrenite vratilo desno i lijevo kako bi oslobodili
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impeler/sjeka¢ od prljavstine.

Rad uz pomo¢ elektricnog alata

1.1 Iskljucite opskrbni napon.

2.1 Ukoliko uredaj ne funkcionira na elektriCnu energiju (motor ne radi),
toalet i spremnik moguce je isprazniti pomocu elektriCne busilice. Prvo
isklju€ite napajanje strujom.

Cijev tlacne sklopke (presostata) zacepljena

1.1 Iskljucite opskrbni napon

3.1 Odviti vijak poklopca motora i izvaditi poklopac

3.2 Ako je razina vode iznad prirubnice motora, isprazniti spremnik
pomocu predvidene slavine na fleksibilnom crijevu (koja se isporucuje
kao dio opreme).

3.3 Odviti vijke nosaca tablice.

3.4 Ukloniti cijev tlacne sklopke (presostata).

3.5/ 3.6 Ocistiti gumenu cijev i provjeriti otvor na kadi

Corpo estraneo nel serbatoio

1.1 Iskljucite opskrbni napon

3.1 Odviti vijak poklopca motora i izvaditi poklopac

3.2 Ako je razina vode iznad prirubnice motora, isprazniti spremnik
pomocu predvidene slavine na fleksibilnom crijevu (koja se isporucuje
kao dio opreme).

4.1 Odviti bo¢ni vijak prstena motora

4.2 Podignite prirubnicu motora kako bi smanijili kompresiju O-prstena.
Umetnite odvija¢ u otvor ispod opskrbnog kabela i pritisnite prema dolje.
4.3 lzvaditi €itavu jedinicu motora pomocu rucki (podignuti okomito jedini-
cu prije nego $to je nakosite).

4.4 Provjerite i oCistite spremnik i impeler/sjekac.

Pazite na ostre rubove sjekaca.
Nosite zastitne rukavice.
Ugljeni filter

5.1 Ukloniti poklopac filtra
5.2 Zamijeniti filtar

HRVATSKI jglas

Ugljeni filter potrebno je promijeniti jednom godiSnje kako bi se
osigurala dostatna funkcija filtera

Umjesto koristenja filtra s aktivnom ugljenom, sustav se moze ven-
tilirati i pomocu ventilacijske cijevi promjera 20.

7. TEHNICKI PODACI

Hmax Flow
Volt Amp pumpa max
Model Hz (V) PI(W) | (A) Cos ¢ m) | (m3m)
220- 0.95
50 10 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 115
60 230
220- 0.95
. 50 540 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Opskrbni napon: vidi plocicu s elektricnim podacima
* Stupanj zastite motora: IP44
* Klasa zastite: F
* Razina buke: <70dB(A) do 12050-3
» Zakasnijeli linijski osiguraci (ina€ica 220-240v): okvirne vrijedno-
sti (Ampere)
* Rad: S3 -50% 1min. (30 sec. uklju¢eno; 30 sec. isklju€eno).
* Temperatura okoline: da +5°C a +25°C
* Razine startanja i zaustavljanja:
Start: 72 mm iznad dna.
Stop: 52 mm iznad dna

Tlak sustava ne smije premasiti 6 m visine kako bi jam¢io
dostatno praznjenje priklju¢enih sanitarnih uredaja. (pregledati
brzi priru€nik).
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* Temperatura skladistenja: -10°C +40°C

* Oznacavanje: c €

8. UPRAVLJANJE

8.1 Skladistenje

Sve se pumpe moraju skladistiti u pokrivenom prostoru, suhom i po
mogucnosti sa zrakom konstantne vlaznosti, bez vibracija i prasina.
Pumpe se isporucuju u originalnoj ambalazi u kojoj moraju ostati sve do
trenutka instalacije.

8.2 Prijevoz
Izbjegavajte podvrgavanje proizvoda udarcima i sudarima.

8.3 Tezina
Naljepnica na ambalazi navodi ukupnu tezinu elektropumpe.

9. IZMJENE | REZERVNI DIJELOVI

Svaka izmjena koju prethodno ne ovlasti proizvodac, oslobada

istog od bilo koje odgovornosti. Sve rezervne dijelove koji se kori-

ste u popravcima mora ovlastiti proizvodac, kako bi jam¢ili maksi-

malnu sigurnost uredaja i postrojenja na koje se isti montiraju.

U slu€aju oStecenja kabela za napajanje ovog uredaja, popravak
A mora izvoditi specijalizirano osoblje, u cilju izbjevanja rizika.

10. ZBRINJAVANJE

Ovaj proizvod ili dijelovi istog moraju se zbrinuti posStujuci okolis i u skladu
s lokalnim odredbama o oCuvanju okoliSa; Rabiti lokalne javne ili privatne
sustave za skupljanje otpada.
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HRVATSKI jglas

11. TRAZENJE GRESAKA
GRESKA UZROK RJESENJE
A. Neispravna opskrba. A. Ponovno uspostavite opskrbni napon
Motor se ne pokrece i B. Provjeriti zaStitne osigurace. (u slu€aju da i novi B. Zamijenite osigura€. Provjerite kabel i motor. Ukoliko su
1 ne stvara buku kad se u osigurac izgori, ili ima mana na kabelu ili motoru) kabel ili motor neispravni, zamijenite neispravne dijelove.
kadi dostigne razina za | C. Rotor/sjeckalica blokirani. (prekida¢ termiCke sklopke | C. Oslobodite impeler/sjekac i priCekajte dok se motor ohladi, a
pokretanje je otvoren) termicka sklopka resetira.
D. Cijev tlacne sklopke blokirana D. Ukloniti cijev tlacne sklopke i oCistiti cijev
A. Impeler/sjekaé blokiran. A. Oslobodite |mpele_r/SJekac i provjerite da li se moze
L . I , , slobodno okretati.
2 Motor bruiji, ali ne radi. B. Motor ili kondenzator neispravni. . o
- N , B. Zamijenite motor ili kondenzator.
C. Upravljacka plo¢a neispravna. L o ,
C. Zamijenite upravljacku plocu.
. .. | A. Voda propusta iz ulaza u spremnik. A PrOVJ.er!te uredaje na propustanje.
Motor radi neprestano ili < oo . B. Provijerite protupovratnu zaklopku.
S . B. Voda propusta natrag u spremnik iz ispusne cijevi. LT Y
3 se ukljuCuje u redovnim . . ; C. Zamijenite jedinicu tlacne sklopke.
. . C. Tla¢na sklopka je neispravna. S S . .
intervalima D. Visak piene D. Provijeriti ispuh zraka / Provjeriti je li umivaonik spojen na
' piene. gornju vezu / Predvidjeti ispuh zraka (Vidi Quick Guide)
A. Crpka ili spremnik blokirani A. Uklonite blokadu.
Motor radi, ali ne ispum- ' pv i P L Y v B. Provijerite rad odzra¢nog ventila u spremniku. Provjerite
4 B. Zracni dzep u crpki ili odzracni otvor kucista crpke S . >
pava vodu. blokiran da ugljeni filter nije vlazan
C. Provjerite da odzracni otvor kucista crpke nije blokiran
A Ispusna ciiev ie preduaacka ili ima prevelik broi A. Povecajte veli€inu ispusne cijevi. Izmijenite cjevo-
: kF:)I'ena JeV Je predug P J vod kako bi smanjili broj koljena. Zamijenite koljena
5 Stanica sporo odvodi yjena. . odgovaraju¢ima
B. Kuciste crpke propusta. A piw L
. o T N B. Zamijenite kuciste crpke (servisni dio).
C. Hidraulika ili sjekac¢ blokirani. o L
C. Provijerite i oCistite hidrauliku i sjekac.
Ostra buka iz precrpne
6 stanice, ali voda se A. Strano tijelo udara impeler/sjekac. A. Uklonite strano tijelo.
ispumpava.
7 Smrad iz spremnika A. Ugljeni filter kontaminiran. A. Zamijenite ugljeni filter.
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NEredaA cumBoriBs

B iHCTpyKLUiT BUKOpPUCTaHI Taki CUMBONU:

Cutyauia 3aranbHoi Hebesneku. MNopyLleHHs BKa3siBOK, SKi
cnigyoTh 3a UMM CUMBOSIOM, MOXE MPU3BECTU 0 YLIKOAKEHHS
nogen abo NOoLKOOKEHHS peyene.

3ACTEPEXEHHSA

OOKYMeHTaU,jto.

MoHTax Ta poboTa BUpoby NOBMHHI BiANOBIAATM 3aKOHOAABCTBY
3 Besneku Tiel KpaiHn, ge BiH BCTAHOBMOETLCA. Bei onepauii
MOBWHHI BYTM BUKOHaHi 6e300raHHo.

MopyweHHa HopMm 6e3nekn He nuLe NpM3BoaMTL 4O Hebesneku
OnS Nogen Ta NOLWKOAXKEHHS obnagHaHHs, ane N BiaMiHse
OyOb-sike NpaBo Ha rapaHTiiHe 06CnyroByBaHHS.

2 MepLU HiXK pO3rnoYaTy MOHTaX, YBaXXHO MPoYUTanNTeE Lo

CneujianizoBaHuin nepcoHan
Pagumo 3anyynTtu 40 MOHTaXy KOMMETEHTHUN Ta

A KBanigikoBaHWI NepcoHan, sikui Borogie HeobxigHMMmM
TEXHIYHUMM HaBUYKaMM 3riAHO 3 YUHHWUM Y Ui ranysi
3aKOHOLaBCTBOM.
[Mig TepmiHOM «KBanidpikoBaHU NepcoHar» MalTbCA Ha yBa3i Ti
ocobw, siki 3aBAsKM CBOIN NIAroTOBLi, AOCBIAY Ta OCBITI, @ TaKOX
3HaHHAM BIQNOBIAHWX HOPM, NPaBWI, 3axoAiB Ans 3anobiraHHA
HelLacHMX BUMNaaKiB Ta yMOB eKcnnyaTtadii, oTpymanu JO3Bin
Big BignosiganbHoi 3a 6e3neky obnagHaHHs ocobun BUKOHYBaTH
Oyab-sKy HeobXiaHy OisinbHICTb. [pn LbOMY, BOHM NOBUHHI
BONOAITM AOCTaTHIMK 34iGHOCTAMM Ta 4OCBIAOM NSl YHUKHEHHS
Oyab-aKkoi Hebesneku.
(BusHaveHHs TexHiuHoro nepcoHany IEC 364)

lMpunapg He npu3HadeHUn onsa ekcnnyartauii ocobamn (y Tomy
4yncni, AiTbMKn) 3 obMexeHMMn isMYHUMK, CEHCOPHUMN Ta
PO3yMOBMMW MOXNUBOCTAMU abo ocobamu, siki He BOSOAIITb
HeoOXiAHUM A0CBiAOM Ta 3HAHHAMM | HEe 3HaxXoaAaTbCs Nif
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Harnsgom abo y NpucyTHOCTI BignoBiganbHOI 3a ix 6e3neky
ocobu, sika Hagana iM. BCi HeObXiaHi iIHCTPYKLUIT Woao
ekcnnyaTtauii npunagy. it noBMHHI 3HaxoguTUCA Nig Harnsgom
i He MOXYTb rpaTu 3 NPUNagoMm.

besneka

EkcnnyaTtauis Bupoby AonyckaeTbCcsa nuule y Tomy BUNaaky,
AKLLO 1T enekTpoobnagHaHHsA npmMBegeHe Yy BignoBiAHICTb A0
3axopiB 3 6e3neku 3rigHo 3 YNHHMMW HopMaTMBaMK Y KpaiHi, ge
mae 6yTn BctaHoBneHun Bupi6 (ons Itanii CEl 64/2).

3ab0pOHSAETLCS 3aCTOCOBYBATH LUHYP KUBMNEHHSA Ans
nepeBe3eHHs abo NepeMilLeHHs] Hacocy.

He BurimanTe BUNKY 3 pO3ETKU, TArHYYN 3a LLHYP.
FAKLLO LWHYP KUBMAEHHS NOLUKOLKEHO, ANl YHUKHEHHS Byab-

SIKOrO PU3KKY, BiH Mae ByTn 3amiHeHUn BUpobHMKOM abo
aBTOPM30BAHUM LIEHTPOM TEXHIYHOT AOMOMOrU

>pp B

Mpn NOpyLUEHHI IHCTPYKLI MOXYTb BUHUKHYTU HEGe3neyHi Anga nogen ta
peyen cutyadii abo 6yae BiamiHeHa rapaHTia Ha BUpIO.

BIANOBIOANBbHICTb
BupoOHUK He BignoBiga€e 3a cnpaBHICTb efleKTpoHacociB
A abo 3a HaHeceHi B pe3ynbraTi IXHbOI pPOGOTU MOLLKOMAKEHHS,
AKWO A0 HacociB Oynu BHeCeHi Hefo3BoseHi 3MiHM Ta/abo
BOHM NpaLoBanm 3a MexaMmm peKomeH[oBaHOro pobo4yoro
cepeaoBMLLA, a TAKOX Y BUNaAKy NOpyLIeHHA HaBeAeHUX B
Win iIHCTPYKLUii BKa3iBOK.
BiH TakoXx 3HiMae 3 cebe BignoBiganbHiCTbL 3a MOXNUBI
HETOYHOCTI y Ui IHCTPYKLUiIi, iKi € pe3ynbTaTtom
ApyKapcbKUx noMunok abo nepenucy. Bupo6Huk 3anuwae
3a coboto nNpaBo BHOCUTU A0 BUPOOIB HeoOXigHiI abo
KOPUCHI 3MiHN, HE MOPYLLYHKYUN iX OCHOBHiI XapaKTepUCTUKMW.

YKPAIHCHKA U

3ATAITbHUU ONUC

Cuctemun Genix - Lile KOMMNaKTHI, aBTOMAaTWYHI KaHani3aliHi HaCOCHi
YCTaHOBKM A5 BigKavyyBaHHS CTiMHUX BOL 3 MPMBATHUX XXUTNOBUX
NPUMILLEHb Y TUX BMNagKax, Konmn iXx HEMOXMBO BiBECTU CaMOMNIMBOM
©e3nocepeaHbO B kKaHanisawito

Mig’egHani 0o UiET cucTemMn yHiTasn Ta iHWwe obnagHaHHA MOXYTb
BUKOPUCTOBYBATUCSA Y 3BMYANHOMY peXmMi i NoTpebytoTb MiHIManbHOro
aornagy.

Cuctema cnpauboBye aBTOMATUYHO SK TiNbKK BoAa B Gaui gocarHe
HeobXigHOro piBHS.

1. 3ACTOCYBAHHA

Cuctemmn Genix npugatHi BWKMOYHO AN 0B6pobkm  nobyToBOI
BigNpaLbOBaHOI BOAM i3 3anuvLikammn TyaneTHOro nanepy ta kany
3actocyBaHH4 BignosigHo o EN 12050-3.

YHiTa3 3 ropusoHTanbH1UM 3n1MBom BianosigHo Ao Hopm EN33 abo EN37.
YcTaHoBKa 3 NpsiMUM MigKMIOYEHHAM 40 TyaneTy B Til e KiMHaTI, SK i iHwe
ririeHiYHO-TEeXHIYHE obnaaHaHHS.

Opyruin Tyanet noBUHeH ByTW pO3TalLOBaHWA BULLE PiBHS 3BOPOTHLOMO
KnanaHa.

MpogykT noBuHeH ByTn MpukpinneHun o nignoru, wob 3anobirtn noro
nigHiMaHHIO Ta 06epTaHHIo.

2. PIOUHW, LLO NEPEKAYYIOTbLCA

MpoayKT NpuUsHa4YeHnn nuwe Ona BigkadyBaHHS CTiYHUX Bof, 3
AYyLWOBMX KabiH Ta pakoBWH, a TaKkoX CTiYHMX BoA 3 TyaneTy. He

AN 3aranbHOro, akTMBHOIO KoMepLinHoro abo NpomMUcIioBoro
BUKOPUCTaHHSA, obMexeHe Yncno
KOpUCTyBauiB.

[[apaHTist He NOLUMPHETLCA HA NOLIKOAXKEHHS, CNPUYMHEHNX
CTOPOHHIMU Tinamu (BOrorMMu cepBeTkamu, ixeto, BaToto,
TaMnoHamu, ririeHiMHUMK NpoKNagKkamu, npesepBaTuBamu,
BOJIOCCAM, raH4ipkaMmu, oepeB’sstHuMmn, metanesmmmn abo
nnactMacosMMmu npegmetamm) abo BigkavyyBaHHAMW TakuUX PignH
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SIK PO3YMHHUKM, CUIbHI XiMiYHI pedoBuHM abo onii.

PignHn ana mutta. 3HaveHHs pH: 4-10.
MakcumanbHa Temnepatypa ekcnnyarauii 50°C

MpogyKkT npuaHayeHo Ans o6’emis 4nst 3MMBaHHA Ha 4, 6 Ta
9 niTpiB. 4-X NiTPOBE 3MMBAHHA AOMYCTMME, AKLLO KiNbKICTb
TBEPAUX YaCTMHOK B PiAUHI HAcoca He3Ha4vHa.

3. MOHTAX

A

A

A

lMpu nepeHeceHHi cnctemmn 3abopoHAETLCA NiginmaTy ii 3a LWHYP
XUBIEHHS.

[nsa npoaykty mae 6yt nepenbavyeHa MOXIMBICTb 4OCTYNYy ANs
06CnyroByBaHHS Ta PEMOHTY HaCOCHOI YCTaHOBKM.

[MpoaykT noBuHeH ByTy NOMILLIEHMI B B HENPOMEp3ne
NpUMILLEHHS ANnsa 3anobiraHHA 3amep3aHHs nepekadvyBaHoi
piguHn.

lMepekoHanTecs, WO BCi 30BHiLLHI Tpybonposoaun fobpe
i30NbOBaHi.

Tpy6ka noBuHHa ByTn BUroTOBMNEHA 3 TBEPAOro Martepiany,
Takoro sk Migb, abo 3 xopcTkoro MNBX i3

3BapHMMU 3’€4HAHHAMMU.

[ns 3anobiraHHa nepeaadi Bibpauii B 6yaiBnto nepekoHanTecs,
Lo Tpybonposig peTtenbHo 3adikcoBaHO

Ta ITUHIMM He pyXaloTbCs | He B KOHTaKTI 3 ByaiBensHUMHK
YacTMHaMmu.

MogoBXytoui TpybKu Mixk Tyanetom Ta HaCOCHOK
YCTaHOBKOI He NMOBUHHI ByT AoBLIMMY HixX 150 MM
Yyepes 3pOCTaHs PU3MKY 3aKyrnoproBaHHSA

4. ENEKTPWUYHI NIAKNIOYEHHA

MepekoHanTecs, Wo NpPoayKT npuaatHuin ons pobotu 3
HaMpPYrok XMBMEHHSA Ta YaCTOTOK XXMBMEHHS, HASIBHOK Y MiCL
BCTaHOBIEHHS.

EnekTpuyHe nig’egHaHHA Mae BUKOHYBaTUCh Y BiANOBIAHOCTI 3
MiCLLEBUMN HOPMaTUBHUMU OOKYMEHTAMM.

A MpoAayKT NOBUHEH BYyTW 3a3eMIIEHUN.

YcTtaHoBKa NoBuHHa ByTn ocHaleHa aBToMaToM
AndepeHUINnHOro 3axXmMcTy ABUryHa AN YHUKHEHHS

CTPYMy 3aMUKaHHA Ha 3emnto. Lle rapaHTyBaTtume 3axucT y
BUMNaAKy BUKOPUCTaHHSA WwTekepa Schuko abo wrencensHoi
BUSKM 3 KOHTAKTOM 3a3eMIIeHHS.

MpoaykT noBuHeH ByTW NigKNIOYEHUN OO BUMUKAYa Mepexi 3
MiHIManbHUM 3a30POM MiXK KOHTakTamn 3 MM Yy BCiX MOMtOCax.
B pasi neperpiBy, TennoBun BUMMKaY 3yrnuHSE OBUTYH | BMUKaE
NOro aBTOMaTU4HO, KON BiH OCTAaTHLO OXOSIOHE.

5. KOMMJEKTYIOUI

1- ABapiHWin 3ByKOBUI NPUCTPIN, LLO CNpauboByeE Mpu NepeBULLEHHI
MaKCUMarnbHOro piBHs 6aky, Moxe ByTh 3aMOBMEHUN Y AKOCTI
KOMMNekTyto4oi aetani (piseHb wymy 75a06(A)). Homep npogykty
60166477.

2- Habop MicTuTb: rHyyky Tpyoky (goxunHa 500Mm) 3 agantepom,
HagaeTbCsa B SIKOCTI KOMNNEKTyoYoi getani. Kog Bupoby 60168126.

6. TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA
Cuctema He notpebye ocobnusoro gornaay, Npote pagMmo nepesipaTn ii
CNpaBHICTb Ta UiNiCHICTb NoegHaHb TPYOOK He pidlle HixX pa3 Ha pik.
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6.1 HanawTyBaHHA nig Yac pob6oTtun

CtanpapTHa HacTpowka 3abesnevye npaBusibHy poboTy B GinbLUOCTI
Tpy6onposogais. Akwo Tpybonposia 0cobnmnBo AOBMUIN YM KOPOTKUIA, MOXE
OyTn HeobxigHO HanawTyBaTK Yac poboTu.

6.2 CepBicHi iHCTpyKUil

3aBOsku ansaniHy NpoaykTy, o6CcryroByBaHHS € NPOCTUM B pasi
HecnpaBHOCTi abo 6roKyBaHHS.

Lincppm B HacTynHUX posginax, BigHOCATLCA A0 300paxeHb B AoAaTKy
“Mowyk HecnpaBHoOCTEN”.

He 3abyabTe BUTSArHYTU BUIKY 3 PO3ETKM Ta BiAKNOYUTHK 1T Big
erekTpomMepexi.

[MepekoHanTecs, WO eNneKTPOXMBIIEHHS HE MOXe ByTu
BMNagKOBO BBIMKHEHE.

YCi yacTuHu, Wwo obepTatoTbCA, MOBUHHI 3yNMUHUTUCH..
MpoaykT noBMHeH obcnyroByBaTUCA KBanihikoBaHUM
nepcoHarom.

C [lo novatky 34iNCHEHHA Byab-IKOro TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS

Po6ouye koneco/pixyunn mexaHiam 6rnokosaHo

1.1 Big’eaHanTe oXepeno XXMUBMEHHS.

1.2 3HiMiTb NPOBKY 3 KPULLKK OBUTYHA.

1.3 BctaBTte BMKpYTKY (MiH. 110 MM) yepes 3arnyLuKy B OTBip Bany.
[MoBepHiTb Ban BNpaBso i BMiBO, LWOO 3BiNbHUTU poboye Koneco / pixy4uumn
MexaHi3M Big 6pyay.

Po6oTa Big akymynaTopHoi apvni

1.1 Big’eaHanTe oXepeno XMBIEeHHS

2.1 FAKLwo Hacoc He MOXKe npauroBaTK Big enekTpoMepexi, To Boaa 3
TyaneTta Ta EMHOCTI MoXe ByTu BuaaneHa 3a 4onoMoror
akymynatopHoi gpuni. CnepLuy BiOKIHOMITh XMBIEHHA Hacoca.

3acmivyeHnn KaHan pene TUCKY

1.1 Big'egnante gxepeno XnBneHHs

3.1 BigrBUHTITb MBUHT KPULLKK OABUrYHA Ta 3HIMITb KPULLIKY

3.2 Akwo piBeHb BOAM NOKpMBAE briaHeLb, CNOPOXHIiTb Bak 3a

YKPAIHCHKA U

AOMOMOrOHK0 BiZIMOBIAHOIO KpaHy LWnaHry (BXoAuTb 4O KOMMIEKTY).
3.3 BigrBUHTITL NBUHTKU YTPUMYBada KapTu.

3.4 3HiMiTb KaHan pere TUCKY.

3.5/ 3.6 MouncTiTb rymoBy TpybKy Ta nepesipTe OTBIp BaHHMW.

CTOPOHHE TiNO B EMHOCTI

1.1 Big'egHanTe opxepeno XuBneHHs

3.1 BiarBuHTITb MBUHT KPULLKW ABUIYHA Ta 3HIMIiTb KPULLKY

3.2 Akwo piBeHb Boau NokpuBae rnaHeub, CNopoXHiTh 6ak 3a
AO0MNOMOrOHK BiAMNOBIAHOrO KpaHy LWiaHry (BXoauTb OO KOMMMEKTY).
4.1 BigrBuHTITb GOKOBWI IBUHT KinbLsi ABUryHa

4.2 MMigHimMiTe donaHeub ABUryHa, Wob 3MEHLLMTM TUCK TyMOBOIO
yLinbHEHHS Kpyrnoro nepetuHy. BctaBTe BUKpYTKY B nNas nig kabenb
YKMBIEHHA Ta HaJaBiTb 1i BHUS3.

4.3 Buny4nTb BeCb BNOK ABUryHa 3a 4OMOMOror py4yokK (Niginmite 6ok
BEPTUKANbHO NEepLU HiXX HAXUITUTU NOTO).

4.4 lMepeBipTe Ta OMUCTITb pe3epByap Ta poboye

KOreco/piXXy4mn MexaHiam.

OcTepiranTtecs rocTpux KpaiB Ha piXky4yomy mMexaHi3mi.
OpsranTte 3axXMCHi pyKaBuLi.

ByrinbHui cinkTp
5.1 3HiMiTb KpULLIKY (hinbTpy
5.2 3amiHiTb dinbTp

ByrinbHun pinbTp noBUHEH 6yTU 3aMiHEHMW OAMH pa3 Ha pik AnA
3abe3ne4vyeHHA focTaTHLOro hyHKUiOHYBaHHSA hinbTpa.

CucremMy MoOXHa BUKOPMCTOBYBAaTU He NnuLue 3 BYriNnbHUM inkTpoMm,
ane n 3 BUTSXKHOO Tpy6oto aiametpom 20.
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7. TEXHIYHI JAHI 8. KEPYBAHHA
Make. | Makc. 8.1 36epiraHHs
" - B°\’I"b"' B1 (W AZ"" Cos o BUcora "'°T3'l" Bci Hacocu noBuWHHI 3GepiraTucs B 3aKPUTOMY i CyXOMY MPUMILLIEHHI, 3
oaenk u V) W) (A) 0s "a(‘;:’)cy i"o"m MOCTINHOK BOOriCTO, 3axuULLLEeHOMY Bif Bibpauii Ta nuny.
Hacocu noctavaloTbCA y CBOI OpUriHanbHIN ynakoBUi, B SKi1 BOHU
520 09 MOBUWHHI 36epiratncsa 40 MOMEHTY iIXHbOrO MOHTaxYy.
- 95
50 240 490 23 0.91 8.0 6.9 8.2 MNepeBe3eHHA
Genix 60 115 Cnig yHKaTy nowToBXiB Ta 3iTKHEHHA BUPOOIB.
60 230 8.3 Bara .
20 008 3aranbHa Bara enekTpoHAcOCy BKa3aHa Ha HaKNEeEHIi Ha YnakoBKY
. 50 240 490 2.3 0:91 8.0 6.9 eTUKeTLI.
Genix
Comfort 60 115 9. 3MIHEHHA TA 3ANYACTUHU
60 230 BHeceHHs Oyab-sikmx 3MiH 6e3 nonepegHbLOro  [03BOMY

* Hanpyra Xu1BneHHA: OMB. WMTOK 3 eNeKTPUYHUMU AaHUMU

* CTyniHb 3axucTty aABuryHa: IP44

* Knac 3axucry: F

* PiBeHb wymy: <70 ab (A) 12050-3

* JliHiNHi 3an00iXKHMKM 3 3aTPUMKOIO crpalboOBYyBaHHSA (BapiaHT
220-240B): npubnunsHi 3Ha4eHHsa (Amnep)

* Po6ota: S3 - 50 % - 1 xB. (30 cek. BBimkHeHO; 30 cek.
BUMKHEHO).

BUPOOHMKA, 3HIMae 3 HbOro Oyab-AKy BignoBiganbHiCTb. [ns
PEMOHTY HeobxigHO BUKOPUCTOBYBATM IMLIE  OPUriHAmMbHI
3anyacTnHu. 3acTocyBaHHs ByAb-AKUX KOMMIEKTYIOUMX NOBUHHE
OyTn fosBoneHe BMPOOHMKOM, W00 3a6e3neunTn MakcumarsnbHy
6es3neky obrnagHaHHSA Ta YCTaHOBKW, Ha SIKy BOHO MOHTYETbLCS.
Ona 3anobiraHHA Oyab-IKOr0 PU3UKY, PEMOHT MOLLUKOLKEHOrO
LLUHYPY XMBIIEHHA Mae OyTu 34iNCHEHUIN Nnuwle cneuianisoBaHnm
nepcoHariom.

* TemnepaTtypa HaBKONMULWHbLOro cepeagoBuwa: Big 5 °C go +25 °C. 10. YTUMI3ALIA

* PiBHi nycKy Ta 3ynuHKM:

Myck: 72 MM Hag OHOM. Llen Bupi6 abo noro 4acTmHM NOBUHHI ByTK yTUMI30BaHi 3 TYypOOTOHO
3ynuHka: 52 MM Hag OHOM NpO HaBKOMWLLHE CcepeaoBuLLE Ta BiAMNOBIAHO A0 HOPM MPO 3aXUCT
HaBKOMNULLIHBOIO cepeaoBuLLa. BukopuctoByite MicueBi AepXKaBHi
Tuck B cuctemi He NOBMHEH NepeBuLLyBaT 6 M Hanopy, Wo6 abo npmBaTHi cuctemn 360py BiaXOAIB.

rapaHTyBaTW AOCTaTHIN CTiK NiAKMIOYEeHUX CaHiTapHUX Npunaais
(amB. cTncny iHCTPYKLUito).
* Temneparypa 36epiraHHsa: -10°C +40°C

* MapKyBaHHS: c€
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11. NOLWYK HECNPABHOCTEM
HECIMPABHICTb NMPUYNHA CNnocCib YCYHEHHA
A. BigcyTHst Hanpyra >XMBMneHHs. A. BigHOBITb ENEKTPOXUBIIEHHS
B. MNepeBipTe 3axmcHi 3anobikHMKN. (Y BUNadKy, Ko 3ropis | B. 3amiHuTi 3anobixHuk. BigperynmioBatu ABUIyH Ta onarogutu
[BUryH He cnpauboBye . . A
He BUOAE LVMIB Nbu HOBWIA 3anobiKHUK, ab0 MOLLKOMKEHHS kabento abo kabenb. Akwwo ABNryH abo kabernb NOLIKOMKEHO, 3aMiHITb
1 Aae Uy id OBUryHa) YLLKOOXKEHi YaCTUHW.
OOCSITHEHHI Y BaHHI pPiBHS : Lo g o : y . y
sanveK C. Kpunbuatka/nogpioHioBay 3abriokoBaHWi. (BigKpUTUi C. 3BinbHiTb poboye KONeco/piKyvnin MEXaHi3M Ta NMoveKamTe MoKu
yeky TEPMIYHMI BUMMKAY) OBUIYH OXOJIOHE | TEMNOBMN BUMMKAY BigHOBUTBLCS.
D. Tpyba pene Tucky 3abnokoBaHa D. 3HiMiTb kaHan pere TUCKY Ta NPOYUCTITb TPYOKY
. . . A. 3BiNbHITE poboye Koneco/pixky4min MexaHiam Ta nepesipTe,
A. PoGo4e Koneco/pixxy4mii MexaHiam 6riokoBaHo. .
MoTop ryge, ane He LLIO BOHO 00epTaeTbCs BiNbHO.
2 B. [lecbekT ABMryHa 41 koHgeHcatopa L
npaLtoe. . B. 3amiHiTb ABYryH 4n KOHOEHCATOP
C. MaHenb ynpaeniHHA HecnpasHa. - )
C. 3amiHiTb NnaHenb ynpasriHHS
A. MNepeBipTe, Ye He NPOTiKalTb NIAKNIOYEH] Npunagu
. B. MNepeBipTe 3BOPOTHUN KnanaH
[OBuryH npautoe A. MNpoTikaHHs BOAM 3 BMNYCKHOro OTBOPY B pe3epByap. o
. ; - C. 3amiHiTb pene Tucky.
Be3nepepsBHO abo B. Boga nportikae Ha3ag B pe3sepByap 3i 3n1BHOT TpyoU . . . .
3 - D. MNepeBipTe BigaywmnHy ans suxody nositpsi/ MNepesipTe,
BMUKAETbLCS Yepes PiBHi C. Pene Tucky HecnpagHe. - 4 ,
. . L . uYn nig’egHaHUM YyMUBArbHMK 40 BEPXHBbOIO 3'eqHaHHS/
NPOMIXKKM Yacy D. HagmipHa KinbkicTb MiHK. . . .
Mepenbayte BigaywnHy ons suxoay nositps (Ave.Quick
Guide)
A. 3HiMITb BNoKyBaHHSA
A. Hacoc um pesepByap 3abnokoBaHo B. MNepeBipTe poboTy BUNYCKHOrO KranaHa B pe3epsyapi.
MoTop npautoe, ane He . : . . . . N o
4 BIIKAUVE BO B. MNogiTpsiHa npobka B Hacoci abo BEHTUNALINHWIA OTBIp B MepekoHarTecs, WO BYTiNbHUI PiNsTp HE MOKPUIA.
Akady Ay- Kopnyci Hacoca 3abnokosaHo C. NepekoHamnTecs, O BEHTUNALINHMIA OTBIp B KOPMYCi Hacoca
He 3abrnokoBaHo
. . . . A. 36inbLWiTb pO3Mip HanipHoro natpybka. 3amiHUTK
A. HanipHun natpy6ok 3aHaaTo foBru abo HagMipHa . 0 . -
. . LT . . Tpy6onpoBia, Wob 3MEeHLINTI KiNbKiCTb MOBOPOTIB Ta BUFiHIB
CraHuisa noBinbHO KiNbKICTb BUTMHIB Ta NOBOPOTIB NaTpyobka. . .
5 . Tpy©O. 3amiHnTK cekuii BUrnMHy Tpybm Ha M’k BigBoam
CMOPOXHIOE B. MNpoTikaHHA KoXyxa Hacoca L
. . ) g . B. 3amiHiTb KOpnyc Hacoca (3anacHa YacTuHa).
C. ligpaBniky 4n piXXy4min mexaHiam 6110koBaHO : A S . .
C. lNepesipTe Ta OYUCTITb rip4aBriky i piKy4Mn MEXaHi3M.
3 HacocHoi cTaHLUii . .
A. CTOpOHHE Tino 3aBaxae poboyomy konecy/pixxydomy . .
6 YYTHO JepeHYaHHs, ane . A. Buganitb CTOPOHHE Tino
MeXaHi3Mmy.
3abpyaHeHHS BMaaneHo.
7 3anax 3 pesepByapa A. 3abpyaHeHO ByrinbHWUIA insTp A. 3aMiHiTb BYrinbHUIA QINkTP.
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VYSVETLIVKY

V tomto dokumente su pouzité nasledujuce symboly

Situacia vSeobecného nebezpelenstva.
NereSpektovanie nariadeni, ktoré ho sprevadzaju, moéze
spdsobit’ Skody na oso-bach a veciach..

UPOZORNENIA

Pozorne si precitat’ tuto dokumentaciu pred pristupenim

A k inétalaci.
InStalacia a ¢innost musia vyhovovat bezpecnostnym
normam platnym v krajine instalacie vyrobku. Cela
operacia musi byt vykonana odborne.
NereSpektovanie bezpecnostnych instrukcii okrem toho,
Ze vyvola nebezpec€enstvo pre osoby a mdze poskodit
zariadenia, ma za nasledok aj stratu akéhokolvek prava
na zasah v zaruke.

Specializovany personal

Odporuca sa, aby bola inStalacia vykonana kompetentnym a
A kvalifikovanym personalom, ktory ma technické

predpoklady pozadované Specifickymi normami.

Pod kvalifikovanym personalom sa rozumeju osoby,

ktoré pre svoju profesionalnu pripravu, skusenosti a

vzdelanie, ako aj znalosti o prislusnych normach, predpisoch a

opatreniach na prevenciu nehéd a servisnych

podmienkach boli poverené pracovnikom zodpovednym

za bezpec€nost' zariadenia na vykonavanie akychkolvek

potrebnych €innosti a ktoré su pri nich schopné

rozpoznat a vyhnut sa akémukolvek nebezpecenstvu.

(Definicia pre odborny personal - IEC 364)

Zariadenie nie je ur€ené na pouzivanie osobami
(vratane deti), ktorych fyzické, zmyslové a duSevné
schopnosti su zniZze-né alebo osobami, ktoré nemaju
skusenosti alebo znalosti iba, ak by by tieto mohli mat z
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toho uzitok prostrednictvom o-soby zodpovednej za ich
bezpecénost, dohladu alebo inStrukcii, ktoré sa tykaju
pouzivania zariadenia. Deti musia byt pod dohladom,
aby bolo isté, Ze sa nehraju so zariadenim.

Bezpecnost

Pouzivanie je pripustné iba v pripade, ak elektrické
zariadenie reSpektuje bezpecnostné opatrenia podla
platnych noriem v krajine instalacie vyrobku.

Napdjaci kabel nesmie byt nikdy pouzivany na
prenasanie alebo premiesthiovanie ¢erpadia..

Neodpdjat’ nikdy zastrCku zo zasuvky tahanim kabla.
Ak je napajaci kabel poSkodeny, tak musi byt nahradeny

vyrobcom alebo autorizovanou technickou asistencnou
sluzbou, aby sa predislo akémukolvek riziku.

> B

Nedodrzanie upozorneni méze mat za nasledok vznik
nebezpecénych situacii pre osoby alebo veci a stratu zaruky na
vyrobok.

ZODPOVEDNOST

Vyrobca nezodpoveda za dobré fungovanie elektrickych

A Cerpadiel alebo za pripadné Skody, nimi
vyvolané, v pripade, ze boli poSkodené, upravené
alebo v ¢innosti mimo odporuc¢aného pracovného
pola alebo v protiklade s inymi predpismi obsiahn-
utymi v tejto prirucke. Okrem toho odmieta akukol'vek
zodpovednost’ za mozné nepresnosti obsiahnuté v tejto
prirucke, ak su spoésobe-né tlacovymi chybami alebo chy-
bami v prepise. Vyhradzuje si pravo robit’ také Upravy na
vyrobkoch, ktoré pova-zuje za potrebné alebo uzitoéné, bez
ohrozenia ich zakladnych charakteristik.

SLOVENCINA [§I ¢

VSEOBECNY POPIS

Systémy Genix su malé, kompaktné automatické Cerpacie stani-

ce vhodné pre Cerpanie domovej odpadovej vody a kalu z miest v
sukromnych bytoch, kde nemézu byt vedené priamo do kanalizacie
prirodzenym samospadom.

WC a iné zariadenia suvisiace s tymto systémom mozu byt normalne
pouzivané a si vyZaduju minimalnu udrzbu.

Systém funguje automaticky, len ¢o sa dosiahne potrebna uroven hladiny
vody v nadrzi.

1. POUZITIE

Systémy Genix su uréené vylu€ne na Upravu odpadovych véd z domacno-
sti, obsahujucich toaletny papier a fekalie.

Pouzitie podla EN 12050-3.

WC s horizontalnym odtokom podla noriem EN 33 alebo EN 37.
InStalacia s priamym pripojenim k WC a v rovnakej miestnosti ako sanitar-
ne zariadenie.

Druha toaleta musi byt dostupna nad uroviiou spatného toku.

Vyrobok musi byt pripevneny k podlahe, aby sa zabranilo zdvihu

a otacaniu.

2. CERPANE KVAPALINY

Vyrobok je vhodny len pre Cerpanie odpadovej vody

zo sprchového kutu, bidetu a/alebo umyvadla, ako aj

odpadovej vody z WC. Nie je uréeny pre verejné a tazke
komercné alebo priemyselné pouzitie; iba pre obmedzeny pocet
uzivatelov.

Skody spdsobené cudzimi telesami (vihké servitky, potrava,
vata, tampony, hygienické vlozky, prezervativy, vlasy, bavl-
nené latky, drevo, kov alebo predmety z plastu) alebo Cerpanie
kvapalin ako su riedidla, silné chemické Cinidla a oleje nie su
pokryté zarukou.

BezZné prostriedky pre Cistenie pripojenych spotrebi¢ov. Hodnota
pH: 4-10.
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Maximalna pracovna teplota je 50°C.

Vyrobok je navrhnuty na splachovacie objemy 4, 6 a 9 litrov.
4-litrové splachnutie je pripustné iba v pripade, Ze mnozstvo
pevnych latok v Cerpanej kvapaline je malé.

3. INSTALACIA

Systém nesmie byt nikdy prenasany pouzijuc napajaci kabel na
A jeho zdvihanie.

Vyrobok musi byt pristupny pre udrzbu a opravy.

Vyrobok musi byt umiestneny v miestnosti odolnom vo¢i mrazu,

aby sa zabranilo zamrznutiu Cerpanej kvapaliny.

Uistite sa, Ze vonkajSie potrubie je dostatoCne izolované.

Vytlacné potrubie musi byt zhotovené z tuhého materialu, ako je

med’ alebo z tuhého PVC so zvaranymi spojmi.

Pre zabranenie prenosu vibracii na budovy, uistite sa, ze potru-

bie je dokladne upevnené, Ze tvarovky sa nemézu pohybovat a

nie su v kontakte s ostatnymi ¢astami stavby.

PrediZzené potrubie medzi WC a &erpacou stanicou nesmie byt
A dihSie nez 150 mm vzhfadom k zvySenému riziku upchania.

4. ELEKTRICKE PRIPOJENIE
Uistite sa, ze vyrobok je vhodny pre sietové napatie
A a frekvenciu na mieste instalacie. Elektrické pripojenie musi byt' vyko-
nané v sulade s platnymi normami a miestnymi predpismi.

A Vyrobok musi byt uzemneny.

/N

InStalacia musi obsahovat isti€ pre ochranu proti poruchovym
zemnym prudom. To zaisti ochranu pri pouziti

zastréky Schuko alebo inej zastrcky s ochrannym kolikom.
Vyrobok musi byt pripojeny na sietovy vypinac€ s minimalnou
medzerou medzi kontaktmi 3 mm na vSetkych péloch. V pripade
nadmernej teploty, teplotny spina€ vypne motor a zapne ho
automaticky, ked sa dostatocne ochladi.

5. PRISLUSENSTVO

1- Akustické zariadenie alarmu, pre pripad vysokej urovne hladiny v
nadrzi, je k dispozicii ako prisluSenstvo (hlu¢nost 75dB(A)). Vyrobné
Cislo 60166477.

2- Suprava obsahuje: hadicu (dizka 500 mm) s adaptérom, je k dispozicii
ako prislusenstvo. Kéd vyrobku 60168126.

6. UDRZBA
Systém si nevyzaduje ziadnu Specialnu udrzbu, ale odpori¢ame, aby sa
uskutocriovali kontroly funk&nosti a spojov potrubia aspori 1 x ro¢ne.

6.1 Nastavenie doby behu
P&vodné nastavenie zaistuje spravnu funkciu vo vacsine potrubia. Ak je
potrubie dlhé alebo kratke, mdze byt potrebné upravit dobu behu.

6.2 Servisné predpisy

Vdaka konsStrukcii vyrobku je servis jednoduchy v pripade poruchy alebo
zablokovania Cerpadla.

Cislice v nasledujucich ¢astiach odkazuju na obrazky v prilohe “Identi-
fikacia poruch”.

zasuvky alebo odpojit’ elektrické napéjanie.

Uistite sa, Zze napajaci napéatie nemoze byt nahodne

zapnuté. VSetky otoCné sucasti Cerpadla musia byt’ v pokojnom
stave. Servis vyrobku smie vykonat len odborny servisny pra-
covnik.

C Pred uskuto€nenim akejkolvek udrzby vytiahnut zastr¢ku zo
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Obezné koleso/rezacie zariadenie je zablokované

1.1 Odpojte el. napajanie

1.2 Odstranit uzaver krytu motora.

1.3 Vlozte skrutkovac (min. 110 mm) cez otvor do drazky na konci
hriadela. Otocte hriadel doprava a dolava, a uvolnite

obezné koleso/rezacie zariadenie od necistot.

Prevadzka pomocou elektrickej vitacky

1.1 Odpojte el. napajanie

2.1 Ak neméze byt vyrobok prevadzkovany pomocou elektrickej energie,
mdbze sa WC a nadrz vyprazdnit pomocou elektrickej vitacky. Najskor
odpojte napajacie napatie.

Upchata rurka presostatu

1.1 Odpojte el. napajanie

3.1 VytoCit skrutku krytu motora a odstranit’ kryt.

3.2 Ak je uroven hladiny vody nad prirubou motora, tak vyprazdnit nadrz
pomocou prislusného kohutika na hadici (z vybavy).

3.3 Vytocit skrutky drziaka dosky.

3.4 Odstranit rarku presostatu..

3.5/ 3.6 Vycistit gumenu hadicu a overit’ otvor na vani.

Cudzie teleso v nadrzi

1.1 Odpojte el. napajanie

3.1 VytoCit skrutku krytu motora a odstranit’ kryt.

3.2 Ak je uroven hladiny vody nad prirubou motora, tak vyprazdnit nadrz
pomocou prislusného kohutika na hadici (z vybavy).

4.1 VytoCit bo&nu skrutku prstenca motora.

4.2 Zdvihnite prirubu motora, aby ste znizili stlacenie O-kruzku. Vlozte

skrutkovac¢ do drazky pod privodnym kablom a stlacte ho smerom dole.
4.3 Vytiahnut kompletnu jednotku motora pomocou rukovati (vertikalne
zdvihnut jednotku pred jej naklonenim).

4.4 Skontrolujte a vycistite nadrz a obezné koleso/rezacie zariadenie.

Dajte si pozor na ostré hrany na rezacom zariadeni.
Pouzivajte ochranné rukavice.

Uhlikovy filter
5.1 Odstranit kryt filtra

SLOVENCINA [§I ¢

5.2 Vymenit filter

Uhlikovy filter by sa mal vymenit’ raz za rok pre dostato¢né zaiste-
nie funkcie filtra

Namiesto pouzitia filtra s aktivnym uhlim, systém méze byt’
odvzdusneny pomocou odvzdusnovacej rurky priemeru 20.

7. TECHNICKE UDAJE

Volt Amp h“ink?lfa Flow
Model Hz (V) P1 (W) (A) Cos ¢ max
ponoru
(m) (m3/h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 115
60 230
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Napajacie napatie: pozri Stitok s elektrickymi udajmi
* Stupen ochrany motora: 1P44
* Trieda ochrany: F
* Hladina hluku <70dB(A) az 12050-3
* Tavné poistky s oneskorenim (verzia 220-240 V): indikativne
hodnoty (ampér)
» Sposob prevadzky: S3 -50% 1min. (30 sekund zap; 30 sekund vyp).
* Vonkajsia teplota: +5°C az +25°C
» Zapinacie a vypinacie hladiny:
Zapnutie: 72 mm nad dnom.
Vypinanie: 52 mm nad dnom.
Tlak v systéme by nemal presiahnut’ 6 m vysky pre zaistenie
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dostatoéného odvodnenia pripojenych sanitarnych zariadeni
(pozri struéného sprievodcu).

* Teplota pri skladovani: -10°C +40°C

e Oznacenie: c €

8. MANIPULACIA

8.1 Skladovanie

VSetky Cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mieste
s podla moznosti stalou vihkostou vzduchu, bez vibracii a prachu.
Dodavaju sa v originalnom obale, v ktorom musia zostat’ az do
momentu inStalacie.

8.2 Prenasanie
Vyhnut sa vystaveniu vyrobkov zbyto€nym narazom a koliziam.

8.3 Hmotnost’
Lepiaci Stitok umiestneny na obale uvadza udaj o celkovej hmotnosti
elektrického Cerpadla.

9. PRAVY A NAHRADNE DIELY

Kazda uprava, ktora nebola autorizovana predom, zbavuje
vyrobcu zodpovednosti akéhokolvek druhu. VSetky

nahradné diely pouzivané pri opravach musia byt originalne a
vSetko prisluSenstvo musi byt autorizované

vyrobcom, aby sa mohla garantovat maximalna bezpelnost
strojov a zariadeni, na ktorych mézu byt namontované.

V pripade poskodenia napajacieho kabla ¢erpadla, oprava

musi byt uskutoCnena Specializovanym personalom,

aby sa vyhlo aké-mukolvek riziku.

10. ZNESKODNENIE

Tento vyrobok alebo jeho €asti musia byt likvidované pri reSpektovani
zivotného prostredia a v sulade s miestnymi enviromentalnymi normami,
pri ¢om je potrebné vyuzit miestne, verejné alebo sukromné systémy

zberu odpadu.
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11. IDENTIFIKACIA PORUCH
PORUCHA PRICINA ODSTRANENIE PORUCHY
, . e vy A. Obnovte napajacie napétie.
Motor“sa nespusti a A Prerg§eny prlqu ngpajamehq napdtia . . B. Vymernite poistku. Zmerajte kabel a motor. Ak je kabel
nevyvija hluk, dokym B. Overit ochranné poistky. (v pripade ak sa vypali nova , M %
. J . . . ; " gy alebo motor chybny, vymernte chybné Casti.
1 uroven hladiny vo vani ne- poistka alebo je poSkodeny kabel alebo motor) - _y . . ; . Y
. . Y . , . . . , C. Uvolnite obezné koleso/rezacie zariadenie a pockajte, az sa
dosiahne uroven hladiny | C. Zablokovany rotor/drvi€. (tepelny spinac je otvoreny) ) S .
. . . L . motor ochladi a teplotny spinaC sa resetuje.
spustenia. D. Trubica tlakového spinaca je blokovana e, o ey
D. Odstranit rurku presostatu a vycistit’ rarku.
. . . . . A. Uvolnite obezné koleso/rezacie zariadenie a skontrolujte, Ci
A. Zalepené obezné koleso/rezacie zariadenie ) y
- . e . sa volne otaca.
2 Motor huci, ale nefunguje. | B. Motor alebo kondenzator je chybny N .
) . . , B. Vymerite motor alebo kondenzator
C. Ovladaci panel je chybny. . g
C. Vymeirite ovladaci panel
A. Skontrolujte mozné presakovania na zariadeni
Motor funguje A. Presakovanie vody z privodného potrubia do nadrze B. Skontrolujte spatnu klapku
3 neprerusene alebo sa B. Voda unika spét do nadrze z vytlacného potrubia C. Vymeirite jednotku tlakového spinaca.
spusta v pravidelnych C. Chybny tlakovy spinag. D. Skontrolovat vypustanie vzduchu / Skontrolovat, aby
intervaloch. D. Prili§ vela peny. umyvadlo bolo pripojené k hornej pripojke/ Postarat sa o
vypustenie vzduchu (Pozri Quick Guide).
. A. Odstrarite zablokovanie.
< . A. Cerpadlo alebo nadrz su zablokované B. Skontrolujte prevadzku odvzdu$novacieho ventilu v nadrzi.
Motor beZi, ale neCerpa . - - . L o ,
4 B. Vzduchova kapsa v Cerpadle alebo odvzdusfiovaci otvor Skontrolujte, €i uhlikovy filter nie je mokry.
vodu. . , L Y . Y L
je zablokovany. C. Skontrolujte, ¢i odvzdusfiovaci otvor v telese Cerpadla nie je
zablokovany.
A. Vtla&né potrubie je prilis dihé alebo ma nadmerny poget | A £YYSte velkost vytlatneho potrubia. Zmente potrubie
C . xp znizenim poctov ohybov. Zmerite polomery oblukov, kolien
5 Servisna stanica vypusta ohybov. otrubia
pomaly. B. Teleso Cerpadla je netesné. potrubia. “ . .
. : . . . B. Vymerite teleso Cerpadla (nahradny diel).
C. Hydraulika alebo rezacie zariadenie zablokované. . s . . . .
C. Skontrolujte a vycistite hydrauliku a rezacie zariadenie.
S|In¥ hiuk z Cerpacej A. Cudzie teleso narazajuce do obezného kolesa/rezacieho . .
6 stanice, ale voda sa : ) A. Odstrante cudzie teleso.
. zariadenia
vycerpava.
7 Zapach z nadrze. A. Uhlikovy filter je znecisteny. A. SVymeirite uhlikovy filter.
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LEGENDA

V besedilu so bili uporabljeni naslednji simboli:

Splosna nevarnost. Neupostevanje predpisov, ki sledijo
tak8nemu simbolu, lahko privede do telesnih poskodb in
materialne Skode.

OPOZORILA

A

A

DA B

Pozorno preberite prilozeno dokumentacijo preden se lotite
inStalacije.

InStalacija in delovanje morata biti skladna z varnostnimi predpisi
v drzavi, kjer bo proizvod inStaliran. Celoten postopek mora biti
izveden strokovno.

Neupostevanje varnostnih predpisov lahko privede do nevarnih
situacij, v katerih so ogrozene osebe ali se poskodujejo naprave,
poleg tega propade garancijska pravica do popravila proizvoda.

Specializirano osebje

Priporocljivo je, da inStalacijo izvede usposobljeno in strokovno
kvalificirano osebje, ki izpolnjuje vse tehni€ne zahteve iz
veljavnih specificnih predpisov.

Za kvalificirano osebje se smatra osebe, ki jih odgovorni za var-
nost napeljave pooblasti na podlagi njihove izobrazbe, izkusen;j
in usposobitve, ter zaradi poznavanja veljavnih predpisov in
ukrepov za prepreCevanje nesrec, da izvajajo vse potrebne
dejavnosti ter so obenem sposobne prepoznati in prepreciti vse
morebitne nevarnosti.

(Definicija strokovnega osebja po IEC 364)

Naprava ni na€rtovana za uporabo s strani oseb (vklju¢no z
otroci) z zmanj$animi fizi€nimi in duSevnimi sposobnostmi, ali
oseb z nezadostnimi izkuSnjami ali znanjem, razen v primeru,
da odgovorni za njihovo varnost zagotovi nadzor in jih pouci o
pravilni uporabi naprave. Otroke vedno nadzorujte, da se ne
igrajo z napravo.



Varnost

L'utilizzo & consentito solamente se I'impianto elettrico
contraddistinto da misure di sicurezza secondo le Normative
vigenti nel paese di installazione del prodotto (per I'ltalia CEl
64/2).

Napajalnega kabla ni dovoljeno uporabiti za prevazanje ali
premikanje Crpalke.

A Vtikada nikoli ne izvlecite iz vtiGnice tako, da vledete kabel.

Ce se napajalni kabel poskoduje, ga mora zamenijati proizva-
jalec ali pooblascen servis, da se prepreci vsako morebitno
tveganje.

Neupostevanje opozoril lahko privede do situacij, ki so nevarne za osebe
ali stvari in obenem povzro€i propad garancije.

ODGOVORNOST

Proizvajalec ne odgovarja za pravilno delovanje elektriénih

A ¢rpalk ali za morebitno Skodo, ki jo te povzro¢ijo v primeru,
da so spremenjene in/ali delujejo izven priporo¢enega
delovnega obmog¢ja ali je njihovo delovanje v nasprotju z
drugimi navodili iz tega priro€nika.
Prav tako proizvajalec ne prevzema odgovornosti za mozne
napake v tem priro¢niku z navodili, e so le-te posledica
tiskarskih napak ali napak v prepisu.
Proizvajalec si pridrzi pravico, da na proizvodu uvede vse
potrebne ali koristne spremembe, ki nimajo vpliva na bist-
vene lastnosti.

SPLOSEN OPIS

Sistemi Genix so majhne, kompaktne avtomatske Crpalne naprave, pri-
merne za Crpanje odpadnih voda in odplak iz gospodinjstev, kjer le-teh ni
mogoce speljati v kanalizacijo neposredno s pomocjo naravnega pada.

WC in druge porabniSke naprave, prikljuCene na ta sistem, se uporabljajo

SLOVENSKO ]

na obiCajen nacin in zahtevajo le minimalno vzdrzevanje.
Sistem deluje avtomatsko, ¢im se rezervoar napolni s potrebno koli¢ino vode.

1. NAMEN

Sistemi Genix so primerni izkljuéno za obdelavo gospodinjske odpadne
vode, v kateri je toaletni papir in fekalije.

Uporaba v skladu z EN 12050-3.

WC s horizontalnim izpustom skladno z normo EN33 ali EN37.

Montaza z direktnim prikljuckom na straniS€e in v istem prostoru kot sa-
nitarije.

Drugo strani§€e mora biti na voljo nad nivojem povratnega toka.

Proizvod mora biti pritrjen v tla, da se s tem prepreci dvig in zasuk.

2. CRPANE TEKOCINE

Proizvod je primeren za ¢rpanje odpadnih voda iz

kabine za prhanje, bideja in/ali umivalnika, kot tudi
straniS¢nih odplak. Ni primerno za javne in obremenjene
komercialne ter industrijske prostore; Stevilo uporabnikov je
omejeno.

Garancija ne krije Skode, ki nastane zaradi tujkov (vlazni robcki,
hrana, bombaz, tamponi, higienski vlozki, kondomi, lasje, krpe
iz bombaza, lesa, kovine ali plastiCni predmeti) ali zaradi ¢rpanja
tekoCin kot so topila, mozna kemijska sredstva in olja.

Vv v

Obicajne teko€ine za Cid€enje prikljucenih naprav.
pH vrednost: 4-10.
Najvisja temperatura uporabe 50°C

Izdelek je narejen za izpiranje volumnov 4, 6 in 9 litrov.
4-litrsko izpiranje je dovoljeno samo v kolikor je koli€ina trdnih
delcev v Crpanih teko€inah majhna.

3. MONTAZA

Sistema ni dovoljeno prena$ati tako, da uporabite napajalni
kabel za dvigovanje.
Proizvod mora biti dostopen za vzdrzevanje in popravila.

DDAB 18




o)

Proizvod mora biti namesc¢en v prostor, kjer ni nevarnosti zmrza-
li, da se s tem prepreci zmrznjenje Crpane tekocine.

Zagotovite ustrezno izolacijo zunanjega ocevja..

Tlaéna cev mora biti narejena iz rigidnega materiala, kot je na
primer baker ali iz rigidnega PVC s topljeno - varjenimi spoji.
Za preprecCevanje prenasanja vibracij na zgradbo zagotovite
temeljito pri¢vrS€enost cevovoda in nepremicnost fitingov, ki ne
smejo biti v stiku z deli stavbe.

Podaljski cevi med straniS¢em in dvizno postajo ne
smejo biti daljSi od 150 mm zaradi povecane

nevarnosti zamasitve 6. VZDRZEVANJE
. - Sistema ni potrebno posebej vzdrZzevati, vendar priporo€amo, da najmanj
4. ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV

: o . i _ , enkrat letno pregledate delovanje in cevne prikljucke.
Preverite ali je proizvod primeren za napajalno napetost in
frekvenco, ki sta na voljo na mestu vgradnje.
Elektricna prikljuCitev mora biti izvedena v skladu z lokalnimi
predpisi.

> P

6.1 Prilagoditev ¢asa obratovanja
Standvardna nastavitev zagotavlja ustrezno delovanje za vecino cevovo-
dov. Ce je cevovod posebej dolg ali kratek, je morda potrebno prilagoditi

Proizvod mora biti ozemljen. Cas obratovanja.

Montaza mora vkljuCevati Fl stikalo za za$€ito pred uhajajoCim
tokom v tla. To zagotavlja zasc€ito pri uporabi Suko ali druge-

ga vti€a s kontaktom zemlja. Proizvod mora biti prikljuéen na
omrezno stikalo z minimalnim razmakom med kontakti 3 mm

na vseh polih. V primeru previsoke temperature se bo sprozilo
termo stikalo in izklopilo motor. Motor se bo avtomatsko ponovno
vklopil, ko se bo temperatura spustila na ustrezno raven. 2 Preden se lotite vzdrzevanja izvlecite vtikac iz vti€nice ali

6.2 Servisna navodila

Zaradi zgradbe proizvoda je servisiranje v primeru okvare ali blokade
izredno enostavno.

Stevila se nana$ajo na slike na straneh priloge na koncu “Odpravljanje
napak”.

S>> >

izkljuCite elektricno napajanje.

5. DODATKI Potrebno je prepreciti moznost nenamernega vklopa napajanja.

1- Kot dodatek je na voljo zvona alarmna naprava, za primere visokega Vsi vrteci deli morajo biti zaustavljeni. . _

nivoja v rezervoarju (nivo hrupa 75dB(A)). Stevilka izdelka 60166477. Proizvod lahko servisira zgolj ustrezno usposobljeno servisno
osebje.

2- Vsebina kompleta: gibka cev, (dolzina 500mm) z adapterjem, na voljo Tekaé/sekalni sistem je zataknjen

kot dodatek. Sifra proizvoda 60168126. 1.1 Izkljugite napajalno mog

1.2 Odstranite ¢ep na pokrovu motorja.
1.3 Vstavite izvija¢ (min. 110 mm) skozi odprtino ¢epa in v reZo konca

19 DA B




osi. Zasukajte os desno in levo, da se tekac¢/sekalni sistem osvobodi
umazanije.

Delovanje s pomocjo vrtalnega stroja

1.1 IzkljuCite napajalno mo¢

2.1 Ce proizvod ne more delovati s pomogjo elektriénega napajanja,
lahko straniS¢e in posodo izpraznite s pomocjo vrtalnega stroja. Najpre;j
izklopite elektricno napajanje.

Cev tlacnega stikala zamasena

1.1 IzkljuCite napajalno mo¢€

3.1 Odvijte vijak na pokrovu motorja in odstranite pokrov

3.2 Ce sega nivo vode nad prirobnico motorja, izpraznite rezervoar s
pomocjo namenske pipe in gibke cevi (prilozeno).

3.3 Odvijte vijake nosilca kartice.

3.4 Odstranite cev tlatnega stikala.

3.5/ 3.6 Ocistite gumijasto cev in preverite odprtino na kadi

Tujek v posodi

1.1 IzkljuCite napajalno mo¢

3.1 Odvijte vijak na pokrovu motorja in odstranite pokrov

3.2 Ce sega nivo vode nad prirobnico motorja, izpraznite rezervoar s
pomocjo namenske pipe in gibke cevi (prilozeno).

4.1 Odvijte stranski vijak obro¢a motorja

4.2 Dvignite prirobnico motorja za zmanjSanje pritiska na O obro€. V
zarezo pod napajalnim kablom vstavite izvija€ in ga pritisnite navzdol.
4.3 S pomocjo roCajev izvlecite celoten sklop motorja (motor najpre;j
dvignite navpi¢no in Sele nato nagnite).

4.4 Preverite in oCistite posodo in tekac/sekalni sistem.

Bodite pozorni na ostre robove sekalnega sistema.Nosite
zascitne rokavice.

Ogljikov filter
5.1 Odstranite pokrov filtra
5.2 Zamenjajte filter

SLOVENSKO ]

Ogljikov filter je potrebno zamenjati enkrat letnho, da se zagotovi

ustrezno delovanje le tega
Namesto uporabe filtra z aktivnim ogljem se lahko izvede tudi

odzraCevanje sistema skozi izpustno cev premera 20.

7. TEHNICNI PODATKI

Volt Amp Hmax Max.
¢rpalka | pretok
Model Hz (V) PI(W) | (A) Cos ¢ m) | (m3m)
220- 0.95
50 540 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 115
60 230
220- 0.95
. 50 540 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Omrezna napetost: glejte tablico s tehni¢nimi podatki

* Stopnja zascite motorja: IP44

e Razred zascite: F
* Nivo hrupa <70dB(A) za 12050-3

* Varovalke z zakasnjeno sprozitvijo za zascito linije (verzija 220-

240v): indikativne vrednosti (amper)
* Delovanje: S3 -50% 1min. (30 sec. vklop; 30 sec. izklop).

* Temperatura okolja: da +5°C do +25°C

* Nivoja vklopa in izklopa:

Vklop: 72 mm od dna.

Izklop: 52 mm od dna.

Sistemski tlak ne bi smel preseci 6 m visine, da zagotovi zado-
sten izpust priklju€ene sanitarne naprave (glejte kratki vodic).

DAB
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* Temperatura skladiSéenja: -10°C +40°C
* Oznaka: c €

8. UPRAVLJANJE

8.1 Skladiscenje

Vse Crpalke morajo biti skladiS€ene v prostoru, ki je pokrit, suh in ima po
moznosti nespremenljivo vlago, je brez vibracij in prahu.

Crpalke so dobavljene v originalni embalazi, v kateri morajo biti shranjene
do trenutka instalacije..

8.2 Prevoz
Pazite, da proizvodi niso izpostavljeni udarcem in trkom.

8.3 Teza
Nalepljena tablica na embalaZzi kaze skupno teZo elektricne ¢rpalke.

9. SPREMEMBE IN NADOMESTNI DELI

Vsaka sprememba, ki jo proizvajalec ne odobri predhodno, razresi

A proizvajalca vseh vrst odgovornosti. V primeru popravil je dovolje-
no uporabiti izkljuéno originalne nadomestne dele, vse morebitne
dodatke mora predhodno odobriti proizvajalec, da se zagotovi
varnost strojev in napeljav, na katere so tak$ni dodatki vgrajeni.
V primeru poSkodbe napajalnega kabla te naprave mora popra-

A vilo izvesti strokovno osebje, da se prepreci vsako morebitno ne-
varnost.

10. ODSTRANITEV ODPADA

Proizvod ali njegove dele morate odstraniti na okolju prijazen nacin in v
skladu z veljavnimi lokalnimi okoljskimi predpisi. Uporabite lokalne siste-
me zbiranja odpadkov, bodisi javne ali zasebne.
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11. ODPRAVLJANJE NAPAK
OKVARA VZROK UKREP
A. Napaka v napajanju. A. Ponovno vzpostavite napajanje 5
. B. Preverite varovalke. (v primeru, da tudi nova varovalka B. Menijajte varovalko. Izmerite kabel in motor. Ce je kabel al
Motor se ne vZge in ne S . . . .
1 oddaja zvoka, ko je v kadi pregori, ali sta okvarjena kabel ali motor) motor okvarjen, ga zamenjajte.
Y L C. Blokiran rotor/drobilnik. (stikalo toplotne varovalke je C. Osvobodite tekac/sekalni sistem, poCakaijte, da se motor ohladi in
dosezen nivo za zagon . .
odprto) da se termo stikalo ponastavi.
D. Cev tlaCnega stikala je blokirana D. Odstranite cev tlaCnega stikala in oCistite cev
N o A. Osvobodite tekac/sekalni sistem in preverite, da se lahko
- A. Tekac/sekalni sistem zagozden :
Motor brendéi, vendar ne . ! prosto vrti.
2 . B. Motor ali kondenzator okvarjen - .
deluje. . . B. Zamenijajte motor ali kondenzator
C. Avtomatika v okvari. L .
C. Zamenjajte avtomatiko.
A. Preverite napeljavo za pusc¢anja
- A. Voda pusca iz sesalnega priklju¢ka v posodo. B. Preverite nepovratno loputo
Motor dela neprekinjeno e N . . . . .
. v - B. Voda pusca iz tlacne cevi nazaj v posodo. C. Zamenjajte tlacno stikalo.
3 ali se vziga z nerednimi . N : ; " ) . . . S
gasovnimi presledki C. Pokvarjeno tlacno stikalo. D. Preverite odzraCevanje / Preverite, ali je umivalnik priklju¢en
D. Odvecna pena. na zgornji prikljuCek / Poskrbite za odzracevanje (Glejte
Quick Guide).
. A. Odstranite blokado
. A. Crpalka ali posoda je blokirana. B. Preverite delovanje ventila za odzraCenje v posodi. Preverite,
Motor deluje vendar ne . " o " . - - ! .
4 . B. Zra¢ni mehur v &rpalki ali odzracevalna odprtina v ohisju da ogljikov filter ni moker.
odstrani vode. N . . . . e .
Crpalke blokirana. C. Prerite, da odprtina za odzraCenje na ohisju &rpalke ni
blokirana
A. Povecajte tlaCno cev. Zamenjate tlaCno cev tako, da
A. Tla¢na cev je predolga ali ima izdatno Stevilo kolen. zmanijSate Stevilo kolen. Zamenjajte kolena s fleksibilnimi
5 Postaja se prazni poCasi | B. OhiSje Crpalke pusca. koleni
C. Hidravlika ali sekalni sistem v okvari B. Zamenijajte ohisje Crpalke (servisni del)
C. Preverite in ocistite hidravliko in sekalni sistem.
Zvenketajog hrup iz
6 Crpalne naprave, vendar | A. Tujek udarja ob tekac/sekalni sistem. A. Odstranite tujek
je voda odstranjena.
7 Neprijetne vonjave iz A. Ogljikov filter je kontaminiran. A. Zamenijajte ogljikov filter.

posode.
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OLVASAT

A leirasban a kovetkez6 szimbolumokat hasznaltuk:

Altalanos veszélyhelyzet. Az el6irasok be nem tartasa sulyos
személyi és targyi sériléseket okozhatnak.

FIGYELEM
Az installacié megkezdése elbtt olvassa el figyelmesen a jelen
dokumentumot.

A termék installacidja és mikddtetése minden esetben meg kell
feleljen a felhasznalasi orszag biztonsagi eléirasainak. Minden
munkafolyamatot szabalyszerlen kell elvégezni.

A biztonsagi eléirasok be nem tartasa, személyekre és a
berendezésre nézve is veszélyhelyzetet alakithat ki, illetve érvé-
nytelenitheti a terméket fed6 garanciat.

A technikai személyzet
Tanacsoljuk, hogy az installaciét végezze erre szakosodott
A szakember, aki rendelkezik a termékre vonatkoz6 biztonsagi
el6irasokban foglalt technikai ismeretekkel. Képzett szakember
alatt azokat a személyeket értjuk, akik megfelel képzettséggel
és munkatapasztalattal rendelkeznek, illetve megkaptak a
biztonsagtechnikai szakember hozzajarulasat, hogy a vonatkozo
biztonsagi elbirasok és a mikddtetésre vonatkozd rendsz-
abalyokat megtartasa mellett a berendezésen mindenfajta
munkafolyamatot elvégezzenek, és akik felismerik és el tudjak
keriiIni az esetleges veszélyhelyzeteket.
(A technikai személyzet definicidja IEC 364)

A berendezést csdkkentett fizikai-, érzékszervi- és értelmi képes-
ségekkel rendelkez6 személyek (gyerekeket is ideértve) nem
hasznalhatjak, csakugy, mint azok sem, akik nem rendelkeznek
megfelel6 munkatapasztalattal, kivéve ha a felhasznalasban
segitséglkre lenne egy biztonsagtechnikai szakember, feligyel6
vagy megfelel felvilagositast kapnak a berendezés hasznala-
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taval kapcsolatosan. Gyerekek kizarolag felliigyelet mellett
hasznalhatjak a berendezést, bizonyosodjuk meg roéla, hogy ne
hasznaljak jatékszerként a terméket.

Biztonsag

A hasznalat kizarélag abban az esetben engedélyezett, ha

a termék elektromos berendezése megfelel a felhasznalasi
orszagaban hatalyos Biztonsagi Normativaknak (Olaszorszag-
ban CEI 64/2).

Az aramellatasi vezetéket tilos a pumpa szallitdsara vagy athely-
ezésére hasznositani.

A konnektorbdl valé eltavolitaskor sose huzzuk meg a vezetéket.
Ha az aramellatasi vezeték sértlt lenne, annak cseréjérdl a

gyart6 vagy az altala megbizott technikai szerviz gondoskodhat,
igy minden veszély megel6zésre kerul.

>k B

Az elbirasok be nem tartasa a személyekre és targyakra veszélyes hely-
zeteket alakithat ki, illetve érvénytelenitheti a terméket fed6 garanciat.

FELELOSSEG

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék miikédéséért vagy
az altal okozott karokért, ha a terméket médositottak és/
vagy az eléirt felhasznalasi kérnyezettdl eltéré helyen
hasznaltak volna fel vagy a jelen uatmutatétol eltéré moédon
mikodtettetik.

Tovabba, a gyarté nem vallal felelé6sséget azokért a
karokért, melyek a jelen utmutaté nyomdahibajabél vagy
helytelen atirasabol szarmaznak.

A gyarto fenntartja a jogot a termék sziikséges vagy javito
szandéku moédositasara, anélkiil, hogy az megvaltoztatna a
termék alapvetd jellegzetességeit.

>
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ALTALANOS TUDNIVALOK

A Genix rendszert kis méretl, kompakt, automatikusan mikédé atemelé
berendezés kommunalis szennyvizre olyan helyeken, ahol a szennyviz
nem tud kozvetlendl, gravitacios médon a csatornaba folyni.

A WC és mas a rendszerre csatlakoztatott egységek kdnnyedén
mukddtethetbek és nem kivannak komolyabb karbantartast.

A Rendszer, attdl a pillanattdl, hogy a viz a tartalyba jut, automatikusan
mukddik.

1. ALKALMAZASI TERULETEK

A Genix rendszert kizar6lag a haztartasi lefolyokhoz fejlesztették ki,
amelyekbe Urllék és WC papir kertil.

Alkalmazasok az EN 12050-3 szabvanynak megfeleléen.

Vizszintes WC lefolyérendszer, az EN33 vagy EN37 normativa ér-
telmében.

Telepithet6 kézvetlenil csatlakoztatva a toaletthez vagy a helyiségen belul
elhelyezve, mint szaniter berendezés.

A masodik toalettnek mindenképpen a visszatorlasztasi szint felett kell
lennie.

A terméket a padlohoz kell régziteni a felemelkedés és az elfordulas
megel6zése érdekében.

2. SZALLITHATO KOZEGEK

A termék kizarolag tusoldk, mosdok, bidék és toalettek szen-
nyvizének szivattyuzasara alkalmas. Nem alkalmas nehéz
kézuleti vagy ipari alkalmazasokra; a felhasznaldk szama
korlatozott.

A garancia nem fedi az idegen testek (tisztitokendd, élelmiszer,
vatta, egészséglgyi betét, dvszer, haj, szdvet darabok, fa-, fém-
vagy mlianyag targyak), illetve higitok, erés kémiai szerek és
olaj rendszerbe pumpalasabdl szarmazo karokat.

Normal hasznalattal jar folyadékok a csatlakoztatott

berendezések tisztitasabdl eredben. pH érték: 4-10.
Maximalis felhasznalasi hdmeérséklet 50°C
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A berendezést 4, 6 és 9 literes Oblitési térfogatokhoz tervezték. A
4-literes Oblitést csak kis szilardanyag tartalmu
kézegnél szabad hasznalni.

3. TELEPITES

A rendszert tilos athelyezni, illetve a vezetéknél fogva felemelni.
A terméket a karbantartas és javitas érdekében kénnyen
hozzaférhetd helyen kell elhelyezni.

A terméket fagymentes helyiségben kell elhelyezni, hogy mega-
kadalyozzuk a szivattyuzott folyadék befagyasat.

vannak szigetelve.

A nyomécsének merev falunak kell lennie, az anyaga lehet
példaul réz vagy PVC ragasztott kbtésekkel.

Az éplilet felé torténd vibracio atadasanak megel6zése ér-
dekében gy6z6djén meg roéla, hogy a csévezetéket alaposan
rogzitették, a szerelvények nem mozognak és

nincsenek kbézvetlen kapcsolatban az éplilettel.

2 Gy6z8djon meg rola, hogy a kilsé csévezetékek megfeleléen

A csétoldat az atemeld telep és a toalett k6zott nem

A lehet hosszabb, mint 150 mm, az eltdtmddés megndvekedett
kockazata miatt.

4. ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
Gy6z6djon meg réla, hogy a berendezés megfelel a telepités
helyén rendelkezésre all6 halozati fesziltségnek és frekven-
cianak.
Az elektromos csatlakoztatast a helyi eléirasoknak
megfeleléen kell végezni.

A A berendezést foldelni kell.

Telepiteni kell egy életvédelmi biztonsagi kapcsolét (Fi relét) a
féld hibaaram elleni védelem érdekében.

Ez biztositja a védelmet, ha hagyomanyos vagy egyéb foldeld
csatlakozéval ellatott dugaljat hasznal.

A berendezést egy minden poluson legalabb 3 mm kontaktu-
stavolsagu fékapcsolohoz kell csatlakoztatni.

Tulmelegedés esetén a hékapcsolo lekapcsolja a motort, majd
automatikusan visszakapcsolja, ha az kelléen lehilt.

5. TARTOZEKOK
1- A tartaly magas szintjét jelzé vész hangjelzé, kérhetd tartozék (zajszint
75dB(A)). Cikkszam 60166477.

2- Egy készlet tartalma: egy rugalmas cs6, (500 mm hosszu) adapterrel,
amely kiegészitéként kaphat6. Termék kdd: 60168126

6. KARBANTARTAS

A rendszer nem igényel kulénleges karbantartast, de tanacsoljuk, hogy
rendszeresen ellenérizzék a rendszer helyes mikoédését és a csévek
csatlakozasat, legalabb évente egyszer.

6.1 A futasi id6 beallitasa

A gyari beallitas a legtébb cséhalézat esetén biztositja a megfeleld
muikédést. Amennyiben a csévezeték kilénésen hosszu vagy rovid,
szilkség lehet a futasi id6 beallitasara.

6.2 Szerviz utasitasok

A termék kialakitasanak készénhetben a javitas Uzemzavar vagy blokkolt
szivattyu esetén is kébnnyen végrehajthato.

A kovetkezb fejezetekben megadott szamok kezelési talalhatd képekre
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utalnak “Hibakereso tablazat”.

rendszert vagy huzzuk ki az aramellatasi vezetéket.

Gy6z6djon meg réla, hogy a tapfesziltséget nem lehet véletlenul
visszakapcsolni.

Leallitas utan meg kell varni, amig a forg6 alkatrészek megall-
nak.

A terméket csak az arra megfeleléen kiképzett személy javi-
thatja.

C Barmilyen karbantartasi munka elvégzése el6tt aramtalanitsuk a

Jarokerék/apritokés beragadas

1.1 Kapcsolja le a tapfesziltséget

1.2 Tavolitsuk el a motorfed6 kupakjat.

1.3 Helyezze be a csavarhuzot (min. 110 mm) a lyukon keresztil a ten-
gely végén talalhato vajatba. Forditsa el a tengelyt jobbra majd balra igy
megszabaditva a jardkereket/apritokést a szennyez6déstdl.

Elektromos furogéppel torténé lizemeltetés

1.1 Kapcsolja le a tapfesziltséget

2.1 Ha a berendezést nem lehet m{kddtetni normal mddon, villamos
energiaval, akkor a toalettet és a tartalyt le lehet Uriteni egy elektromos
fur6gép segitségével.

A nyomas alatt 1évé csé elduguilt.

1.1 Kapcsolja le a tapfesziltséget

3.1 Tavolitsuk el a motorfed6 csavarjait és vegyik le a motorfedét.
3.2 Ha a vizszintje elérte a motor karimajat, az erre kialakitott csap és
hajlékony cs6 (a kiszerelés része) segitségével tavolitsuk el a vizet a
tartalybal.

3.3 Tavolitsuk el az adatlap-hordozot.

3.4 Tavolitsuk el a nyomas alatt lév6 csovet.

3.5/ 3.6 Tisztitsuk meg a gumicsoévet és ellenérizziik le, hogy a
gy(jtéedény iranyaban atjarhato legyen.

Idegen test a tartalyban

1.1 Kapcsolja le a tapfesziltséget

3.1 Tavolitsuk el a motorfedd csavarjait €s vegylk le a motorfedét.
3.2 Ha a vizszintje elérte a motor karimajat, az erre kialakitott csap és
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hajlékony cs6 (a kiszerelés része) segitségével tavolitsuk el a vizet a
tartalybal.

4.1 Lazitsuk ki a motorgy(ir( oldalsé csavarjat.

4.2 Emelje fel a motor karimajat, hogy csoékkentse az O-gy(iri 6sszen-
yomasat. Helyezze be a csavarhuzot a tapkabel aljan 1évé vajatba és
nyomija lefelé.

4.3 A fogok segitségével emeljik ki a motor teljes egységét
(figgblegesen emeljik ki a motort, csak ezutan déntsik meg).

4.4 Ellendrizze és tisztitsa meg a tartalyt és a jarokereket/ pritokest.

Banjon 6vatosan az apritokeés éleivel.
Viseljen véddkesztyiit.

Szénsziiré
5.1 Tavolitsuk el a sz(ir6 fedelét
5.2 Cseréljuk ki a sz(irét

A szénsziirét évente egyszer cserélni kell a megfelel6 sziirési
funkcié biztositasa érdekében.

A rendszer az aktiv-szenes sziir6 helyett, miikodtetheté 20-as
atmérdji szell6z6csoé segitségével is.

7. MUSZAKI ADATOK

Volt Amp Hmax Flow
Modell | Hz V) [PIW) [ (A) Cos @ ptmo ) (nr?;)l(\)
s0 | 22> | 400 23 | gor | 80 *9
Genix 60 115
60 230
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220- 0.95
. 50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

» Tapfesziiltség: lasd elektromos adatok tablaja
* A motorvédelem fokozata: IP44
* Védelmi fokozat: F
* Zajszint <70dB(A), 12050-3 szerint.
* A késleltetd egység biztositéka (220-240v-os kivitelezés):
iranyértékek (Amper)
« Uzemméd: S3 - 50 % - 1 perc (30 masodperc be; 30 masodperc ki).
» Kérnyezeti hémérséklet: da +5°C a +25°C
* Start és stop szintek:
Start: 72 mm a tartaly alja felett.
Stop: 52 mm a tartaly alja felett.

A rendszer 6sszes emelémagassaga nem haladhatja meg a 6 m-t
a csatlakoztatott szaniter berendezések
biztonsagos liritése érdekében. (lasd a gyors utmutatot).

e Tarolasi homérséklet: -10°C +40°C

e Jelolés: c€

8. TAROLAS

8.1 Raktarozas

Minden pumpat szaraz, fedett helyen kell tarolni, ha lehetséges olyan por-
mentes helyen, ahol a levegd nedvessége allando és nincsenek rezgések.
A pumpak csomagolva kertlnek eladasra és ebben az eredeti csoma-
golasban kell raktaron tartani 6ket egészen az installacio pillanataig.

8.2 Szallitas
A terméket ne érje Utés, illetve ne csapddjon semminek.

8.3 Suly
Atermék csomagolasan talalhatoé éntapadds adatlapon kerilt feltlintetésre
az elektromos pumpa 6sszsulya.

9. MODOSITASOK ES ALKATREASZEK

Barmilyen el6zetesen engedély nélkil végzett mddositas fel-
A menti a gyartét mindennemd felel6sség al6l. Minden felhasznalt
alkatrész eredeti kell legyen és minden kiegészité darabot a
gyartonak kell engedélyeznie, biztositva igy, hogy csak a leg-
biztonsagosabb berendezésen kerlljenek felhasznalasra.

Ha a berendezés aramellatasi vezetéke megsérilne, minden
veszeély elkerulése végett, a javitast kizarolag szakképzett sza-
kember végezze el.

10. HULLADEKFELDOLGOZAS

A termék, illetve annak részei a kérnyezetvédelmi szabalyok és az adott
orszagban érvényes elbirasok betartasa mellett keriilhet hulladékba. A
hulladék feldolgozaskor fordulhat helyi-, allami- vagy privat hulladék
feldolgoz6 rendszerekhez.
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11. HIBAKERESO TABLAZAT
HIBA OK ELHARITAS
A motor nem indul be A. Tapfesziiltség hiba. A. Allitsa helyre a tapellatast.
. C B. Ellenérizzik le a védelmi biztositékokat. (abban az eset- | B. Cserélje ki a biztositékot. Vizsgalja meg a kabelt és a motort. Ha
és nem ad ki zajt sem, o s, : ) . L L o .
. o e ben ha az uj biztositék is kiégne, illetve a vezeték vagy a a kabel vagy a motor hibas, cserélje a hibas alkatrészt.
1 amikor a vizszint eléri " . AR PSS ]
e motor hibasak) C. Szabaditsa ki a jarokereket/apritokést, és varjon amig a motor
a gyljtéedényben a . . . n . Qo oLty
SESPE C. Forgd/daral6 egység leblokkolt. (a hé kapcsolo nyitva van) kihdl és a hékioldd visszakapcsol
beinditasi szintet. ) f T . PR
D. Nyomaskapcsol6 eldugult D. Tavolitsuk el a nyomas alatt v csovet és tisztitsuk meg
o . A. Jarokerék/apritokés beragadt A. Tisztitsa meg a jarokereket/apritokést és ellenérizze a sza-
A motor jar, “z0mmog”, de . . bad forgast
2 L B. Motor vagy kondenzator hiba. S .
nem mukodik. 1 . B. Cserlje ki a motort vagy a kondenzatort
C. Vezérlépanel hiba. A .
C. Cserélje ki a vezérl6panelt
A. Ellendrizze a szivargd berendezést
A. Viz szivarog a tartalyba. B. Ellenérizze a visszacsap6 szelepet
A motor folyamatosan P ) TRy L . . .
o B. Vizszivargas a tartalyba a nyomocsé feldl C. Cserélje ki a nyomaskapcsold egyséeget
3 mikddik vagy szakaszo- ; . o g P o .
san dira indul be C. A nyomaskapcsolé meghibasodott. D. Ellendrizze a szell6z6t / Ellenérizze, hogy a mosdé csatla-
J ' D. Tulzott mennyiségl hab. kozik a felsé csatlakozéhoz / Hozzon létre szell6z6t (lasd a
Roévid utmutatot).
. . A. A szivattyu vagy a tartaly eldugult. A Szun’Eets,se meg a’dugulgsj[’. . fon e
A motor jar, de nem viz - : . . . ... | B. Ellenérizze a tartalyon 1évd légtelenitd szelep mikodését.
4 S s B. Levegd szorult a szivattyuba vagy a szivattyuhazon l1évo o . .
nem jut ki a tartalybol. ) IR i Ellenérizze, hogy a szénsz(ir§ nem nedves-e.
légtelenitd nyilas eltémodott oy . s o e
C. Ellenérizze a szivattyun [évé légtelenitd szelep mikoddését
A. Cstkkentse a nyomoécsd hosszat. Valtoztasson a
o g e A. A nyomocsd tul hosszu vagy a kénydkok szama tul nagy. cs6haldzaton a kdnydkdk szamanak csdkkentéséhez. A
A mikodési egyseég tul . g o . L . . .
5 lassan irit B. A szivattyuhaz szivarog. kénybkoket cserélje hosszitott tipusura
' C. Hidraulika vagy az apritokés beragadt B. Cserélje a szivattyuhazat (alkatrész)
C. Ellendrizze és tisztitsa a hidraulikat és az apritokést
6 Csorgg za az atemelobal, A. Idegen test kertilt a jarokerékhez/apritokéshez. A. Tavolitsa el az idegen testet.
de a viz urdl.
7 Kellemetlen szag a A. A szénszlir6 elszennyez6dott A. Cserélje a szénsz(rét.

tartalybol.
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LEGENDA

U tekstu su koriSéeni sledeéi simboli:

Situacije opste opasnosti. Ako ne poStujete mere predostroznosti
koje su navedene, moze doci do telesnih povreda i ostec¢enja
predmeta.

UPOZORENJA

Pre poCetka montaze pazljivo procCitajte ova uputstva.
Montaza i rad moraju biti u skladu sa sigurnosnim propisima u

zemlji u kojoj ée se proizvod instalirati. Citav postupak montaze
se mora izvrSiti po svim pravilima.

Ako ne poStujete sigurnosne propise, ne samo da mozZe nastati
opasnost po osoblje i oStecenje pumpe, vec¢ ¢e i garancija
prestati da vazi.

Stru¢no osoblje
Preporucujemo da montazu izvr§i kompetentno i kvalifikovano
A osoblje, koje poseduje potrebne rekvizite koje nalazu posebni
zakonski propisi u predmetnoj oblasti. Pod kvalifikovanim
osobljem podrazumeva se osoblje koje je, na osnovu vlastite
obuke, iskustva i obrazovanja, kao i poznavanja odgovarajucih
normi, propisa i mera za preventivnu zastitu od nezgoda i pozna-
vanja radnih uslova, ovlas¢eno od strane Sefa za sigurnost u
pogonu da izvrSi bilo koju potrebnu radnju i da tom prilikom
prepozna i izbegne bilo koju opasnost. (Definicija stru¢nog
osoblja IEC 364)

Aparat nije namenjen za upotrebu lica (uklju¢ena deca) kod
kojih su telesne, Culne i umne vestine ogranicene, ili u otsutnosti
iskustva ili poznavanja, sem ako ista lica nisu postigla putem
odgovornih lica za njihovu bezbednost, odgovarajucu vestinu za
nadzor, ili upustva vezana za upotrebu istog aparata. Decu mora
da se nadzoruje, kako bi se uverili da se ne igraju s aparatom.
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Sigurnost

Ovaj proizvod se moze Koristiti iskljuCivo ako elektri¢na insta-
lacija ispunjava sigurnosne uslove prema Zakonskim propisima
koji su na snazi u zemlji u kojoj je proizvod instaliran (za Italiju
CEl 64/2).

Kabal za napajanje ne sme se nikada koristiti za transport ili
pomeranje pumpe.

Nikada nemojte Cupati kabal iz strujne uti€nice povlacenjem
istog.

Ako je kabal za napajanje oStecen, isti mora zameniti proizvodac
ili njegov ovlasceni servis, kako bi se izbegao bilo koji rizik.

Ako se ne poStuju upozorenja, moze nastati opasnost po osoblje ili pred-
mete, a garancija proizvoda u tom slu€aju prestaje da vazi.

ODGOVORNOST

Poizvodac¢ nece snositi odgovornost za neispravan rad
A elektricne pumpe ili za eventualna ostec¢enja koja ove

pumpe izazovu ukoliko se istima rukuje na neodgovarajuci
nacin i/ili ukoliko se one koriste u oblastima za koje
nisu preporucene ili ako se ne koriste prema uputstvima
sadrzanim u ovom prirucniku. Isto tako, proizvodac nece
biti odgovoran u slu¢aju netacnih informacija sadrzanih
u ovom priru¢niku zbog Stamparskih gresaka ili prepisa.
Proizvodac zadrzava pravo da izvrSi izmene na proizvodima
koje smatra neophodnim ili korisnim, ali tako da oni zadrze
osnovne karakteristike.

OPSTI OPIS

Genix je mali, kompaktan automatski prepumpni uredaj pogodan za di-
zanje otpadnih voda iz domacinstava i kanalizacije sa mesta u privatnim
ku¢ama gde se otpadne vode ne mogu odvoditi direktno u kanalizaciju
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prirodnim padom.

WC i ostali sanitarni uredaji povezani na ovu pumpu mogu se normalno
koristiti i zahtevaju minimalno odrzavanje.

Pumpa radi automatski, ¢im potrebni nivo vode ude u rezervoar.

1. PRIMENE

Genix sistemi pogodni su iskljuCivo za tretiranje otpadnih voda u
domacinstvu koje sadrze toalet papir i fekalni izmet.

Primene u skladu sa EN 12050-3.

WC s vodoravnim odvodom prema propisima EN33 ili EN37.

Instalacija sa direktnim prikljuckom na toalet i u istoj prostoriji kao sanitarni
ureda;j.

Drugi toalet mora biti dostupan iznad nivoa povratnog protoka.

Proizvod mora da bude pri¢vrS¢en za pod kako bi se sprecilo podizanje i
okretanje.

2. PUMPANE TECNOSTI

Uredaj je pogodan samo za dizanje otpadnih voda iz

tuSeva, bidea i/ili kada, kao i fekalija iz toaleta. Nije za javnu i
teSku komercijalnu ili industrijsku upotrebu; ograni¢en broj
korisnika.

Ostecéenja koja izazovu strana tela (vlazne maramice, hrana, vata,
tamponi, higijenski ulo$ci, kondomi, kosa, pamucne krpe, drvo,
metal ili plasti¢ni predmeti) ili pumpanja te€nosti kao $to su rastvo-
ri, jaki hemijski agensi ili ulja nece biti pokrivena garancijom.
Uobicajene te€nosti za Cis¢enje prikljucenih uredaja.

pH vrednost: 4-10.

Maksimalna temperatura kori§¢enja 50°C

Proizvod je dizajniran za koliCine od 4, 6 i 9 litara. Ispiranje sa 4
litre je dozvoljeno samo ako je koli¢ina ¢vrstih Cestica u pumpa-
noj te€nosti mala.
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INSTALACIJA

Pumpu nikada ne smete transportovati ili dizati pomoc¢u kabla za
napajanje.

Proizvod mora da bude pristupa¢an za odrzavanje i popravku.
Proizvod mora da se postavi u prostoriji u kojoj nema mraza
kako ne bi doslo da smrzavanja pumpane te¢nosti.

Proverite da li je spoljni cevovod adekvatno izolovan.

A Ispusna cev mora da bude od tvrdog materijala, kao Sto je bakar,
ili od tvrdog PVC sa dobro zavarenim spojevima.
Da biste sprecili prenoSenje vibracija na zgradu, proverite da li je
cevovd potpuno pric¢vrScen, da instalacija ne moze da se pomera
i da nije u kontaktu sa delovima zgrade.

Produzne cevi izmedu toaleta i prepumpne stanice ne smeju biti
duze od 150mm zbog rizika od zapusSenja.

4. ELEKTRO POVEZIVANJE
Proverite da li proizvod odgovara naponu i frekvenciji koja je
dostupna na mestu instalacije.
Elektricna instalacija se mora izvesti u skladu sa lokalnim regu-
lativama.

A Proizvod mora da ima uzemljenje.

Instalacija mora da ima prekidac¢ uzemljenja zbog zastite od struja
loSeg uzemljenja. Ovo obezbeduje zastitu kada se korsti Schuko
utiCnica ili neka druga uticnica sa uzmljenjem.

Proizvod mora da bude povazan na mrezni prekida¢ sa minimalnim
zazorom kontakta od 3 mm na svakoj fazi.

U slu€aju pregrevanja, termalni prekidac iskljuuje motor i pono-
vo ga automatski ukljuCuje kada se dovoljno rashladi.

5. DODATNA OPREMA
1- Zvucni alarmni uredaj, u slucaju visokog nivoa u rezervoaru, raspoloziv je
kao dodatak (bu¢nost 75dB(A)). Sifra proizvoda 60166477

2- Komplet koji sadrzi: fleksibilnu cev, (duzina 500mm) s adapterom,
raspoloziv je kao dodatak. Sifra proizvoda 60168126

6. ODRZAVANJE

Pumpa ne zahteva nikakvo posebno odrzavanje, ali ipak mi
preporucujemo da proveravate njegov rad i prikljuéna mesta cevi barem
jednom godis$nje.

6.1 Podesavanje vremena rada

FabriCka podeSavanja osiguravaju pravilan rad kod vecéine cevovoda.
Ukoliko je cevovod specificno dugacak ili kratak, mozda ¢e biti potrebno
podesiti vreme rada.

6.2 Servisna uputstva

Zahvaljujuci dizajnu proizvoda, servis je lak u slu€aju kvara ili blokade
pumpe.

Brojevi odeljaka u nastavku odnose se na slike u dodatku “pretraga i
otklanjanje kvarova”.

elektricno napajanje.

Postarajte se da ne moze da dode do slu€ajnog ukljucivanja
struje.

Rotirajuci delovi se viSe ne smeju okretati.

Proizvod treba da popravalja samo obuceno servisno osoblje.

C Pre vrsenja bilo kojeg odrzavanja, iS€upajte utikac ili iskljucite

Radno kolo/seka¢ blokiran
1.1 Iskljucite elektricno napajanje.
1.2 Skinite zatvara¢ na poklopcu motora.
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1.3 Ubacite Srafciger (min. 110 mm) kroz rupu ¢epa u otvor na kraju
vratila. Okrenite vratilo levo, desno, da se radno kolo/ seka¢ oslobodi
prljavstine.

Rad uz pomo¢ elektri€ne busilice

1.1 Iskljucite elektricno napajanje

2.1 Ako proizvod ne moze da radi uz pomo¢ struje, toalet ili rezervoar
mogu da se isprazne elektricnom busilicom.

Cev presostata zapusena

1.1 Iskljucite elektricno napajanje.

3.1 Odvijte Sraf na poklopcu motora i skinite poklopac

3.2 Ako je nivo vode iznad prirubnice motora, ispraznite rezervoar
pomocu slavine na fleksibilnoj cevi (isporucena).

3.3 Odvijte Srafove na nosacu mati¢ne plocCe.

3.4 Skinite cev presostata.

3.5/ 3.6 Ocistite gumenu cev i proverite otvor na rezervoaru

Strano telo u rezervoaru

1.1 Iskljucite elektricno napajanje

3.1 Odvijte Sraf na poklopcu motora i skinite poklopac

3.2 Ako je nivo vode iznad prirubnice motora, ispraznite rezervoar
pomocu slavine na fleksibilnoj cevi (isporucena).

4.1 Odvijte bocni Sraf na prstenu motora

4.2 Podignite prirubnicu motora da smanjite kompresiju O-prstena. Stavi-
te Srafciger u otvor ispod kabla za napajanje i pritisnite ga na dole.

4.3 lzvadite ceo sklop motor pomocu rucki (podignite sklop vertikalno, pre
nego $to ga nagnete).

4.4 Provijerite i oCistite rezervoar i radno kolo/sekac.

A Pazite na ostre ivice sekaca.
Indossare guanti protettivi.
Karbonski filter

5.1 Skinite poklopac filtera

5.2 Zamenite filter

Karbonski filter bi trebalo menjati jednom godisSnje da biste obezbe-
dili odgovarajucu funkciju filtera.

SRPSKI i8]

Umesto da koristite ugljeni filter, mozete ispustiti vazduh iz sistema
pomocu odusne cevi €iji precnik iznosi 20.

TEHNICKI PODACI

Volt Amp Fimax Flow
¢rpalka max
maketa | Hz V) |[PIW) | (A Cos® [ “(m) | (m3m)
220- 0.95
50 40 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 15
60 230
220- 0.95
. 50 240 490 2.3 091 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

* Napon: vidi ploCicu s elektricnim podacima
» Stepen zastite motora: 1P44
* Stepen zastite: F
* Nivo buke <70dB(A) to 12050-3
* Spori osiguraci na liniji (verzija 220-240v): orijentacione vredno-
sti (amperi)
* Rad: S3 -50% 1min. (30 sec on; 30 sec off).
* Temperatura okoline: +5°C do +25°C
* Nivoi ukljuéivanja i isklju€ivanja:
Start: 72 mm iznad dna.
Stop: 52 mm iznad dna.
Pritisak sistema ne sme prelaziti 6 m napora kako bi garantovao
dovoljno praznjenje priklju€enih sanitarnih uredaja (vidi brzi
vodic).
* Temperatura skladistenja: -10°C +40°C

* Oznacavanje: c €
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8. RUKOVANJE

8.1 Skladistenje

Sve pumpe se moraju skladistiti na pokrivenom i suvom mestu, na kojem
vlaznost vazduha po mogucstvu mora biti stalna; na mestu skladiStenja ne
sme biti vibracija i praSine. Pumpe se isporucuju u originalnom pakovanju
u kojem moraju ostati sve do trenutka ugradnje.

8.2 Transport
Izbegavaijte da izlazete proizvode udarcima i sudarima.

8.3 Tezina
Na samolepljivoj plocici koja se nalazi na ambalazi navedena je ukupna
tezina elektricne pumpe.

9. IZMENE | REZERVNI DELOVI

Bilo koja izmena koja prethodno nije odobrena, oslobada
proizvodaca od bilo koje vrste odgovornosti. Svi rezervni delovi
koji se koriste prilikom popravki moraju biti originalni i sva dodatna
oprema mora biti odobrena od strane proizvodaca, kako bi bila
zagarantovana maksimalna sigurnost uredaja i masina na kojima
pumpa moze biti instalirana.

Ako se osteti kabal za napajanje ove pumpe, popravku mora

A izvrsiti stru€no osoblje kako bi se izbegli rizici.

10. ZBRINJAVANJE

Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju se zbrinuti u skladu s lokalnim pro-
pisima za zastitu Zivotne sredine; obratite se lokalnim, javnim ili privatnim
centrima za skupljanje otpada.
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11. PRETRAGA | OTKLANJANJE KVAROVA
KVAROVI PROVERE RESENJE
(moguci uzroci)
A. Nema dovoda struje do motora A. Ponovno uspostavite opskrbni napon
Motor se ne pokrece i ne B. Proverite zastitne osigurace. (Ako i novi osigurac¢ pregori, to B. Promeniti osigura€. Izmerite kabl i motor. Ako je kabl ili motor pokva-
y Cuje se kad se u rezervoaru znadi da su osteceni ili kabal ili motor) ren, zamenite pokvarene delove.
dostigne nivo potreban za C. Propeler/drobilica blokirani. (Iskljucen je prekidac toplotne C. Oslobodite radno kolo/sekac i pricekajte dok se motor ohladi, a termal-
pokretanje motora zastite) ni prekidac resetuje.
D. Cev prekidaca za pritisak blokiran. D. Skinite cev presostata i oCistite cev.
A. Radno kolo/sekat blokiran. A. Oslobodllte radno kolo/sekac i proverite da li se moze slobodno
. . . o okretati.
2 Motor zuji, ali ne radi. B. Pokvareni motor ili kondenzator. : .
o Y . B. Zamenite motor ili kondenzator.
C. Upravljacka plo¢a neispravna. . . -
C. Zamenite upravljacku plocu.
. A. Proverite curenje aparata
A. Voda curi iz ulaza u rezervoar . .
. . . . o . B. Proverite nepovratna zakrilca
Motor radi neprekidno ili u B. Voda curi nazad u rezervoar iz ispusne cevi. e o .
3 S . e . . C. Zamenite jedinicu prekidaca za pritisak
nepravilnim intervalima. C. Prekidac pritiska je neispravan. o . .
D. Prekomerna pena D. Proverite ispustanje vazduha / Proverite da li je lavabo povezan
’ na gornji priklju€ak / Obezbedite ispust vazduha (Vidi brzi vodic)
. . o A. Uklonite blokadu.
S A. Blokirana je pumpai ili rezervoar. . . v .
Motor radi ali ne ispumpava - s I B. Proverite rad ventila za odzralivanje u rezervoaru. Proverite da
4 B. Vazdusna komora u pumpi ili blokada otvora za ventilaciju e , .
vodu. KuGidta pumpe karbonski filter nije viazan.
pumpe. C. Proverite da otvor za ventilaciju ku¢iSta pumpe nije blokiran.
. s e A. Povecaijte veli€inu ispusne cevi. lzmenite cevovod kako biste
. A. Ispusna cev je predugacka ili ima previse krivina. L L . . o
Pumpna stanica sporo i . smanijili broj krivina. Zamenite krivine odgovarajuéima.
5 ; B. Kuciste pumpe curi. : ey -
drenira. : S N - B. Zamenite kuciSte pumpe (servisni deo).
C. Hidraulika ili seka¢ blokirani o e N .
C. Proverite i ogistite hidrauliku i sekac.
Prepumpna stanica se
6 Cudno Cuje, ali voda se A. Strano telo udara radno kolo/sekac. A. Uklonite strano telo.
prazni.
7 Rezervoar se oseca A. Zagaden je karbonski filter. A. Zamenite karbonski filter.
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NEredaA

B n3noxeHneTo ca n3nonssaHun cnegHUTe CUMBOIN:

Cutyaumsa Ha obLia onacHOCT. He cnasBaHeTo Ha yKa3aHusTa,
KOWTO criegBaT CMMBOIa, MOXe Aa Npeau3Brka HaHacsHe Ha
Bpeau Ha xopa v npegmeTu.

NPEAYNPEXAEHUA

BHMMATENHO Ta3n AOKYMeEHTaums. VIHCTannpaHeTo n
byHKLMOHNpPaHeTO TpsibBa Aa 6bAaT B CbOTBETCTBUE C
apenbute 3a 6e3onacHOCT Ha cTpaHaTa, KbAeTo we obae
MHCTanupaH npoaykrta. Beuuku onepaunmn Tpsibea aa 6baar
N3BbPLUEHN NPaBUHO. Hecna3BaHeTo Ha HopMUTe 3a
6e30nacHOCT, OCBEH Ye NpeacTaBnsaBa OnacHoCT 3a
6Ge3onacHOCTTa Ha XxopaTa M HaHacs LWeTn Ha 06opyaBaHeTo,
BOOM [0 OTnagaHe Ha MpaBOTO 3a HaMeca B rapaHuus.

2 I'Ipep,Vl Aa npucTonnTe KbM MHCTaAlNiIMpaHETO, Npo4veTeTe

CneunanusupaH nepcoHan
lMpenopbyBa ce MHCTanNMpaHeTo Aa ce U3BbPLUN OT

A KOMMNETEHTEH U KBanuduumpaH nepcoHarn, KOUTo OTroBapsi Ha
TEXHNYECKNTE N3NCKBAHNA, NPeaBnaeHN oT cneundunyHmte
HOopMaTMBK B Ta3n obnacTt. 3a kBanuguuupaH nepcoHarn ce
nMaTt npensua Te3u nuua, KOMTo Bb3 OCHOBA Ha TsIXHaTa
dopmauusi, TEXHUAT ONUT U TAXHOTO 0By4eHMe, KaKToO N Bb3
OCHOBa Ha NO3HaBaHETO Ha CbOTBETHUTE HOPMATUBU,
npeanucaHnsa u pasnopendm 3a npeaoTBpaTsiBaHe Ha TPy40BuM
3r10M0MyKN 1 ycroeusaTa Ha paboTa, ca oTopu3npaHn ot
OTroBOpHMKa 3a 6e3onacHOCTTa Ha MHCTanaumaTta gaa
M3BBLPLUBAT KakBaTo M Aa 6uno HeobxogmMma OEeNHOCT, KaTo npu
N3BBbPLUBAHETO HA KOATO, A ca B CbCTOSIHME Aa pa3no3HasaT
n n3bareaT Bcskakea onacHocT. (OnpeaeneHune 3a TEXHUYECKM
nepcoHan IEC 364)

YpenbT He e NpeaBuaeH aa ce M3nonssa oT nvua (BKMYMTENHO
1 geua), YMnTo U3NYECKN CrnocoBHOCTU, CEH30PHN UM
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YMCTBEHM, Ca HaMarneHu unu nuua 6es onuT Unu No3HaHus,
OCBEH aKo He ca MMarnu Bb3MOXHOCTTa [ja ce Bb3Momn3Bar, Ypes
nocpeaHNYecTBOTO Ha N1LE, OTroBapsALLO 3a TAXHaTa
Ge3onacHoCT, OT HaA30pa Uy UHCTPYKUMUTE, OTHACSLLM ce A0
ynotpebaTta Ha ypeaa. [leuata TpsibBa Aa ce Habntogaeart, 3a Aa
CTe CUTYpHU, Ye He CU UrpasT c ypeaa..

BesonacHocT

M3non3BaHeTo e paspeLleHo camo, ako enekTpuyeckara
cMCTeMa ce xapakTepusmpa ¢ Mepku 3a 6esonacHocT crnopep,
OeNCTBaLLMTe HOPMATMBU Ha CTpaHaTa, KbAeTO € MHCTanmpaH
npoaykta (3a Utanua CEIl 64/2).

3axpaHBawumaT kaben He TpsibBa HMKOra Aa ce M3non3ea 3a
TpaHcrnopTUpaHe Unu npemecTBaHe Ha nomnara..

He usknoyBaiTe HMKOra ypeaa oT KOHTakTa, kaTo agbpnarte
kabena.

Ako e noBpefeH 3axpaHBawmaT kaben, Ton Tpsbea ca ce
3aMeHU OT NPOVN3BOAUTENS UNN OT HErOB OTOPU3MpPaH CEPBU3EH
LEHTbP, 3a Ja ce NpeaoTBpaTh BCAKAKbB PUCK.

> BB >

HecnassaHeTo Ha npeaynpexaeHsiTa Moxe [a Cb3aaae onacHu
CUTyaLum 3a xopaTta unv npeaMeTuTe U MOXe Aa AoBede A0 oTnajaHe
Ha rapaHUMATa Ha NPoAyKTa.

OTroBOPHOCT
MpousBoanuTenAT He oTroBaps 3a [OOPOTO PYHKLUMOHUPaHE
A Ha eNneKTPoNnoOMMnNUTe NN 3a eBEeHTYarnH! LWeTU HaHeCeHn
OT TAX, aKO Te3u nocrneaHuTe 6bAaT moaudumpaHm n/unm
paboTAT U3BBHLH NpPenopbLYaHOTO Nosie Ha NPUIIoXKeHUe UNu
B NpOTUBOpEYUne C Apyru pasnopenodu, KOUTO ce CbabpXKaT
B TOBa pbKoBoAcTBO. OCBEH TOBa OTK/NOHsIBa BCAKaKBa
OTFrOBOPHOCT 3a €BeHTYyalIHM HETOYHOCTU CbAbpXKalum ce B
HaCTOALLETO PbKOBOACTBO C MHCTPYKLIMU, aKO Ce AbriKaT
Ha rpeLwwkKn Npu pasnevyaTtBaHeToO UM NpenucBaHeTo.

BEbATAPCK/ ga1€

3anas3Ba cv NpPaBOTO Aa U3BbPLUM TaKMBa U3MEHEHUSA Ha
npoAayKTa, KOUTO cYUTa 3a HeoGXxoAMMU UMK Norne3Hu, 6e3
Aa KoMnpomMeTupa OCHOBHUTE XapaKTePUCTUKM..

ObLO ONMUMCAHUE

Genix ca Manku, KOMNaKTHWU, aBTOMAaTUYHN NOAEMHU CTaHUMK 38
N3NoMMBaHe Ha OTnaaHn 1 KaHarnHW BoAW U TakuBa OT ToaneTHU, B MecTa
KbOeTo TS He Moxe Aa 6bae oTBeaeHa rpaBuUTaYHO.

WC v opyrv NnpunoXxeHusi CBbp3aHu ¢ Tasn cuctema morat ga 6baar
M3MNon3BaHy HOPMarHoO M U3UCKBAT MMHUMAaIHa NoaapPbXKKa.

CucTtemata (yHKLMOHMPa aBTOMaTUYHO BeAHara oM KaTto eo6XoaMmMoTo
HMBO Ha BogaTa Brnese B pe3epBoapa.

1. NMPUNOXEHWUA

Cuctemute Genix ca nogxo4sin eguHCTBEHO 3a TpeTupaHe Ha GUToBM
oTnagHu BOAM CbAbpXKallm ToaneTHa XapTusa U goekanHn N3npaxHeHus:.
MpunoxeHna cernacHo EN 12050-3.

WC c xopusoHTanHo pasToBapBaHe, cbrnacHo HopmatmBa EN33 unu
EN37.

MpenBuaeH e 3a MOHTaX C AUPEKTHa Bpb3Ka KbM ToaneTHa u Apyru
CaHUTaPHM TOYKN B CbLLOTO NOMELLEHME.

Btopa ToanetHa Tpsbea Aa 6bae pasnonoxeHa Hag HMBOTO 3a obpaTteH
MOTOK.

MpooykTbT TpsibBa oa 6Gbae 3akpeneH 3a noaa, 3a aa ce usberHe
noBauraHe nnu odbpbLyaHe.

2. U3MNOMMNBAHU TEYHOCTH

ovaeta, aywose U/unv BaHU MU KaHanHu BoOAW OT ToanetHu. He e
3a 06LWeCcTBEHM U MHAYCTPUanNHU crpagm ;npenopbysa ce 3a
orpaHuyeH 6pon nonssaTenu.

c npOJJ,yKT'bT € noaxogdul 3a n3nomnBaHe Ha oTnagHn BoAu OT

Bpeon gbmkawm ce Ha vyau Terna (HaBnaxHeHu candeTku,
XpaHa, namyk, TaMnoHW, caHUTapHu abcopbeHTK, Npe3epBaTnBM,
KOCM, MaMy4HM Kbpnu, AbpBO, MeTan unm ninactMacoBu
npeaMeTn) Unm Ha N3NOMMNBaHETO HA TEYHOCTM KaTo
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A

pa3TBOPUTENW, CUINHM XMMUYHW areHTU U Macna, He ce NoKpuear
OT rapaHuusTa.

lMpenapaTty 3a NOYMCTBaHE Ha NOABbP3AHNTE TOYKMU.
CrtounHocT Ha pH: 4-10.
MakcumarnHa Temneparypa Ha mnanonssaHe - 50°C.

MpoayKkTbT € opasmepeH 3a obemu oT 4, 6 n 9 nuTpa Ha
TOaneTHOTO KasaHye. 4-nnTpoBu obemun ce n3nons3saTt camo
B Crlyyal, 4Ye Te4YHOCTTa CbabpKa Manbk Ha 6por TBbpAK
yacTuum.

3. MOHTAX

A
A
A

Cuctemara He TpsibBa HMKOra ia ce TpaHCnopTMpa KaTto 3a
NoBAUraHETO Ce U3Nos3Ba 3axpaHBauaT Kabern.

MpooykTbT TpsibBa Aa 6bae AOCTbNEH 3a 06CNYXXBaHE N PEMOHT.
MpoaykTbT TpA6Ba Aa OGbae pa3nosioXeH B MOMELLEHNE C
nonoXxuternHa Temneparypa, 3a Aa He 3aMpb3He M3nomMneaHarta
TEYHOCT.

YBepeTe ce, 4Ye BCUYKN BbHLHK TpbOKM ca noaxoasio
N30nmnpaHu.

HarHetatenHarta Tpbba TpsibBa ga 6bae oT TBbpA Matepuman,
kato mepq, nnn PVC ¢ putnHrn 3a sanosBaHe.

3a na ce nsberHe npegaBaHe Ha BUOpauMm KbM crpagara,
ce yBepeTe Ye TpbbHaTa Mpexa e NoaxoasaLwo ukcupaHa u
PUTUHINTE HE MOoraT Aa ce MeCTAT U Aa BNM3aT B KOHTAKT CbC
crpagaTa.

YabmkutenHarta Tpbba mexay ToanetHaTta u

nogemMHara ctaHuus He Tpsibea ga 6bae no-gbnra ot

150 mm, nopagm no-ronsam puUck OT 3anyLuBaHe.

4. ENEKTPUYECKO CBBbP3BAHE

A

YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT € NoAXoAsL, 3a eNeKTPUYECcKoTO
3axpaHBaHe, nogageHo Ha obekTa.

EnekTpnyeckoTo ceBbp3BaHe TpsibBa Ja ce M3BbPLUN CbIMacHO
MeCcTHaTa HopmaTuBHa ypeaba.

MpoaykTbT TpsibBa oa 6bae 3a3emeH.

WHcTanaunsTa Tpsabsa ga uma n gedeKkTHO-ToKOBa 3alunta
NMPOTMB TOKOBM YTeYKkW. ToBa ocurypsiea saLumra npm
nsnonasaHeTo Ha wencen Tvn “lyko” unu gpyr nogo6eH cbe
3asemMuTenHa knema.

MpooykTbT TpsibBa oa 6bae CBbpP3aH KbM 3axpaHBaHETO
NocpeaCcTBOM KOHTaKT C MUHUMAIIHO Pa3CTOSIHNE MEXAyY
KOHTaKTUTE OT 3 MM Ha BCUYKM MOSOCH.

B cnyyan Ha nperpsiBaHe, OBUraTeNAT LWe U3KITHO4M
nocpeacTBOM TEPMUYHUSA NPEKbCBAY B HErO U1 Le cTapTypa
crep Kato ce oxnagun AOCTaTbyHo.

5. NMPUHAONEXHOCTHU

1- 3BYKOBO anapmeHo YCTPOWCTBO, B Cryyan Ha BUCOKO HMBO Ha
pe3epBoapa, e NpeaBuaeHo KaTo NpuHaanexHocT (wymHocT 75dB(A)). Kog,
Ha npoaykta 60166477

2- Habop cbabpkaly: reBkasa Tpbba, (abmkuHa 500 mm) ¢ aganTop, €
npeasunaeH Kato npuHagnexHoct. Kog Ha npoaykta 60168126

6. NOOOPBXKA

Cuctemarta He ce HyXXaae OT HMKakBa ocobeHa noaapbXKKa, HO HUe
npenopbYBame Aa ce KOHTponupa OyHKLUMOHMPAHETO U TPbOHUTE
CbEeAVHUTENHN eNIEMEHTU NoHe BeAHbX B roguHara.

6.1 HacTpouka Ha BpemeTo Ha paboTa
®abpunyHMTE HACTPOMKN OCUrypsiBaT NpaBunHa pabota B NOBEYETO
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TPBOHM MHCTanaumu.
Ako TpbbHaTa Mpexa € MHOro Obfra unm Kbca, MOXe [ia Ce OKaxe
HeobXxoaMMo Aa HacTpouTe BpeMeTo 3a paborTa.

6.2 CepBU3HN UHCTPYKLUN

BbnarogapeHue Ha gu3anHa Ha npoaykTa, CepBU3npaHeTo e fiecHo B
cny4van Ha Hem3npaBHOCT Unu Brokupana nomna.

Bbpos Ha pa3genuTe, KOUTO criegBat ce OTHacCAT 40 U3obpaxeHusTa,
KOUTO ca noco4yeHu B npunoxeHuneto “OTKkpmBaHe 1 paspellaBaHe Ha
HeunsnpaBHOCTU.

KOHTaKTa OT LUerncena unm npekbCHeTe enekTpo3axpaHBaHETO.
YBepeTe ce, Ye eneKkTpM4ecKoTO 3axpaHBaHe He MoxXe Aa bbae
BKITHOYEHO MHUMAEHTHO.

Bcuukn BbpTALWM ce yacTu Tpsabea Aa ca NnpeycTaHOBMIM
OBWKEHNETO CW.

MpooykTbT TpsbBa ga 6bae cepBM3npaH caMmo oT 0by4YeH
CepBU3eH nepcoHar.

2 I'Ipep,vl M3BbPLUBAHETO Ha KakBaTo U Aa € noaapbXKa, naBagete

Bnokupano paboTHo Koneno/pexela cucrema

1.1 U3knoyeTe 3axpaHBaHETO

1.2 CeaneTe Tanata Ha Kanaka Ha MOoTopa.

1.3 BkapanTte otBepTka (MuH. 110 mm) npe3 oTBOpa Ha npobkarta B
xneba B Kpas Ha Bana. 3aBbpTeTe Bana HaAsiCHO M HarnsBo 3a Aa
ocBoboauTe paboTHOTO Koneno/pexeluara cucteMa oT MPbCOTUN.

Pa6oTta nocpeactBom 6opmalumHa

1.1 U3knoyeTe 3axpaHBaHETO

2.1 Ako nuncea unu e oTnagHarno ern.3axpaHBaHETO, ToaneTHaTa u
CTaHuuaTa morat ga 6baat nsnpasHeHyn nocpeacTsoM 6opmalumHa.

3anyweHa Tpbba Ha npecocrara.

1.1 U3knoyeTe 3axpaHBaHETO

3.1 PasBuinTe BMHTa Ha Kanaka Ha MOTopa 1 CBarneTe Kanaka

3.2 AKO HMBOTO Ha BoAaTta e Haj dnaHela Ha MoTopa, uanpasHete
pe3epBoapa NocpeacTBOM CbOTBETHUS KpPaH Ha MBKaBaTta Tpbba
(BKMHOYEH B gocTaBkara).

3.3 Pa3BuinTe BMHTOBETE Ha ObpKaya Ha nnartkarta.

BEbATAPCK/ ga1€

3.4 Canerte Tpbbarta Ha npecocTaTa.
3.5/ 3.6 NouncTteTe rymeHaTta Tpbba 1 NnpoBepeTe OTBOPa BbLB BaHaTa

Yyxxgo TAno B pesepBoapa

1.1 U3knoyeTe 3axpaHBaHETO

3.1 Pa3BuinTe BMHTa Ha Kamnaka Ha MOTopa 1 CBarneTe Kanaka

3.2 AKo HMBOTO Ha BoAaTa e Haj draHela Ha MOTopa, U3npasHeTe
pe3epBoapa NocpeacTBOM CbOTBETHUS KpPaH Ha rBkaBaTa Tpbba
(BKntOvEH B gocTaBkara).

4.1 Pa3BuiTe CTpaHU4YHUS BUHT Ha NPbCTEHA Ha MoTopa.

4.2 NosaurHeTe doriaHela Ha asuraTtens, 3a Aa HaMmanuTe HaTUcKa BbpXy
O-npbcTeHa. MNocTaBeTe O0TBEpTKa B Npope3a Nof 3axapaHBalums kaben
N 9 HaTUCHeTe.

4.3 N3BapeTe 6rnoka Ha MoTopa NocpeacTBOM ApbxKaTta (noBaurHete
6Grnoka Ha MoTopa BepTUKarnHo, Npeaun 4a ro HaknoHuTe).

4.4 MpoBepeTe 1 NouncTeTe pesepaoapa u

paboTHOTO Koneno/pexelata cMctema..

BHumaBanTe c ocTpute pb60OBe Ha pexellaTta cucTema.
Indossare guanti protettivi.

PUNTHLP OT aKTUBEH BbITEH
5.1 Ceanete kanaka Ha punTbpa
5.2 CmeHeTe untbpa

®OUNTLPBHT OT aKTUBEH BbITIeH TPSIOBa Aa ce CMeHs NoOHe BeAHbX
roauLlHo.

BmecTo aa nanonssarte ounNTbpP C aKTUBEH BbINeH, cuctemara
MOXe Aa ce npoAayxa nocpeaAcTBOM BeHTUNaunMoHHa Tpbba ¢
avameTtbp 20.
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7. TEXHWYECKW OAHHU

Hmax Flow
Volt Amp pompa max
mopenHute | Hz V) | P1(W) (A) Cos ¢ (m) (m3/h)
220- 0.95
50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix 60 115
60 230
220- 0.95
| 50 240 490 2.3 0.91 8.0 6.9
Genix
Comfort 60 115
60 230

» 3axpaHBalLo HanpexeHue: BX. Tabenkara c en. gaHHu

* CTeneH Ha 3awuTta Ha MoTopa |IP44

e Knac Ha 3awwmTa: F

* HuBo Ha wym <70dB(A) sa 12050-3

* Mpeana3uTtenu Ha NMHUATaA cCbC 3abaBeHO AencTBUe (Bepcus
220-240v): HanKaTUBHM cTonHOCTU (AMnep)

* Pabota: S3 - 50 % - 1 muH. (30 cek. Bkn.; 30 cek. nskn.).

* OkonHa Temneparypa: +5°C go +25°C

* HuBa Ha cTapT 1 cTon

CtapT: 72 mm OT ObHOTO.

Cron: 52 mm oT ABbHOTO.

HansraHeTto B cuctemara He TpsibBa aa npeBuwana 4,5 m Hanop,
3a Aa ce rapaHTUpa AOCTaTb4yHO U3TOYBaHE Ha CBbp3aHuUTe
CaHuTapHu ypeaum. (A4a ce BUAM KPaTKOTO ynbTBaHe).

* TemnepaTtypa Ha cbxpaHsiBaHe Ha cknaga: -10°C +40°C

* MapkupoBkKa: c€

8. YMNPABJIEHUE

8.1 CbxpaHsiBaHe Ha cknag

Bcuukn nomnn TpabBa ga ce cbxpaHABaT Ha CKnag Ha 3akpuTo U CyxO
MSACTO C MOCTOSIHHA BMaXHOCT Ha Bb3gyxa u 6e3 Bubpauum un npax.
MomnuTe ce QoCTaBAT B TAXHaTa OpUrMHanHa onakoBka, B KOSATO TpsibBa
[a OCTaHaT 4O MOMEHTa Ha MHCTaNupaHeTo UM.

8.2 TpaHcnopT
[a ce n3bsrea nomnuTte ga ce nognarat Ha yaapu u cbnbCKBaHuS.

8.3 Terno
Ha s3anenBawata ce Tabenka, KOATO € MocTaBeHa Ha ornakoBkaTa, e
NMocoYeHo oBLOTO TErNo HO enekTponomMnara.

9. MOAUNPULIMPAHUA U PESEPBHU YACTU

Kakeato 1 pa e npeaBapuTenHo HeoTopu3npaHa
mMoaudmKkaumnsa, ocBoboxgaBa MpPoM3BOAMTENS OT BCHAKAKbB
BWO OTrOBOPHOCT. BCMYkM pe3epBHU 4YacTM WU3NON3BaHW MNpu
M3BbpPLUBAHE Ha nonpaBku TpsbBa ga OboaTt opurMHanHm wm
BCUYKM NPUHAANEXHOCTU TpsibBa ga Obaar oTopuaMpaHu oT
Npou3BOANTENS, 3a Aa MOXe Oa Cce rapaHTMpa MakcumarnHa
©e3onacHOCT Ha MallMHata U Ha MHcTanauvmTe, Ha KOUTO Te
Morat fa ce MoHTupart. B cnyyan Ha noBpeaa Ha 3axpaHBalus
kaben Ha nomnarta, nonpaBkaTa TpsibBa Oa ce M3BbPLWK OT
cneunanuavpaH nepcoHan, 3a npegoTBpaTsiBaHe Ha BCSKaKbB
PUCK.

10. U3XBBPNAHE

Toan NpoayKT nnNun YacTtu OT Hero TpsbBa Aa ce U3XBBLPIIAT KaTo ce
onasBa OKofnHaTa cpefa M B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3snopenbu 3a
ornasBaHe Ha OKofiHaTa cpefa; U3nons3BanTe MecTHUTe, ObLLECTBEHNTE
NN YacTHUTE cnyxbu 3a cbbupaHe Ha oTnagbuMm.
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OTKPUBAHE U PA3PELLABAHE HA HEU3MNMPABHOCTU

BEbATAPCK/ ga1€

HEU3MNMPABHOCTHU

NMPOBEPKW (BB3MOXHU NPUYMHM)

OTCTPAHABAHE

pesepBoapa.

A. OTnagaHe Ha rmaBHOTO 3axpaHBaHe. A. Br3cTaHoBeTe 3axpaHBaHeTO.
MoTopbT He ce sapeiicTa B. lNMpoBepeTe 3awmTHMTE Npegnasutenn. (B cnydan, npyu konto | B. NoameHeTe nsropenus npegnasuten. VIamepeTte CbNpoTUBIIEHNETO Ha
U He r?aHe DA LLIVM. KOFaTO N HOBUAT NMpeanasuTern U3ropy Unmn kKabenbT U MoTopbT kabena nnu auratens. AKo KabenmbT 1nm ABUraTensaT e NoBpeaeH,
pvipa tym, ca aedekTHN). 3aMeHeTe NOBPELEHUTE ENEMEHTU.
BbB BaHaTa ce JOCTUrHe .
HUBOTO Ha 3aReHCTBaNE C. briokvpaH poTop/TpoLuayka. (MpeBKnoYBaTensT Ha C. OcBobopeTe paboTHOTO KOMENo/ pexeLyara cucTemMa 1 u34akamTe JokaTto
' TepMUYHaTa 3almTa e OTBOPEH) OBWraTensT ce oxylagy AoCTaTbyHO.
D. 3awuTHaTa Tpbba Ha MexaHn3ma 3a HMBO e briokupana. D. Ceanerte Tpbbata Ha npecocTara 1 nodmcTete Tpboara.
A. OcBobogeTe paboTHOTO Komerno/ pexelyara cMcTeMa 1 NpoBepeTe
A. Brniokupano paboTHo koneno / pexella cucrema.
[Buratenat 6pbMyn, HO He Oanv Moxe fia ce BbpTu CBOOOAHO.
B. [iBuratensat unm KoHAEeH3aTopbT € NOBPEdEH.
paboTu. B. MNogmeHeTe gBuratensi unu KoHaeH3artopa.
C. NnaTkaTa 3a ynpaeneHue e NoBpeaeHa.
C. 3ameHeTe KOHTPONHMSA NaHen
A. lNpoBepeTe 3a Tevalm npudopu
A. Tey Ha Boga KbM NofeMHaTa CTaHuus. poBEp tun nprdop
Oeuratenat pabotu B. NpoBepeTe Bb3BpaTHaTa knana
B. Teu Ha Boga OTKbM HarHeTaTtenHarta Tpbba.
NMOCTOSIHHO UNK Npes3 C. NogmeHeTe MmexaHu3Ma 3a HUBO
. C. NoBpeneH mexaHN3bM 3a HUBO.
cryyYavHu UHTepBanw. D. MpexaneHa nsHa D. MNMpoBepeTe oTaywHuka / [poBepeTe Aanu MuBKaTta € CBbp3aHO KbM
’ ' ropHaTa Bpb3ka / [la ce npegsman oTayLwHuK (Bx. Bbp3o ynbTBaHe)
A. OTCcTpaHeTe 3anyLBaHeTo
B. MNpoBepete pabotaTa Ha 06e3Bb3AYLIABALLNS BEHTUM B
A. lNomnata nnu pesepsoapa ca OnokmpaHu.
Osuratenat paboTtn, HO He pesepsoapa. NpoBepeTte fanu puntTbpa OT akTUBEH BbITIEH HE €
B. Bv3gywHa Bb3rnasHuLa B noMmnarta unv obe3sb3gyLuaBaliuar
N3XBbPIs BOAA. MOKBP.
OTBOP B KOpryca Ha nomnara e 6rnokuparn.
C. NpoBepeTe ganu o6e3Bb3ayLLIABALLMSA OTBOP B KOprnyca Ha
nomnara He e Griokvpan.
A. YBenunyeTte pasmepa Ha HarHeTaTenHaTa Tpbba.
CraHuusTa 3a A. HarHeTatenHara Tpbba e TBbpAe Abfira Uiy uMa MHOro CmeHeTe TpbbHaTa pasBoaka, kato HamanuTe 0posi Ha KoneHaTa.
KoreHa. CnoxeTe koneHa c nrnaBHa U3BUBKa.
pa3ToBapBaHe pa3ToBapBa
6aBHO B. NomneHuaT kopnyc Teve. B. NogmeHeTe nomneHus Kopnyc (CepBr3Ha 4acrT)..
’ C. bnokvpana xvgpaBnuyHa 4acT Unu pexeLla cucrema. C. MpoBepeTe 1 nouncTeTe xuapaenmyHaTa vYacT u/unm pexeliara
cucTtema.
CTbpxeLll Wwym oT
nogemMmHaTa ctaHuus, A. Yyxpao Tano ce s B paboTHOTO Komneno/pexelyara
A H yxa YApA B P P t A. OTcTpaHeTe TsM0TO.
HO ycnsiBa A4a U3XBbpIu cucTtema.
BogaTa.
Mwupwuc, nasauy ot
P ABaLL, A. 3ambpceH e hunTbpa OT aKTUBEH BbITIEH. A. lNMoameHeTe unTbpa.
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DAB PUMPS LTD.

Units 4 & 5, Stortford Hall Industrial Park,
Dunmow Road, Bishop’s Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK

salesuk@dwtgroup.com

Tel.: +44 1279 652 776

Fax: +44 1279 657 727

PUMPS AMERICA, INC.
DAB PUMPS DIVISION
3226 Benchmark Drive

Ladson, SC 29456 USA
info.usa@dwtgroup.com

Ph. :1-843-824-6332

Toll Free:1-866-896-4DAB (4322)
Fax  :1-843-797-3366

DAB PUMPS POLAND SP. Z.0.0.
Mokotow Marynarska

Ul. Postepu 15¢ - 3rd Floor

02-676 Warsaw - POLAND

Tel.: +48 223 81 6085

DAB PUMPS IBERICA S.L.
Avenida de Castilla nr.1 Local 14
28830 - San Fernando De
Henares - Madrid Spain
info.spain@dwtgroup.com

Ph.: +34 91 6569545

Fax: +34 91 6569676

DWT South Africa

Podium at Menlyn, 3rd Floor, Unit 3001b,
43 Ingersol Road, C/O Lois and Atterbury,
Menlyn, Pretoria, 0181, South-Africa
info.sa@dwtgroup.com

Tel: +27 12 361 3997

Fax: +27 12 361 3137

DAB UKRAINE
Representative Office
Regus Horizon Park

4 M. Hrinchenka St, suit 147
03680 Kiev, UKRAINE

Tel.: +38 044 391 59 43

DAB PUMPS B.V.
Brusselstraat 150

B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com

Tel.: +32 2 4668353

Fax: +32 2 4669218

OO0 DWT GROUP

100 bldg. 3 Dmitrovskoe highway,
127247 Moscow - Russia
info.russia@dwtgroup.com

Tel.: +7 495 739 52 50

Fax: +7 495 485-3618

DAB PUMPS CHINA

No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic &
Technological Development Zone
Qingdao City, Shandong Province, China
PC: 266500

info.china@dwtgroup.com

Tel.: +8653286812030-6270

Fax: +8653286812210

DAB

WATER*TECHNOLOGY

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy
Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DAB PUMPS B.V.

Albert Einsteinweg, 4

5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280

Fax: +31 416 387299

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH

Tackweg 11

D - 47918 Tonisvorst - Germany
info.germany@dwtgroup.com
Tel.: +49 2151 82136-0

Fax: +49 2151 82136-36

DAB PRODUCTION HUNGARY KFT.
H-8800

NAGYKANIIZSA, Buda Emé u.5

HUNGARY

Tel.: +36 93501700

11/14 co0d.60163456



